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3Sicherheitshinweise 
und Haftung 

Indications sur la sécurité
et la responsabilité

 WARNUNG Lesen Sie alle Sicher-
heitshinweise und alle Anleitungen. Die Miss-
achtung der Sicherheitshinweise und Anleitung 
kann zu einem Stromschlag, zu einem Brand 
und/oder zu ernsthaften Verletzungen führen. 
Alle Sicherheitsanweisungen und alle Anleitungen 
aufbewahren

- Bei Nichtgebrauch der Fräsmaschine, vor allen 
Servicearbeiten, vor dem Fräserwechsel usw.: 
Netzstecker ziehen!

- Stecker nur bei ausgeschalteter Maschine in 
die Steckdose stecken.

- Stecker und Kabel vor dem Einstecken auf Be-
schädigungen überprüfen. Bei Beschädigung 
sofort von einem Fachmann erneuern lassen.

- Überzeugen Sie sich vor Inbetriebnahme der 
Fräsmaschine, dass die Span nungs angabe 
auf dem Leistungsschild mit der Netzspannung 
übereinstimmt. Die Maschine ist nur für Wech-
selstrom geeignet.

- Die Lamello Fräsmaschine ist doppelt isoliert 
und hat (in Übereinstimmung mit den CEE- und 
VDE-Bestim mung en) ein zweiadriges Kabel 
ohne Schutzleiter. Sie können die Maschine 
ohne Bedenken an eine nicht geerdete Steck-
dose an schliessen.

- Das Motorgehäuse nicht anbohren (z.B. zum 
Anbringen von Schildern), da dadurch die  
doppelte Isolation aufgehoben wird. Zur Be-
zeichnung nur Klebeetiketten verwenden.

- Werkstück festspannen.
- Maschine mit beiden Händen führen.
- Nur einwandfrei geschärfte Fräser verwenden, 

da sonst erhöhte Schnittkräfte das Werkstück 
wegschlagen.

- Nur Fräser für Handvorschub verwenden.
- Den Fräser nach dem Ausschalten nicht ab-

bremsen.

 AVERTISSEMENT Lire tous les aver-
tissements et toutes les instructions. Le non 
respect des indications et instructions peut ent-
raîner un choc électrique, un incendie et / ou des 
blessures graves. Conserver toutes les consignes 
de sécurité et les instructions

�� 6L� OD� IUDLVHXVH� Q·HVW� SDV� XWLOLVpH�� HW� VXUWRXW�
DYDQW�OHV�WUDYDX[�G·HQWUHWLHQ��OH�FKDQJHPHQW�
de la fraise, etc. : débrancher la machine !

�� 1H�EUDQFKHU�OD�ÀFKH�GDQV�OD�SULVH�TX·DYHF�OD�
machine hors tension.

�� 9pULÀHU�DYDQW�OH�EUDQFKHPHQW�VL�OD�ÀFKH�HW�OH�
câble sont en bon état. En cas de défectuosité, 
faire réparer immédiatement par un spécialiste.

- Assurez-vous avant la mise en service de la 
IUDLVHXVH�TXH�O·LQGLFDWLRQ�GH�OD�WHQVLRQ�VXU�OD�
plaque signalétique correspond à la tension 
du réseau. La machine est construite pour le 
courant alternatif.

- La fraiseuse possède une double isolation 
(conformément aux prescriptions CEE et VDE) 
HW�XQ�FkEOH�ELÀODLUH�VDQV�FRQGXFWHXU�GH�SURWHF-
tion. Vous pouvez brancher sans aucun risque 
la machine à une prise sans mise à la terre.

- Ne pas percer le boîtier du moteur (par exemple 
SRXU�\�À[HU�GHV�SODTXHV���FHOD�VXSSULPHUDLW�OD�
GRXEOH�LVRODWLRQ��1·XWLOLVHU�SRXU�OD�GpVLJQDWLRQ�
que des étiquettes auto-adhésives.

- Serrer la pièce à usiner.
- Guider la machine avec les deux mains.
�� 1·XWLOLVHU�TXH�GHV�IUDLVHV�SDUIDLWHPHQW�DII�WpHV��

car les efforts de coupe peuvent faire éclater la 
pièce.

�� 1·XWLOLVHU�TXH�GHV�IUDLVHV�SRXU�DYDQFH�PDQXHOOH�
- Ne pas freiner la fraise après hors tension.



4Sicherheitshinweise
und Haftung

Indications sur la sécurité
et la responsabilité

- Die Grundplatte muss einwandfrei funktionieren, 
ohne zu klemmen. Eine Maschine mit defekter 
Grundplatte darf nicht in Betrieb genommen 
werden.

- Die Grundplatte darf bei ausgefahrenem Fräser 
nicht festgeklemmt werden.

- Die Maschine nur für den in dieser Betriebs- 
anleitung beschriebenen Verwendungszweck 
benützen.

- Die Maschine vor Regen und Feuchtigkeit 
schützen.

- Während dem Einsatz immer eine Staub-
schutzmaske tragen

- Fräser müssen mindestens für die angegebene 
Drehzahl ausgelegt sein. Zu schnell rotierende 
Fräser können auseinanderbrechen und Verlet-
zungen hervorrufen.

- Immer mit Grundplatte einsetzen. Die Grund-
platte schützt die Bedienperson vor abgebroche-
nen Splittern des Fräsers und vor ungewolltem 
Kontakt mit dem Fräser

- Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erfor-
derlich ist, dann ist dies vom Hersteller oder 
seinem Vertreter auszuführen, um Sicherheits-
gefährdungen zu vermeiden.

�� 1XWIUlVPDVFKLQH�DQ�GHQ�LVROLHUWHQ�*ULIIÁlFKHQ�
halten weil der Fräser das eigene Kabel zer-
schneiden kann. Ein stromführendes Kabel 
durchzuschneiden kann bewirken, dass andere 
metallische Flächen stromführend werden und 
dies kann zu einem Stromschlag führen.

- Das Gerät muss immer mit beiden Händen 
gehalten werden und es ist für einen sicheren 
Stand zu sorgen.

- Die Maschine immer mit Fehlerstromschutz-
schalter mit einem Nennstrom von 30 mA oder 
weniger einsetzen

Hersteller und Verkäufer lehnen jede Produkte- 
haftung ab, wenn der Liefer- bzw. Original- 
zustand der Nutfräsmaschine in irgendeiner Art 
verändert wird.

- La plaque de base doit fonctionner par faitement 
sans coincer. Ne jamais mettre en service une 
machine avec plaque de base défectueuse.

�� /D�SODTXH�GH�EDVH�QH�GRLW�SDV�rWUH�À[pH�DYHF�
la fraise sortie.

- La machine ne doit être utilisée que pour les 
DSSOLFDWLRQV�GpFULWHV�GDQV�FH�PRGH�G·HPSORL�

�� 3URWpJHU�OD�PDFKLQH�FRQWUH�OD�SOXLH�HW�O·KXPLGLWp�
- Porter toujours un masque anti-poussières 
GXUDQW�O·XWLOLVDWLRQ�

- La fraise doit être conçue au minimum pour 
le régime indiqué. Des fraises tournant trop  
rapidement peuvent se briser et provoquer des 
blessures. 

- La machine doit être toujours utilisée avec la 
plaque de base. La plaque de base protège 
O·XWLOLVDWHXU�FRQWUH�OHV�pFODWV�GH�OD�IUDLVH�HW�GX�
contact involontaire avec celle-ci. 

- Si le remplacement du câble de raccordement 
V·DYqUH�QpFHVVDLUH��O·RSpUDWLRQ�GHYUD�rWUH�H[p-
cutée par le fabricant ou son représentant pour 
éviter tout risque lié à la sécurité. 

- Il est impératif de tenir la fraiseuse à rainurer 
par les surfaces de saisie isolées, car la fraise 
est susceptible de couper son propre câble 
G·DOLPHQWDWLRQ��/H�VHFWLRQQHPHQW�G·XQ�FkEOH�
FRQGXFWHXU�SHXW�DYRLU�SRXU�HIIHW�TXH�G·DXWUHV�
surfaces métalliques devien nent conductrices, 
ce qui peut entraîner une électrocution. 

�� /·DSSDUHLO� GRLW� WRXMRXUV� rWUH� WHQX� GHV� GHX[�
PDLQV�HW�LO�IDXW�V·DVVXUHU�GH�GLVSRVHU�G·XQ�ERQ�
appui. 

- Toujours utiliser la machine de pair avec un 
disjoncteur différentiel avec un courant nominal 
inférieur ou égal à 30 mA.

Fabricant et vendeur déclinent toute responsabi-
lité sur le produit si la fraiseuse à rainurer a été 
PRGLÀpH�G·XQH�IDoRQ�TXHOFRQTXH�DSUqV�OLYUDLVRQ�



 Volt volts
 Ampère ampères
 Hertz hertz
 Watt watts
 Kilogramm kilogrammes
 Stunden heures
 Minuten minutes
 Sekunden secondes
 Beschleunigung accélération
 Umdrehungen/Minute révolutions par minute
 Leerlaufdrehzahl révolutions sans charge
 Dezibel décibels
 Durchmesser diamètre
 Klasse II Konstruktion classe II construction
 Wechselstrom courant alternatif

V
A
Hz
W
kg
h
min
s
m/s2
min-1
n0
dB
Ø
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Konformitätserklärung
Wir erklären in alleiniger Verantwortlichkeit, 
dass dieses Produkt mit den folgenden Nor-
men oder normativen Dokumenten überein-
stimmt:

EN 60745-1:2009 + A11:2010, 
EN 60745-2-19:2009 + A1:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + 
Corrigendum 1997+ A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013
Gemäss den Bestimmungen der Richtlinien 
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Geräuschemission und Vibration
Typische A-bewertete Schallpegel dieses 
Elektrowerkzeuges sind:
 Schalldruckpegel = 81 dB (A)
 Schalleistungspegel = 92 dB (A)
 K = 3 dB
Gehörschutz tragen!
Staubschutzmaske tragen!
 Die typische Hand-Arm-Schwingung ist 
 kleiner als 2.5 m/s².
 K = 1.5 m/s²

Der angegebene Schwingungsemissionswert 
wurde nach einem genormten Prüfverfahren 
gemessen und kann zum Vergleich mit einem 
anderen Elektrowerkzeug verwendet werden. 
Der angegebene Schwingungsemissionswert 
kann auch zu einer einleitenden Einschätzung 
der Aussetzung verwendet werden.
Der Schwingungsemissionswert kann sich 
während der tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von dem Angabewert  
unterscheiden kann, abhängig von der Art 
und Weise, in der das Elektrowerkzeug ver-
wendet wird. Zum Schutz der Bedienperson 

Sicherheitshinweise
und Haftung

Déclaration de conformité
Nous déclarons sous notre seule responsa-
bilité que ce produit est en conformité avec 
les normes ou documents normatifs suivants:

EN 60745-1:2009 + A11:2010, 
EN 60745-2-19:2009 + A1:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + 
Corrigendum 1997+ A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013 
conformément aux régle men ta tions des 
directi ves 2006/42/CE, 2004/108/CE, 
2011/65/UE 

Bruit émis et accélération de vibration
Les mesures réelles (A) des niveaux de bruit 
de la machine sont :
 Intensité de bruit = 81 dB (A)
 Niveau de bruit = 92 dB (A) 
 K = 3 dB
Porter la protection anti-bruit !
Porter un masque anti-poussières ! 
 /D�YLEUDWLRQ�GH�O·DYDQW�EUDV�HVW�HQ�GHVVRXV�
 de 2.5 m/s2.
 K = 1.5 m/s²

/D�YDOHXU�G·pPLVVLRQ�GH�YLEUDWLRQV�LQGLTXpH�D�
été mesurée selon un processus de contrôle 
normalisé et peut être utilisée pour servir de 
comparaison avec un autre outil.  La valeur 
G·pPLVVLRQ�GH�YLEUDWLRQV�SHXW�pJDOHPHQW�rWUH�
utilisée pour une estimation initiale du temps 
G·LQWHUUXSWLRQ��
/D�YDOHXU�G·pPLVVLRQ�GH�YLEUDWLRQV�SHXW�YD-
rier, par rapport à la valeur indiquée, durant 
O·XWLOLVDWLRQ�HIIHFWLYH�GH�O·RXWLO�pOHFWULTXH�HQ�
IRQFWLRQ�GH� O·DUW�HW�GH� OD�PDQLqUH�G·XWLOLVHU�
O·RXWLO��3RXU�SURWpJHU� O·XWLOLVDWHXU�� LO� HVW� Qp-
FHVVDLUH�GH�GpÀQLU�GHV�PHVXUHV�GH�VpFXULWp�

Indications sur la sécurité
et la responsabilité



Holz, wood,
bois, legno

Scharfe Fräser  
verwenden
Utilisez des fraises 
affûtées

6

reposant sur une estimation des temps 
G·LQWHUUXSWLRQ�GXUDQW� OHV�FRQGLWLRQV�HIIHFWLYHV�
G·XWLOLVDWLRQ��3RXU�FHOD�� LO�FRQYLHQW�GH� WHQLU� 
compte de tous les éléments du cycle 
G·XWLOLVDWLRQ��SDU�H[HPSOH��OHV�WHPSV�GXUDQW�
OHVTXHOV�O·RXWLO�pOHFWULTXH�HVW�DUUrWp�HW�FHX[�
GXUDQW�OHVTXHOV��ELHQ�TX·LO�VRLW�HQ�PDUFKH��LO�
fonctionne sans charge.  

Attention ! Ne jamais actionner la 
mécanique à vérin manuellement !

Attention ! Affûtez ou remplacez les 
fraises émoussées !
/·XWLOLVDWLRQ�G·XQ�RXWLO� GH� IUDLVDJH�pPRXVVp�
SHXW� FRPSOLTXHU� O·LQVHUWLRQ� GH� O·pOpPHQW�
G·DVVHPEODJH� GDQV� OD� UDLQXUH� HW� DOWpUHU� 
SUpPDWXUpPHQW�OD�PDFKLQH��(Q�FDV�G·XVDJH�
inapproprié de la machine (outil de fraisage 
émoussé) la garantie peut être diminuée.

$SUqV�O·DII�WDJH��OHV�FRXWHDX[�FDUEXUH�
�+:��GRLYHQW�SUpVHQWHU�XQH�ODUJHXU�G·DX�
moins 6.97 mm !

Indications sur la sécurité
et la responsabilité

sind Sicherheitsmassnahmen festzulegen, 
welche auf einer Abschätzung der Aussetzung 
während der tatsächlichen Benutzungs- 
bedingungen beruhen Hierbei sind alle  
Anteile des Betriebszyklus zu berücksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist,und solche, 
in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft.

Achtung! Die Hubmechanik darf nie 
manuell betätigt werden!

Achtung! Schärfen oder ersetzten Sie 
stumpfe Fräser!
Stumpfes Fräswerkzeug kann das Einschieben 
des Verbinders erschweren und die Lebens-
dauer der Maschine beeinträchtigen. Bei un-
sachgemässer Handhabung der Maschine 
(Verwendung von stumpfem Fräswerkzeug) 
kann die Garantieleistung gekürzt werden. 

Die HW-Schneiden müssen nach dem 
Schärfen noch eine Breite von minimum 
6.97 mm aufweisen!

Sicherheitshinweise
und Haftung
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7Fräsmaschine Fraiseuse

 1 Fräsmaschine
 2 Aufsteckplatte 4 mm
 3 Aufsteckplatte 2 mm
 4 Anschlagwinkel
 5 Bedienungsanleitung
 6 Werkzeugsatz
 7 Absaugstutzen 36 mm
 8 P-System Fräser 7 mm
 9 P-System Bohrlehre inkl. Bohrer

Technische Daten:
/HLVWXQJ� �Ѽ����:
'UHK]DKO� �Ѽ����8�PLQ
Fräser 100 × 7 × 22 mm
Nutbreite 7 / 10 mm
Nuttiefe max. 20 mm
Gewicht Maschine 3.7 kg
Ausführungen 120 V
 230 V
Schutzklasse II

 1 Fraiseuse
 2 Plaque au×iliaire 4 mm
 3 Plaque auxiliaire 2 mm
� �� eTXHUUH�G·DSSXL
� �� 0RGH�G·HPSORL
 6 Outillage
� �� 5DFFRUG�G·DVSLUDWLRQ����PP
 8 Fraise P-System 7 mm
 9 Gabarit de perçage P-System,  

y compris foret

Caractéristiques techniques :
3XLVVDQFH� �Ѽ����:
9LWHVVH�GH�URWDWLRQ� �Ѽ����W�PLQ
Fraise 100 × 7 × 22 mm
Largeur de rainure 7 / 10 mm
Profondeur max. de rainure 

20 mm
Poids de la machine 3.7 kg
Exécutions 120 V
 230 V
Classe de protection II
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8Maschinenteile
Bedienungselemente

Pièces de la machine 
Eléments de commande

 1 Grundplatte
 2 Schwenkanschlag
 3 Anschlagwinkel
 4 Motor
 5 Motorenschalter
 6 Hubmechanik VMD
 7 Anzeigestift Hubmechanik
 8 Standard-Tiefensteller
 9 P-System-Tiefensteller
 10 Aufsteckplatte
 11 Absaugadapter

 1 Eckverbindung
 2 Gehrungsverbindung
 3 Rahmenverbindung
 4 Mittelwandverbindung
 5 Längs- und Querverbindung

 1 Plaque de base
 2 Butée pivotante
� �� eTXHUUH�G·DSSXL
 4 Moteur
 5 Interrupteur moteur
 6 Mécanisme VMD
 7 Tige indicatrice du mécanisme 
  de levage
 8 Régleur de profondeur standard
 9 Régleur de profondeur P-System
 10 Plaque auxiliaire
���� $GDSWDWHXU�G·DVSLUDWLRQ

� �� $VVHPEODJH�j�O·pTXHUUH
 2 Assemblage en onglet
 3 Assemblage de cadres
 4 Assemblage de cloison de séparation
 5 Assemblage bout à bout

7\SHV�G·DVVHPEODJHVVerbindungsarten
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9Nuten fräsen Fraisage de rainures

1. Fixer la pièce à travailler.

2. Mettre la machine en route.

3. a. Bien tenir la machine des deux mains, 
O·HQIRQFHU�OHQWHPHQW�HW�XQLIRUPpPHQW�
MXVTX·j�OD�EXWpH�GH�SURIRQGHXU��

� E��/D�UDLQXUH�SURÀOpH�HVW�HIIHFWXpH�
automatiquement. Attendre que la tige 
sur le mécanisme de levage soit de 
nouveau à niveau. (1 – 2 secondes)

  La fraise rentre automatiquement dans 
le corps de la machine lorsque la pres-
sion se relâche.

4. Éteindre la machine.

5. Une fois le travail terminé, débrancher 
 la machine.

1. Werkstück festspannen

2. Maschine einschalten

3. a. Maschine mit beiden Händen fest-
halten, langsam und gleichmässig 
eintauchen bis zum Tiefenanschlag.

� E��'HU�3URÀOVFKQLWW�ZLUG�DXWRPDWLVFK�
ausgeführt. Warten bis der Stift auf 

  der Hubmechanik wieder bündig ist. 
  (1 – 2 Sekunden)
  Der Fräser zieht sich beim Nachlassen 

des Druckes automatisch wieder ins 
Gehäuse zurück

4. Maschine ausschalten.

5. Nach beendeter Arbeit Netzstecker
 ziehen.



= 0.7 mm
1 x

= 0.7 mm
1 x

1.

3.

1. 3.

4.

2.

0.5 mm

2. + 5.

 10 10 mm Frästiefe /
  Profondeur de fraisage
 12 12 mm12 
 14 14 mm
 15 15 mm
 18 18 mm 
 OFF  (Standard-Tiefensteller /  
  Régleur de profondeur  
  standard)

10Einsatz für P-System Montage pour P-System

Frästiefe einstellen
 1. Netzstecker ausziehen
 2. Standard-Tiefensteller auf «max» stellen
 3. P-System-Tiefensteller ziehen und  

drehen und auf gewünschte Tiefe 
einstellen

 4. Für den Einsatz als Standardmaschine 
den P-System Tiefensteller auf «OFF» 
stellen

Frästiefe nach Fräserwechsel justieren
 1. P-System-Tiefensteller ziehen und  

drehen und auf 14 einstellen
 2. Muster einfräsen und Clamex P-14 

einschieben, der Verbinder muss  
ca. 0.5 mm zurückstehen

 3. Zum Justieren P-System-Tiefensteller 
auf «OFF» drehen

 4. Justierschraube im P-System- 
Tiefensteller in die gewünschte  
Richtung drehen

 5. Erneute Testfräsung ausführen

Régler la profondeur de fraisage
 1. Débrancher la machine
 2. Régleur de profondeur standard  

à mettre sur « max »
 3. Tirer le régleur de profondeur P-System 

et en le tournant ajuster la profondeur 
désirée 

 4. Pour utiliser la machine en mode  
standard, mettre le régleur de  
profondeur P-System sur « OFF »

 

Ajuster la profondeur de fraisage 
après avoir changé la fraise
 1. Tirer le régleur de profondeur P-System 

et, en le tournant, mettre la profondeur 
sur 14

 2. Fraiser un échantillon et insérer  
&ODPH[�3�����O·pOpPHQW�G·DVVHPEODJH�
GRLW�rWUH�HQ�UHWUDLW�G·HQYLURQ�����PP

 3. Pour régler, tourner le régleur de  
profondeur P-System sur « OFF »

 4. Tourner la vis de réglage se trouvant 
dans le régleur de profondeur P-System 
sur la position souhaitée

 5. Refaire un test de fraisage
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11Anwendung Application

Nutabstände anreissen
 1 Werkstückbreite
  120 – 169 mm

 2 Werkstückbreite
  169 – 399 mm

 3 Werkstückbreite
  399 – 699 mm

 4 Werkstückbreite
  über 699 mm

Nuten fräsen (Eckverbindung)
1. Maschine auf Platte positionieren
 a. an der Aussenkante bündig  

mit Grundplatte
 b. mit der Mittelmarkierung der  

Grundplatte
 c. Materialstärke 16 mm

2.  Bei senkrechter Anwendung der  
Maschine kann der Anschlagwinkel auf 
die Grundplatte montiert werden, um 
HLQH�JU|VVHUH�$XÁDJHÁlFKH�]X�HUKDOWHQ�

 a. an der Aussenkante bündig  
mit Grundplatte

 b. mit der Mittelmarkierung der  
Grundplatte

 c. Materialstärke 16 mm

7UDFHU�O·HPSODFHPHQW�GHV�UDLQXUHV
 1 Largeur de la pièce à travailler
  120 – 169 mm

 2 Largeur de la pièce à travailler
  169 –  399 mm

 3 Largeur de la pièce à travailler
  399 – 699 mm

 4 Largeur de la pièce à travailler de
  plus de 699 mm

)UDLVDJH�GH�UDLQXUHV��DVVHPEODJH�G·DQJOH�
1. Positionner la machine sur la plaque.
� D��3DU�O·DUrWH�H[WpULHXUH�DIÁHXUDQW�j�OD�

plaque de base
 b. Par le marquage central de la plaque 

de base
 c. Épaisseur de matériau de 16 mm

���� /RUV�GH�O·XWLOLVDWLRQ�YHUWLFDOH�GH�OD�
PDFKLQH��O·pTXHUUH�GH�EXWpH�SHXW�rWUH�
À[pH�j�OD�SODTXH�GH�EDVH�SRXU�DJUDQGLU�
OD�VXUIDFH�G·DSSXL�

� D��3DU�O·DUrWH�H[WpULHXUH�DIÁHXUDQW�j�OD�
plaque de base

 b. Par le marquage central de la plaque 
de base

 c. Épaisseur de matériau de 16 mm
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12Anwendung Application

Fraisage de rainures 
(assemblage cloisonné)

Fraisage de rainures 
(assemblage en onglet)
1. a. Angles divers
  Épaisseur de matériau de 19 – 22 mm
 b. Angles divers
� � �SDUWLU�G·XQH�pSDLVVHXU�GH�PDWpULDX�

de 23 mm
� F������3RLQW�GH�UpIpUHQFH�DIÁHXUDQW�j�

O·H[WpULHXU

Nuten fräsen (Mittelwandverbindung)

Nuten fräsen (Gehrungsverbindung)
1. a. verschiedene Winkel
  Materialstärke 19 – 22 mm
 b. verschiedene Winkel
  ab Materialstärke 23 mm
 c. 45° Referenzpunkt aussen bündig
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13Anwendung Application

Nuten fräsen mit Positionierstiften
 1. Werkstücke per CNC vorbereiten  

mit zwei 5 mm Bohrungen pro Nut
 2. Positionierstifte statt der Antirutschpads 

einsetzen
 3. Gewünschte P-System Frästiefe  

einstellen
 4. Maschine in Bohrungen positionieren  

und fräsen

A. Fräsung in der Fläche
 1. Positionsbohrung mit CNC,  

Ø 5 mm / Ø 8 mm
 2. Bohrbild der Positionierbohrungen
 3. Positionierstifte an der Zeta P2 montieren
 4. Maschine in den Bohrungen  

positionieren und fräsen

B. Fräsung in die Kante
 1. Positionsbohrung mit CNC, Ø 6 mm
 2. Positionierclip auf Zeta P2 anbringen
 3. Positionierclip in Bohrung Ø 6 mm 

stecken
 4. Mit positionierter Maschine fräsen

Positionierstifte Art.Nr. 251048

Positionierclip Art.Nr. 251067 
 

Fraiser les rainures avec des tiges 
de positionnement
 1. Préparer les pièces à usiner par CNC 

avec deux perçages de 5 mm par rainure 
 2.  Placer les tiges de positionnement à la 

place des pads antidérapants
 3.  Régler la profondeur de fraisage  

P-System souhaitée
 4.  Positionner la machine dans les  

perçages et fraiser

A. Fraisage dans la surface
 1. Perçage de positionnement avec CNC, 

Ø 5 mm / Ø 8 mm
 2. Schéma des perçages de positionnement
 3. Monter les tiges de positionnement sur 

la Zeta P2
 4. Positionner la machine sur les perçages 

et fraiser

%��)UDLVDJH�GDQV�O·DUrWH
 1. Perçage de positionnement avec CNC, 

Ø 6 mm
 2. Mettre le clip de positionnement en 

place sur la Zeta P2
 3. Insérer le clip de positionnement dans  

le perçage Ø 6 mm
 4. Fraiser avec la machine positionnée

Tiges de positionnement, art. n°. 241048

Clip de positionnement, art. n°. 251067

B

A



&ODPH[�3���

&ODPH[�3��� &ODPH[�3�0HGLXV������
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Zugangsöffnung bohren
 1. Rändelmutter lösen und Bohrlehre mittig 

in Nut schieben
 2. Darauf achten, dass die Bohrlehre auf 

GHU�:HUNVW�FNNDQWH�XQG��ÁlFKH�JXW�
DXÁLHJW

 3. Rändelmutter festziehen
 4. Bohrlehre festhalten und Loch bohren
 5. Bohrlehre herausziehen und Ausfräsung 

von Spänen reinigen
 6. Bohrlehre in nächste Nut stecken

Anwendung Application

3HUFHU�O·RXYHUWXUH�G·DFFqV
���� 'HVVHUUHU�O¶pFURX�PROHWp�HW�SRXVVHU� 

le gabarit de perçage au milieu dans  
la rainure

 2. Veiller à ce que le gabarit de perçage 
UHSRVH�ELHQ�VXU�O·DUrWH�HW�OD�VXUIDFH� 
de la pièce à travailler

 3. Reserrer la vis papillon
 4. Tenir le gabarit de perçage et percer
 5. Retirer le gabarit de perçage et enlever 

les copeaux du mortaisage
 6. Introduire le gabarit dans la rainure 

suivante

Ab 22.5º
�SDUWLU�GH������



0.5 mm
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Einschieben von Verbinder
 1. Verbinder ca 100° zur Werkstück- 

REHU�ÁlFKH�DQVHW]HQ
 2. Verbinder einschieben
 3. Tipp: In der Fräser-Drehrichtung 
  lässt sich der Verbinder einfacher 
  einschieben

 1. Netzstecker ausziehen
 2. P-System Tiefensteller auf «OFF»  

drehen
 3. Fräserwechsel gemäss Beschreibung
� � ��:LFKWLJ��)DOOV�QLFKW�PLW�3URÀO� 

1XWIUlVHU�JHDUEHLWHW�ZLUG��GDUI� 
Hubmechanik nie eingeschaltet 
werden!

Introduction du raccord
 1. Placer le raccord à environ 100°  

par rapport à la surface de la pièce  
à travailler

 2. Introduire le raccord
���� &RQVHLO���OH�UDFFRUG�V¶LQWURGXLW�SOXV�

facilement dans le sens de rotation  
de la fraise

 1. Débrancher la machine
 2. Tourner le régleur de profondeur  

P-System sur « OFF » 
 3. Remplacement de fraise selon  

description
  ! Important : si on ne travaille pas 

DYHF�OD�IUDLVH�SRXU�UDLQXUH�SURÀOpH�� 
le mécanisme de levage ne doit  
MDPDLV�rWUH�HQFOHQFKp��

Anwendung Application

Utilisation comme fraiseuse  
à rainurer standard

Einsatz als 
Standard-Nutfräsmaschine



2.

1.
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7.

Scharfe Fräser verwenden
Utilisez des fraises affûtées

16Fräserwechsel 

Stumpfes Fräswerkzeug kann das Einschieben 
des Verbinders erschweren und die Lebens-
dauer der Maschine beeinträchtigen. Bei  
unsachgemässer Handhabung der Maschine 
(Verwendung von stumpfem Fräswerkzeug) 
kann die Garantieleistung gekürzt werden. 
Schärfen oder ersetzten Sie stumpfe Fräser

Nur einwandfrei geschärfte Werkzeuge 
verwenden!
Nur Fräser für Handvorschub verwenden!

 1. Netzstecker ziehen.

 2. Verriegelung lösen.
 3. Grundplatte abziehen.

 4. Senkschrauben mit spez. Schrauben-
zieher (Torx TX20) lösen.

 5. Neuen Fräser einsetzen, Drehrichtung 
EHDFKWHQ��$XI�VDXEHUH�$XÁDJHÁlFKHQ�
achten. 4 Senkschrauben mit Schrau-
benzieher (Torx TX20) festschrauben.

 6. Grundplatte aufschieben und
 7. Verriegelung festschrauben.

Changement de fraise

Un outil de fraisage émoussé peut entraver 
O·LQVHUWLRQ�GH�O·pOpPHQW�G·DVVHPEODJH�HW�DOWpUHU� 
la durée de vie de la machine. En cas de 
manipulation non conforme de la machine 
�XWLOLVDWLRQ�G·XQ�RXWLO�GH�IUDLVDJH�pPRXVVp���
OD�JDUDQWLH�SRXUUD�rWUH�pFRXUWpH��$II�WHU�RX�
remplacer les fraises émoussées.

1·XWLOLVHU�TXH�GHV�IUDLVHV�SDUIDLWHPHQW�
DII�WpHV��
1·XWLOLVHU�TXH�GHV�IUDLVHV�SRXU�DYDQFH�
manuelle !

 1. Débrancher la machine.

 2. Débloquer le verrouillage.
 3. Retirer la plaque de base.

 4. Dévisser les 4 vis à tête conique avec 
un tournevis spécial (Torx TX20).

���� 3RVHU�OD�QRXYHOOH�IUDLVH��YpULÀHU�OH�VHQV�
de rotation. Veiller à la propreté de la 
VXUIDFH�G·DSSXL��6HUUHU�OHV���YLV�j�WrWH�
conique avec un tournevis spécial  
(Torx TX20).

 6. Repousser la plaque de base et
 7. bloquer le verrouillage.



5.

6.

4.
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17Staubfreies Arbeiten Travail sans poussière

Anschluss der Fräsmaschine an einen Staub-
sauger. Eine Staubabsaugung ist in einzelnen 
Ländern für das Fräsen in Eichen- und Buchen-
holz vorgeschrieben.

 1. Verriegelung lösen
 2. und Grundplatte etwas zurückziehen.
 3. Umlenkstutzen seitlich ausfahren.
 4. Absaugstutzen einsetzen.
 5. Grundplatte aufschieben
 6. und Verriegelung festziehen.

Raccorder la fraiseuse à un aspirateur avec 
OH�NLW�G·DVSLUDWLRQ��/·DVSLUDWLRQ�HVW�SUHVFULWH�
dans certains pays pour le fraisage du chêne 
et du hêtre.

 1. Débloquer le verrouillage
 2. et retirer légèrement la plaque de base.
 3. Pousser le raccord coudé sur le côté.
���� 0HWWUH�HQ�SODFH�OH�UDFFRUG�G·DVSLUDWLRQ�
 5. Pousser la plaque de base
 6. et serrer le verrouillage.



2.1.

18Unterhalt 

 1. Motor öfters ausblasen.
 2. Führungen reinigen und leicht einölen. 
 3. Führung muss leicht gängig sein.  

Federn müssen die Grundplatte  
blitzartig zurückziehen. Ist dies nicht  
der Fall, dann Führung reinigen oder  
in Reparatur geben.

Kohlebürsten
Als Ersatzbürsten dürfen nur original Kohle-
bürsten (Lamello Art. Nr. 31 4408) verwendet 
werden. Kohlebürsten immer paarweise aus-
wechseln! 

Reparaturen
Reparaturen an der Nutfräsmaschine  
Lamello Zeta P2 dürfen nur vom Hersteller 
durchgeführt werden. 

Hersteller:
Lamello AG
Verbindungstechnik
Hauptstrasse 149
CH-4416 Bubendorf
Tel. +41 61 935 36 36
Fax +41 61 935 36 06 
info@lamello.com
www.lamello.com

 1. Nettoyer souvent le moteur par  
VRXIÁDJH�

 2. Nettoyer les glissières et les huiler 
légèrement.

 3. Le guide doit avoir une légère liberté 
de mouvement. Les ressorts doivent 
ramener la plaque de base très rapide-
PHQW��6L�FH�Q·HVW�SDV�OH�FDV��QHWWR\HU�OH�
guide ou le réparer.

Charbons
Ne remplacer les charbons que par des char-
bons originaux (art. no. 31 4408). Toujours 
remplacer les charbons par paire.

Réparations
Les réparations de la fraiseuse à rainurer  
/DPHOOR�=HWD�3��QH� GRLYHQW� rWUH� FRQÀpHV�
TX·DX�IDEULFDQW�

Fabricant :
Lamello AG
Verbindungstechnik
Hauptstrasse 149
CH-4416 Bubendorf
Tel. +41 61 935 36 36
Fax +41 61 935 36 06 
info@lamello.com
www.lamello.com

Entretien
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Veiligheidstips
en aansprakelijkheid

 AVVERTENZA Leggere tutte le avver-
tenze di sicurezza e le istruzioni. Il mancato 
rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle 
istruzioni può causare scosse elettriche, incendi   
e/o lesioni gravi. Conservare tutte le avvertenze 
e le istruzioni per riferimento futuro.

- Quando la fresatrice non viene usata, prima di 
eseguire qualsiasi lavoro di manutenzione, di 
sostituire la fresa, ecc.: staccare la spina!

- Inserire la spina nella presa soltanto con la 
macchina spenta.

�� 3ULPD�GHOO·LQVHULPHQWR�FRQWUROODUH�FKH�VSLQD�H�
cavo non siano danneggiati. In caso di danni, 
farli subito sostituire da un tecnico.

- Prima della messa in servizio della fresatrice, 
assicurarsi che i dati di tensione sulla targhetta 
coincidano con la tensione di rete. La macchina 
è adatta solo per corrente alternata.

- La fresatrice è doppiamente isolata e (in accordo 
con le norme CEE e VDE) ha un cavo a due 
conduttori senza filo di massa. È possibile 
collegare senza problemi la macchina ad una 
presa senza la messa a terra.

- Non forare la carcassa del motore (ad es. per 
applicare targhette), poiché in tal modo viene 
annullato il doppio isolamento. Per le indicazioni 
usare soltanto etichette adesive.

- Bloccare il pezzo in posizione.
- Condurre la macchina con entrambe le mani.
- Utilizzare solo frese perfettamente affilate, 

poiché altrimenti la maggiore forza richiesta 
dal taglio rompe il pezzo.

- Utilizzare soltanto frese per avanzamento 
manuale.

- Non frenare la fresa dopo averla disinserita.
- La piastra di base deve funzionare in modo 

perfetto senza bloccarsi. Non utilizzare una 
fresatrice con piastra di base difettosa.

   WAARSCHUWING Lees alle veilig-
heidswaarschuwingen en instructies. Het 
niet in acht nemen van de veiligheidswaarschu-
wingen en instructies kan leiden tot elektrische 
schokken, brand en/of zware verwondingen. 
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik.

- Bij het niet gebruiken van de freesmachine, 
voor alle servicebeurten, voor het verwisselen 
van de frezen enz.: stekker uit het stopcontact 
trekken!

- Stekker uitsluitend in het stopcontact steken 
wanneer de machine uitgeschakeld is.

- Controleer stekker en kabel op beschadiging 
voordat u de stekker in het stopcontact steekt. 
Bij beschadiging onmiddellijk door een vakman 
laten vervangen.

- Controleer voor ingebruikname van de 
freesmachine of de spanningsaanduiding op 
het typeplaatje met de netspanning overeenkomt. 
De machine is uitsluitend geschikt voor wissel-
stroom.

- De freesmachine is dubbel geïsoleerd en heeft 
(overeenkomstig CEE- en VDE-bepalingen) 
een kabel met twee draden zonder veilig-
heidsaarding. U kunt de machine zonder enig 
bezwaar op een niet geaard stopcontact aan-
sluiten.

- Boor niet in de machinekast (bijv. voor het aan-
brengen van plaatjes), aangezien daardoor de 
dubbele isolatie opgeheven wordt. Gebruik 
voor het markeren uitsluitend kleefetiketten.

- Werkstuk vastspannen
- Machine met twee handen vasthouden
- Gebruik uitsluitend perfect geslepen frezen, 

aangezien anders door verhoogde snijkracht 
het werkstuk kan wegslaan.

- Gebruik alleen frezen geschikt voor handgelei-
ding.
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- La piastra di base non deve rimanere bloccata 
con la fresa estratta.

- Usare la macchina soltanto conformemente 
DOOD�GHVWLQD]LRQH�G¶XVR�GHVFULWWD�QHOOH�SUHVHQWL�
istruzioni.

- Proteggere la macchina dalla pioggia e 
GDOO·XPLGLWj�

�� 'XUDQWH� O·XWLOL]]R� LQGRVVDUH� VHPSUH�XQD�PD-
schera di protezione dalla polvere. 

- Le frese devono essere predisposte per il nu-
mero di giri indicato. Se le frese ruotano trop-
po velocemente, possono rompersi e causare  
lesioni.

- Usare le frese sempre con la piastra di base. 
/D�SLDVWUD�GL�EDVH�SURWHJJH�O·RSHUDWRUH�GDOOH�
schegge della fresa e dal contatto involontario 
con la fresa.

- Se si presenta la necessità di sostituire il cavo 
GL�FROOHJDPHQWR��IDUH�HVHJXLUH�O¶LQWHUYHQWR�GDO�
produttore o da un suo rappresentante onde 
evitare rischi per la sicurezza.

- Afferrare la fresa per scanalature appoggiando 
OH�PDQL�VXOOH�VXSHUÀFL�LVRODWH�GHOO·LPSXJQDWXUD�
perché la fresa potrebbe tranciare il suo cavo. 
Se si taglia un cavo sotto tensione, la corrente  
DUULYD� DQFKH� QHOOH� DOWUH� VXSHUÀFL�PHWDOOLFKH� 
provocando una scossa.

�� $IIHUUDUH�O·DSSDUHFFKLR�FRQ�HQWUDPEH�OH�PDQL�H�
collocarlo sempre in una posizione sicura.

�� 8WLOL]]DUH�VHPSUH� O¶DSSDUHFFKLR�FRQ�XQ� LQWHU-
ruttore per dispersione di corrente con corrente 
nominale pari o inferiore a 30 mA.

Il produttore e il rivenditore sono esenti da ogni 
responsabilità dovuta al cattivo utilizzo del  
prodotto o alla manomissione dello stesso.

- Rem de frees na het uitschakelen niet af.
- De bodemplaat moet perfect functioneren, zon-

der te klemmen. Werk nooit met een machine 
met defecte bodemplaat.

- De bodemplaat mag bij een uitgeschoven frees 
niet vastgeklemd worden.

- Gebruik de machine uitsluitend voor het doel 
dat in deze gebruiksaanwijzing wordt beschreven.

- Bescherm de machine tegen regen en vocht.
- Draag tijdens het gebruik een stofmasker
- Frezen moeten minimaal geschikt zijn voor 

het aangegeven toerental. Frezen die te snel 
roteren, kunnen in stukken breken en verwon-
dingen veroorzaken.

-  Altijd in combinatie met een bodemplaat ge-
bruiken. De bodemplaat beschermt de operator 
tegen afgebroken freesspanen en tegen onbe-
doeld contact met de frees 

- In het geval dat de aansluitkabel moet worden 
vervangen moet dit door de fabrikant of diens 
vertegenwoordiger worden uitgevoerd om 
YHLOLJKHLGVULVLFR·V�WH�YHUPLMGHQ�

- Groevenfreesmachines aan de daarvoor be-
doelde geïsoleerde vlakken vasthouden, omdat 
het risico bestaat dat de frees het eigen snoer 
doorsnijdt. Bij het doorsnijden van een snoer 
waar spanning op staat kunnen andere metalen 
vlakken onder stroom komen te staan en dat 
kan een elektrische schok veroorzaken.

- Het apparaat moet altijd met twee handen 
worden vastgehouden en de operator moet 
veilig staan.

- Gebruik de machine altijd met een aardlek-
schakelaar met een nominale reststroom van 
30 mA of minder

Fabrikant en verkoper wijzen iedere vorm van 
aansprakelijkheid voor het product van de 
hand, indien de originele toestand van de groef-
freesmachine op enige wijze veranderd is.
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Conformiteitsverklaring
Wij verklaren en wij stellen ons ervoor ver-
antwoordelijk dat dit product voldoet aan de 
volgende normen of normatieve documenten:

EN 60745-1:2009 + A11:2010, 
EN 60745-2-19:2009 + A1:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + 
corrigendum 1997+ A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013 
overeenkomstig de bepalingen van de richt-
lijnen 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE

Geluidsemissie en trillingsversnelling
Het kenmerkende A-gewaardeerde geluids-
niveau bedraagt: 
 Geluidsdrukniveau = 81 dB (A)
 Geluidsvermogensniveau = 92 dB (A) 
 K = 3 dB
Draag oorbeschermers!
Draag een stofmasker!
 Kenmerkend is dat de hand-arm vibratie 
 minder is dan 2.5 m/s².
 K = 1.5 m/s²

De vermelde waarde voor de elektromagne-
tische emissie is volgens een testprocedu-
re naar de norm gemeten en kan gebruikt 
worden ter vergelijking met ander elektrisch 
gereedschap. De vermelde waarde voor de 
elektromagnetische emissie kan ook voor 
een aanvankelijke schatting van de mate van 
blootstelling worden gebruikt.
De elektromagnetische emissie kan tijdens 
het feitelijke gebruik van het elektrische 
gereedschap van de vermelde waarden 
afwijken, afhankelijk van de wijze waarop 
het elektrische gereedschap wordt gebruikt. 
Uitgaande van de geschatte blootstelling 

Veiligheidstips
en aansprakelijkheid

Dichiarazione di conformità
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva respon-
sabilità che questo prodotto è conforme alle 
norme e ai documenti normativi seguenti:

EN 60745-1:2009 + A11:2010, 
EN 60745-2-19:2009 + A1:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + 
Corrigendum 1997+ A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013
Ai sensi delle disposizioni delle direttive 
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE

Emissione sonora e vibrazione
Il livello tipico di pressione acustica ponde-
rata A di questo apparecchio elettrico è il 
seguente:
 Livello di pressione acustica = 81 dB (A)
 Livello di potenza acustica = 92 dB (A)
 K = 3 dB
8WLOL]]DUH�OH�SURWH]LRQL�SHU�O·XGLWR�
Indossare una maschera di protezione dalla 
polvere!
 Le vibrazioni tipiche al sistema 
 manobraccio sono inferiori a 2.5 m/s².
 K = 1.5 m/s²

Il livello di vibrazione indicato è stato misurato 
durante un procedimento di controllo standar-
dizzato e può essere utilizzato per il confronto 
con altri apparecchi elettrici. Il livello di vib-
razione indicato può essere usato anche per 
OD�YDOXWD]LRQH�SUHOLPLQDUH�GHOO·HVSRVL]LRQH�
Il livello di vibrazione rilevato durante 
O·HIIHWWLYR�XWLOL]]R�GHOO·DSSDUHFFKLR�HOHWWULFR�
può essere diverso dal valore indicato, in 
quanto dipende dal tipo e dal modo in cui 
O·DSSDUHFFKLR�HOHWWULFR�YLHQH�XWLOL]]DWR��3HU�
OD�SURWH]LRQH�GHOO¶RSHUDWRUH�DGRWWDUH�PLVXUH�

Norme di sicurezza
e responsabilità



Holz, wood,
bois, legno

8WLOL]]DUH�IUHVD�DIÀODWD�
Een scherpe frees 
gebruiken
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onder feitelijke omstandigheden tijdens de 
bediening moeten, ter bescherming van het 
bedieningspersoneel, veiligheidsmaatregelen 
worden vastgelegd. Hierbij moeten alle facet-
ten van de gebruikscyclus in beschouwing 
worden genomen, zoals de periodes dat het 
elektrische gereedschap is uitgeschakeld 
en die waarin het weliswaar is ingeschakeld, 
maar stationair loopt.

Opgelet! De bewegingsmechaniek mag 
niet manueel in werking gebracht worden.

 

Let op! De frees slijpen of omwisselen
Een stompe frees kan het inschuiven van de 
verbinder bemoeilijken en de levensduur van 
de machine verkorten. Bij onjuist gebruik van 
de machine (werken met een stompe frees) 
kan de garantie ingekort worden.

De HW-tand van de frees moet na het 
slijpen nog een breedte hebben van 
minimaal 6.97 mm.

Veiligheidstips
en aansprakelijkheid

di sicurezza che si basano su una valutazi-
RQH�GHOO·HVSRVL]LRQH�HIIHWWXDWD�QHOOH�HIIHWWLYH� 
condizioni di utilizzo. Qui vanno tenute 
in considerazione tutte le fasi del ciclo di 
funzionamento, per esempio i tempi in cui 
O·DSSDUHFFKLR� HOHWWULFR� q� VWDWR� VSHQWR�� H� L�
tempi in cui è stato acceso, funzionando 
però a vuoto.

ATTENZIONE: il meccanismo di solle-
vamento non deve essere mai azionato 
manualmente!

$WWHQ]LRQH��5LDIÀODUH�R�VRVWLWXLUH�OH�IUHVH�
che non tagliano più!
8WHQVLOL�SHU�IUHVDUH�QRQ�DIÀODWL�SRVVRQR�
FRQGL]LRQDUH�O¶LQVHULPHQWR�GHOO¶HOHPHQWR�GL�
giunzione e ridurre la durata della macchina. 
/¶XWLOL]]R�LQDSSURSULDWR�GHOO¶XWHQVLOH��LPSLHJR�
GL�DFFHVVRUL�QRQ�DIÀODWL��SXz�LQYDOLGDUH�OD�
garanzia.

I denti HW devono mantenere uno  
spessore minimo di 6.97 mm dopo  
O¶DIÀODWXUD�

Norme di sicurezza
e responsabilità
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24Fresatrice Freesmachine

 1 Fresatrice
 2 Piastra inseribile 4 mm
 3 Piastra inseribile 2 mm
 4 Battuta angolare
� �� ,VWUX]LRQL�G·XVR
 6 Set utensili
� �� %RFFKHWWD�G·DVSLUD]LRQH����PP
 8 Fresa DP, HW 7 mm
 9 Dima di foratura P-System incl. punta

Dati tecnici:
3RWHQ]D� �Ѽ����:
1XPHUR�GL�JLUL� �Ѽ����JLUL�PLQ
Fresa 100 × 7 × 22 mm
Larghezza scanalatura 7 / 10 mm
Profondità scanalatura max. 20 mm
Peso macchina 3.7 kg
Tensione di alimentazione 120 V
 230 V
Classe di protezione II

 1 groeffreesmachine
 2 opsteekplaatje 4 mm
 3 opsteekplaatje 2 mm
 4 haakse aanslag
 5 handleiding
 6 set gereedschap
 7 aansluitstuk voor stofafzuiging 36 mm
 8 frees voor DP, HW 7 mm
 9 P-System boormal incl. boor

Technische gegevens:
YHUPRJHQ� �Ѽ����:
WRHUHQWDO� �Ѽ����RPZ�PLQ
frees 100 × 7 × 22 mm
groefbreedte 7 / 10 mm
groefdiepte maximaal 20 mm
gewicht machine 3.7 kg
spanning 120 V
 230 V
veiligheidsklasse II
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25Componenti della macchina 
elementi di comando

Onderdelen van de machine 
voor de bediening

 1 Piastra di base
 2 Ribaltino
 3 Battuta angolare
 4 Motore
 5 Interruttore del motore
 6 Meccanismo di lavorazione verticale 

VMD
 7 Perno di controllo meccanismo di  

lavorazione verticale
 8 Regolatore di profondità standard
 9 Regolatore di profondità P-System
 10 Piastra inseribile
 11 Adattatore di aspirazione

 1 Giunzione ad angolo
 2 Giunzione a 45°
 3 Giunzione per cornici
 4 Giunzione per pareti divisorie
 5 Giunzioni di testa longitudinali 
  e trasversali

 1 Bodemplaat
 2 Zwenkaanslag
 3 Haakse aanslag
 4 Motor
 5 Motorschakelaar
 6 Pendelmechanisme VMD
 7 Stift van pendelmechanisme
 8 Standaard diepteregelaar
 9 P-System diepteregelaar
 10 Opspanplaat
 11 Adapter voor de afzuiging

 1 hoekverbinding
 2 verstekverbinding
 3 kozijnverbinding
 4 tussenwandverbinding
 5 stompe verbinding

Soorten verbindingenTipi di giunzione



4.

2.

5.

3. a

3. b
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1. Het werkstuk vastzetten

2. De machine inschakelen

3. a. De machine met beide handen vast- 
houden, langzaam en gelijkmatig tot 
aan de diepteaanslag laten zakken.

� E��+HW�SURÀHO�ZRUGW�DXWRPDWLVFK�
gesneden. Wacht tot de stift van het 
pendelmechanisme weer gelijk staat. 
(1 – 2 seconden)

  Het freeswerktuig trekt zich bij  
het achterwege blijven van druk  
automatisch in de veiligheidskast 
terug.

4. Machine uitschakelen.

5. Trek stekker uit het stopcontact na
� DÁRRS�YDQ�KHW�ZHUN�

1. Serrare il pezzo.

2. Inserire la macchina.

3. a. Condurre la macchina con entrambe  
le mani, spingere in profondità  
OHQWDPHQWH�H�LQ�PRGR�UHJRODUH�ÀQR�
alla battuta inferiore. 

� E��,O�WDJOLR�GHO�SURÀOR�YLHQH�HVHJXLWR�LQ�
modo automatico. Attendere che il 
perno sul meccanismo di lavorazione 
verticale torni in sede.  
(1 – 2 secondi) 

  Riducendo la pressione, la fresa  
ritorna di nuovo automaticamente 
nella sede.

4. Disinserire la macchina.

5. Al termine del lavoro estrarre la spina.

Fresare le scanalature Frezen van groeven 



= 0.7 mm
1 x

= 0.7 mm
1 x

1.

3.

1. 3.

4.

2.

0.5 mm

2. + 5.

 10 10 mm Profondità
  di fresatura / Freesdiepte
 12 12 mm12 
 14 14 mm
 15 15 mm
 18 18 mm 
 OFF  (Regolatore di profondità  
  standard / Standaard  
  diepteregelaar)

27Inserto per P-System Gebruik voor P-System

Impostazione della profondità di fresatura
 1. Staccare la spina.
 2. Impostare il regolatore di profondità 

standard su «max».
 3. Tirare il regolatore di profondità  

P-System e impostarlo sulla profondità 
desiderata.

 4. In caso di utilizzo come macchina standard, 
impostare il regolatore di profondità  
P-System su «OFF».

Regolazione della profondità di fresatura
dopo il cambio di fresa
 1. Tirare il regolatore di profondità  

P-System, ruotarlo e impostarlo sulla 
profondità 14.

 2. Fresare il modello e introdurre  
Clamex P-14; il giunto deve arretrare  
di circa 0.5 mm. 

���� $L�ÀQL�GHOOD�UHJROD]LRQH�UXRWDUH�LO� 
regolatore di profondità P-System  
su «OFF».

 4. Ruotare nel senso desiderato la vite  
di regolazione presente nel regolatore  
di profondità P-System.

 5. Eseguire una nuova fresatura di prova.

Freesdiepte instellen
 1. Haal de stekker uit het stopcontact.
 2. Zet de standaarddiepteregelaar op 

«max».
 3. Trek de P-System-diepteregelaar uit en 

draai eraan om de gewenste freesdiepte 
in te stellen.

 4. Zet de P-System-diepteregelaar op 
«OFF» om de machine als standaard-
machine te gebruiken

Freesdiepte na freeswissel aanpassen
 1. De P-System-diepteregelaar uittrekken 

en draaien en op de gewenste diepte 
instellen: 14

 2. Staal frezen en de Clamex P-14  
inschuiven, de verbinder moet  
ongeveer 0.5 mm achteruit staan

 3. Om aan te passen, de P-System  
diepteregelaar op «OFF» draaien

 4. De justeerschroef in de P-System-
diepteregelaar in de gewenste richting 
draaien

 5. Opnieuw testfrezen
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28Impiego Toepassing

Tracciare le distanze per le scanalature
 1 Larghezza del pezzo
  120 – 169 mm

 2 Larghezza del pezzo
  169 – 399 mm

 3 Larghezza del pezzo
  399 – 699 mm

 4 Larghezza del pezzo
  oltre 699 mm

Fresare le scanalature 
(giunzione angolare)
1. Mettere la macchina sulla piastra
� D��VXO�ERUGR�HVWHUQR�D�ÀOR�FRQ�OD�SLDVWUD�

di base 
 b. in linea con la marcatura centrale della 

piastra di base 
 c. spessore del materiale 16 mm

2.  Usando la macchina verticalmente, al 
ÀQH�GL�GLVSRUUH�GL�XQD�VXSHUÀFLH�GL�
appoggio più grande, si può montare la 
battuta angolare sulla piastra di base

� D��VXO�ERUGR�HVWHUQR�D�ÀOR�FRQ�OD�SLDVWUD�
di base

 b. in linea con la marcatura centrale della 
piastra di base

 c. spessore del materiale 16 mm

Afstanden tussen de groeven aftekenen
 1 Breedte van het werkstuk 
  120 – 169 mm

 2 Breedte van het werkstuk
  169 – 399 mm

 3 Breedte van het werkstuk
  399 – 699 mm

 4 Breedte van het werkstuk
  meer dan 699 mm
 

Frezen van groeven (hoekverbinding)
1. Plaats de machine op de plaat
 a. aan de buitenzijde gelijk met de  

bodemplaat
 b. op de middenmarkering van de  

bodemplaat
 c. materiaaldikte van 16 mm

2.  Wanneer u de machine verticaal gebruikt, 
kunt u de haakse aanslag op de  
bodem plaat monteren om zo een  
groter steun vlak te hebben.

 a. aan de buitenzijde gelijk met de  
bodemplaat

 b. op de middenmarkering van de  
bodemplaat

 c. materiaaldikte van 16 mm



1. a

1. b

1. c

4 mm
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Fresare le scanalature 
(giunzione per pareti divisorie)

Fresare le scanalature 
�JLXQ]LRQH�D�����
1. a. diversi angoli
  spessore del materiale 19 – 22 mm
 b. diversi angoli
  a partire da uno spessore del  

materiale di 23 mm
� F��SXQWR�GL�ULIHULPHQWR�GL�����D�ÀOR�

esterno

Frezen van groeven 
(tussenwandverbinding)

Frezen van groeven 
(verbinding in verstek)
1. a. verschillende hoeken
  materiaaldikte van 19 – 22 mm
 b. verschillende hoeken
  vanaf een materiaaldikte van 23 mm
 c. het 45° referentiepunt aan de  

buitenzijde gelijk 

Impiego Toepassing
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Fresatura di scanalature con perni 
di posizionamento
 1. Preparare i pezzi alla macchina CNC 

praticando due fori da 5 mm per ogni 
scanalatura. 

 2. Sostituire i pad antisdrucciolo con i perni 
di posizionamento.

 3. Regolare la profondità di fresatura  
P-System desiderata.

 4. Posizionare la macchina nei fori e  
fresare.

$��)UHVDWD�VXOOD�VXSHUÀFLH
 1. Foro di posizionamento con CNC,  

Ø 5 mm / Ø 8 mm
 2. Schema di foratura dei fori di posizionamento
 3. Montare i perni di posizionamento su 

Zeta P2.
 4. Posizionare la macchina nei fori e fresare.

B. Fresata sul bordo
 1. Foro di posizionamento con CNC,  

Ø 6 mm
 2. Applicare la clip di posizionamento su 

Zeta P2.
 3. Inserire la clip di posizionamento nel 

foro Ø 6 mm.
 4. Fresare con la macchina posizionata.

Cod. art. perni di posizionamento 251048

Cod. art. clip di posizionamento 251067

Groeven frezen met positioneerpennen
 1. Werkstukken voorbereiden met CNC 

met twee boringen van 5 mm per groef 
 2. Anti-slippads verwijderen met een 

schroevendraaier, positioneerpennen 
plaatsen en bevestigen met de  
schroefdraad

 3. Gewenste P-System freesdiepte  
instellen

 4. Machine in de boringen positioneren  
en frezen

A. Frezing in het oppervlak
 1. Positioneringsgat maken d.m.v. CNC,  

Ø 5 mm / Ø 8 mm
 2. Boorpatroon voor positioneringsgaten
 3. Positioneerpennen op de Zeta P2  

monteren
 4. Machine in de geboorde gaten positio-

neren en frezen

B. Frezing in de rand
 1. Positioneringsgat maken d.m.v. CNC,  

Ø 6 mm
 2. Positioneringsclip op Zeta P2 aanbrengen
 3. Positioneringsclip in gat Ø 6 mm steken
 4. Met gepositioneerde machine frezen

Positioneerpennen art.nr. 251048

Positioneringsclip art.nr. 251067

Impiego Toepassing
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Clamex P-14 Clamex P Medius 14/10

a partire da 22.5º
Vanaf 22.5º
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)RUDUH�O·DSHUWXUD�GL�DFFHVVR
 1. Svitare il dado zigrinato e spingere la 

dima di foratura al centro della scanala-
tura.

 2. Assicurarsi che la dima di foratura 
appoggi correttamente sul bordo e sulla 
VXSHUÀFLH�GHO�SH]]R�

 3. Serrare il dado zigrinato.
 4. Tenere ferma la dima di foratura ed 

eseguire il foro.
 5. Estrarre la dima di foratura e pulire la 

fresatura dai trucioli. 
 6. Inserire la dima di foratura nella scana-

latura successiva. 

Boren van een toegangsopening
 1. Kartelmoer losdraaien en boormal naar 

het midden van de groef schuiven
 2. Let er daarbij op dat de boormal goed 

tegen de rand en op het vlak van het 
werkstuk ligt.

 3. Draai de vleugelschroef vast.
 4. Houd de boormal vast en boor het gat.
 5. Trek de boormal eruit en haal de  

spaanders uit de uitgefreesde opening 
 6. Steek de boormal in de volgende groef



0.5 mm
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Inserimento elementi di giunzione
���� 3RVL]LRQDUH�O¶HOHPHQWR�GL�JLXQ]LRQH� 

D�FD�������ULVSHWWR�DOOD�VXSHUÀFLH�GHO�
pezzo.

���� ,QVHULUH�O¶HOHPHQWR�GL�JLXQ]LRQH�
���� &RQVLJOLR��O¶HOHPHQWR�GL�JLXQ]LRQH�

si riesce ad inserire più facilmente, 
seguendo la direzione di rotazione della 
fresatura. 

 
1. Staccare la spina dalla rete.
 2. Ruotare il regolatore di profondità  

P-System su «OFF».
 3. Cambio della fresa secondo la  

descrizione
  Avviso importante: se non si lavora 

FRQ�OD�IUHVDWULFH�GL�SURÀOR�SHU�VFDQD-
ODWXUH��LO�PHFFDQLVPR�GL�ODYRUD]LRQH�
verticale non deve mai essere inserito!

Plaatsen van de verbindingen
 1. De verbindingen onder een hoek van 

100° ten opzichte van het oppervlak van 
het werkstuk insteken.

 2. De verbindingen in de opening schuiven
 3. Tip: Met de draairichting van de frees 

mee kan de verbinding er gemakkelijker 
in worden geschoven.

 1. Trek de stekker uit het stopcontact
 2. De P-System diepteregelaar in «OFF»  

draaien
 3. Verwissel de frees volgens de  

beschrijving.
  ! Belangrijk: Als er niet met veer- en 

JURHYHQIUHHV�ZRUGW�JHZHUNW��PDJ�
het pendelmechanisme niet worden 
ingeschakeld! 

Impiego quale macchina da fresatura 
per scanalature standard 

Gebruik als standaard 
groevenfreesmachine
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33Sostituzione della fresa Verwisselen van de frezen

Utensili per fresare non affilati possono 
FRQGL]LRQDUH� O¶LQVHULPHQWR�GHOO¶HOHPHQWR�GL�
giunzione e ridurre la durata della macchina. 
/¶XWLOL]]R�LQDSSURSULDWR�GHOO¶XWHQVLOH��LPSLHJR�
GL� DFFHVVRUL� QRQ� DIÀODWL�� SXz� LQYDOLGDUH� OD� 
JDUDQ]LD��5LDIÀODUH�R�VRVWLWXLUH�OH�IUHVH�FKH�
non tagliano più.

8VDUH�VROWDQWR�XWHQVLOL�DIÀODWL�SHUIHWWDPHQWH�
Usare soltanto frese per avanzamento ma-
nuale!

 1. Staccare la spina.

 2. Allentare la vite di bloccaggio della 
piastra di base.

 3. Estrarre la piastra di base.

 4. Svitare le viti a testa svasata usando 
O·DSSRVLWR�FDFFLDYLWH��7RU[�7;����

 5. Montare una nuova fresa, aver cura 
che il senso di rotazione sia corretto e 
FKH�OH�VXSHUÀFL�GL�DSSRJJLR�VLDQR�SXOLWH��
Avvitare 4 viti a testa svasata usando lo 
speciale cacciavite (Torx TX20).

 6. Reinserire la piastra di base e
 7. avvitare saldamente la vite di  

bloccaggio.

Een stompe frees kan het inschuiven van de 
verbinder bemoeilijken en de levensduur van 
de machine verkorten. Bij onjuist gebruik van 
de machine (werken met een stompe frees) 
kan de garantie ingekort worden. Slijp of ver-
vang stompe frezen.

Gebruik uitsluitend perfect geslepen gereed-
schap!
Gebruik alleen frezen geschikt voor hand-
geleiding!

 1. Trek de stekker uit het stopcontact.

 2. Maak de centrale sluiting los.
 3. Schuif de bodemplaat iets terug.

 4. Vier platverzonken schroeven met 
speciale schroevendraaier (Torx TX20) 
los draaien.

 5. Plaats een nieuw freeswerktuig. Let 
op de draairichting. Zorg ervoor dat 
de draagvlak ken schoon zijn. Vier 
platverzonken schroe ven met speciale 
schroevendraaier (Torx TX20)  
vastdraaien.

 6. Schuif de bodemplaat weer terug en 
 7. draai de centrale sluiting tot aan de 

aanslag vast.
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34Lavorare senza polvere Stofvrij werken

Collegamento della fresatrice ad un aspirapol-
YHUH��/·DVSLUD]LRQH�GHOOD�SROYHUH�q�SUHVFULWWD�
in determinati paesi per la fresatura di legno di 
quercia e di faggio.
 1. Allentare la vite di bloccaggio.
 2. e retrarre leggermente la piastra di base.
 3. Far uscire lateralmente il deviatore della 

polvere.
���� ,QVHULUH�OD�ERFFKHWWD�G·DVSLUD]LRQH�
 5. Riposizionare la piastra di base.
 6. Avvitare saldamente la vite di 
  bloccaggio.

Aansluiting van de freesmachine op een 
stofzuiger is mogelijk met de stofafzuigings-
set (art. nr. 121810). In sommige landen is 
stofaf zuigen bij frezen in eiken- of beukenhout 
voor geschreven.
 1. Centrale sluiting losmaken en
 2. bodemplaat iets naar achteren schuiven.
 3. Het aansluitstuk voor spaanafvoer  

zij waarts eruit schuiven.
 4. Het aansluitstuk voor stofafzuiging op 

zijn plaats schuiven.
 5. Bodemplaat terugschuiven.
 6. Centrale sluiting vast draaien.
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 1. Pulire frequentemente il motore con aria 
compressa.

 2. Pulire e oliare leggermente le guide.
 3. La guida deve scorrere facilmente.  

Le molle devono retrarre istantanea-
mente la piastra di base. In caso  
contrario, pulire la guida o farla riparare.

Spazzole di carbone
Come spazzole di ricambio si possono utiliz-
zare soltanto le spazzole di carbone originali 
(Lamello art. n. 31 4408). Sostituire sempre 
entrambe le spazzole di carbone.

Riparazioni
Le riparazioni della fresatrice per scanalatu-
re Lamello Zeta P2 devono essere eseguite 
soltanto dal produttore.

Produttore:

Lamello AG
Verbindungstechnik
Hauptstrasse 149
CH-4416 Bubendorf
Tel. +41 61 935 36 36
Fax +41 61 935 36 06 
info@lamello.com
www.lamello.com

 1. De motor regelmatig uitblazen.
 2. De geleidingen reinigen en met een 

beetje olie inwrijven.
 3. Geleiding moet licht lopen. Veren moeten 

de bodemplaat razendsnel terugtrekken. 
Als dat niet het geval is, moet de gelei-
ding gereinigd of gerepareerd worden.

Koolborstels
Ter vervanging mogen uitsluitend originele  
koolborstels (Lamello artikelnummer  31 4408) 
gebruikt worden. Koolborstels steeds per 
paar verwisselen!

Reparaties
Reparaties aan de freesmachine Lamello 
Zeta P2 mogen uitsluitend door de producent 
worden uitgevoerd.

Producent:

Lamello AG
Verbindungstechnik
Hauptstrasse 149
CH-4416 Bubendorf
Tel. +41 61 935 36 36
Fax +41 61 935 36 06 
info@lamello.com
www.lamello.com

OnderhoudManutenzione 
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37Safety instructions
and liability

 WARNING Read all safety warnings 
and all instructions. Failure to follow the war-
nings and instructions may result in electric 
VKRFN��ÀUH�DQG�RU�VHULRXV� LQMXU\��6DYH�DOO�ZDU-
nings and instructions for future reference.

- When the grooving machine is not in use, befo-
re all servicing work, before changing the cutter, 
etc.: unplug the cable!

- Ensure that the machine is switched off before 
inserting the plug in the socket.

- Check plug and cable for damage before inser-
ting. If damage is found, replacement must be 
made immediately by a technician.

- Make sure before starting the grooving machi-
ne that the rated voltage on the name-plate cor-
responds with the mains voltage. The machine 
is only suitable for AC power supplies.

- The Lamello grooving machine is double-insu-
lated and (conforming to CEE and VDE re gu la-
tions) has a two-conductor cable without ground 
conductor. The machine can be con nected  
without risk to an ungrounded socket.

- Do not drill the motor case (e.g. to attach 
labels) since this damages the double  
insulation. Use only adhesive labels for  
labelling.

- Clamp workpiece.
- Guide machine with both hands.
- Use only perfectly sharpened cutters, since 

otherwise increased cutting forces may shift 
the work away.

- Use only cutters rated for manual feed.
- Do not stop the cutter after switching off.
- The baseplate must function sa tis factorily,  

without jamming. Do not use the machine with 
a damaged baseplate.

- The baseplate must not be clamped with the 
cutter driven out.

Advertencias de seguridad
y responsabilidad

 ADVERTENCIA Lea todas las adver-
tencias e instrucciones seguridad. El incumpli-
miento de las advertencias e instrucciones puede 
provocar descargas eléctricas, incendios y / o le-
siones graves. Conserve todas las advertencias 
e instrucciones para su futura consulta.

- Desconecte el enchufe de la red cuando no 
usa la fresadora, y muy especialmente antes 
de hacer trabajos de servicio, antes de cambiar 
la fresa, etc.

- Conecte el enchufe con la red, solo si la máqui-
na está desconectada.

- Compruebe el enchufe y el cable respecto a 
daños, antes de enchufarlos. En caso de da-
ños, hágalos cambiar inmediatamente por un 
especialista.

�� 9HULÀTXH�DQWHV�GH�OD�SXHVWD�HQ�VHUYLFLR�GH�OD�
fresadora si la tensión indicada en la placa de 
datos coincide con la de la red. La máquina 
funciona sólo con corriente alterna.

- La fresadora tiene un aislamiento doble (según 
las reglamentaciones de CEE y VDE) y tiene 
un cable de dos almas sin conductor de pro-
tección. Puede conectar la máquina sin incon-
veniente un tomacorriente sin puesta a tierrra.

- No taladre en la carcasa del motor (p.ej. para 
ÀMDU�SODFDV���\D�TXH�GH�HVWH�PRGR�VH�HOLPLQD�
el aislamiento doble. Use sólo pegatinas para 
ÀQHV�GH�PDUFDFLyQ�

- Apretar la pieza
- Guiar la máquina con las dos manos
�� 8VH�VyOR�IUHVDV�SHUIHFWDPHQWH�DÀODGDV��VL�QR�

las fuerzas de corte elevadas pueden hacer 
saltar la pieza a trabajar, de forma que se la 
separa.

- Use sólo fresas para avance manual.
- No frene la fresa después de haberla descon-

ectado.
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and liability

- The machine should only be used for the appli-
cations described in these operating instructions. 

-  Do not expose to rain or use in damp lo ca tions.
- Always wear a dust protection mask while power 

tool is in use.
- Disc cutters must be rated for at least the speed 

marked on the tool. Disc cutters running over 
UDWHG�VSHHG�FDQ�Á\�DSDUW�DQG�FDXVH�LQMXU\�

- Always use the guard. The guard protects the 
operator from broken disc cutter fragments and 
unintentional contact with the disc cutter.

- If the replacement of the supply cord is neces-
sary, this has to be done by the manufacturer 
or his agent in order to avoid a safety hazard.

- Hold power tool by insulated gripping surfaces, 
because the cutter may contact its own cord. 
Cutting a live wire may make exposed metal 
parts of the power tool live and could give the 
operator an electric shock.

- Always hold the powertool with both hands and 
make sure you have a good foothold.

- Always use the tool via a residual current device 
with a rated residual current of 30mA or less.

Manufacturer and retailer disclaim all product 
OLDELOLW\� LI� WKH�JURRYLQJ�PDFKLQH� LV�PRGLÀHG� LQ�
any way from its original state or condition as 
delivered.

Advertencias de seguridad
y responsabilidad

- La placa de base tiene que funcionar perfecta-
mente, sin atascarse. No utilizar una fresadora 
con defectuosa.

- No debe atascarse la placa de base estando la 
fresa sacada.

�� 8VH�OD�PiTXLQD�VROR�SDUD�HO�ÀQ�GHVFULWR�HQ�HVWDV�
instrucciones de uso.

- Proteger la máquina de la lluvia y de la humedad 
en general.

- Durante el trabajo llevar siempre puesta una 
máscara de protección contra el polvo.

- Las fresas siempre deben utilizarse a la veloci-
dad de giro indicada. Una fresa que gira a una 
velocidad excesiva puede romperse y provocar 
lesiones.

- Utilizar la máquina siempre con la placa de 
base. Esta placa sirve de protección contra 
eventuales fragmentos de la fresa que podrían 
desprenderse durante el trabajo y contra un 
contacto involuntario con la herramienta en 
rotación. 

- Si fuera necesario reemplazar el cable de la 
máquina, por motivos de seguridad este tra-
bajo deberá ser realizado exclusivamente por 
el fabricante o su concesionario.

- Sujetar siempre la fresadora de ranuras por las 
VXSHUÀFLHV�GH�DJDUUH�DLVODGDV��\D�TXH�OD�IUHVD�
podría seccionar el cable de la misma máquina. 
Un cable pelado puede entrar en contacto con 
las partes metálicas de la máquina y provocar 
una descarga eléctrica.  

- Sujetar siempre la máquina con ambas manos. 
Adopte una posición corporal segura.

- Utilice la herramienta siempre con un inter-
ruptor diferencial de por medio que tenga una 
corriente de fuga menor o igual a 30 mA

El productor y el vendedor rechazan cualquier 
responsabilidad sobre el producto, si el estado 
de suministro u original de la fresadora ha sufrido 
FDPELRV�R�PRGLÀFDFLRQHV�GH�FXDOTXLHU�WLSR�



 volts voltio
 amperes amperio
 hertz hercio
 watts vatio
 kilograms kilogramo
 hour hora
 minute minuto
 seconds segundo
 acceleration acelerada
 revolutions per minute revoluciones por minuto 
 no-load speed carga nula
 decibel decibel
 diameter diámetro
 class II contruction categoria II construcción 
 alternating current corriente alterna

V
A
Hz
W
kg
h
min
s
m/s2
min-1
n0
dB
Ø
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Declaration of conformity
We declare under our sole responsibility that 
this product conforms with the following stan-
dards or normative documents:

EN 60745-1:2009 + A11:2010, 
EN 60745-2-19:2009 + A1:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + 
Corrigendum 1997+ A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  
accordance with the re gu lations of directives 
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 

Sound emission and vibration 
acceleration
Typically A-weighted noise levels of the tool 
are:
 Sound pressure level = 81 dB (A)
 Sound power level = 92 dB (A)
 K = 3 dB
Wear ear protection!
Wear dust protection!
 Typically the hand-arm vibration is below 
 2.5 m/s².
 K = 1.5 m/s²

The vibration acceleration value was measu-
red according to a normed test method and 
can be used for comparing with other electric 
power tools. The vibration acceleration value 
can also be used for an inital assessment of 
the exposure.
The vibration acceleration can deviate from 
the given value during use of the power tool, 
depending on the way in which the power tool 
is used. For the protection of the user safety 
measures have to be put in place taking the 
current circumstance into account to accura-
tely estimate the exposure. It is important to 

Safety instructions
and liability

Advertencias de seguridad
y responsabilidad

Declaración de conformidad
Declaramos bajo nuestra sola responsabili-
dad que este producto está en conformidad 
con las normas o documentos normativos 
siguientes:

EN 60745-1:2009 + A11:2010, 
EN 60745-2-19:2009 + A1:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + 
Corrigendum 1997+ A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013 
De acuer do con las re gu la cio nes de las 
directivas 2006/42/EG, 2004/108/EG, 
2011/65/EU 

Emisión de ruido y aceleración vibratoria
El nivel de ruido de la máquina se eleva nor-
malmente:
 Presión acústica = 81 dB (A)
 Resonancia acústica = 92 dB (A)
 K = 3 dB
¡Usar protectores auditivos!
¡Póngase la máscara de protección contra 
el polvo!
 La vibración en la mano del operario 
 es normalmente menor de 2.5 m/s².
 K = 1.5 m/s²

El valor de emisión de vibraciones indicado 
ha sido medido según un procedimiento de 
ensayo normalizado, que puede ser utilizado 
como valor comparativo con otros aparatos 
eléctricos.  El valor de emisión de vibraciones 
indicado también puede ser utilizado para 
una evaluación introductiva de la suspensión.
El valor de emisión de vibraciones indicado 
puede variar durante el funcionamiento 
práctico del aparato eléctrico, es decir, de-
pendiendo del modo en que éste se utiliza. 



Holz, wood,
bois, legno

Use sharp cutters
8VH�IUHVDV�DÀODGDV
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Como medidas de protección del personal 
operario, deberán establecerse unas medidas 
de seguridad  basadas en la suspensión real 
bajo las condiciones  de utilización prácticas. 
Para ello deberán tenerse en cuenta todos los 
componentes que intervienen en un ciclo de 
servicio, por ejemplo los tiempos durante los 
cuales el aparato está desconectado y los 
tiempos durante los cuales el aparato está 
conectado pero sin carga.

¡Cuidado! ¡La unidad mecánica vertical no 
debe ser operada manualmente!

£&XLGDGR��£$ÀOH�R�UHHPSODFH�ODV�IUHVDV�
GHVDÀODGDV�
/DV�KHUUDPLHQWDV�GH�IUHVDGR�VLQ�DÀODU�SXHGHQ�
GLÀFXOWDU�OD�LQVHUFLyQ�GHO�FRQHFWRU�\�UHGXFLU�OD�
vida útil de la máquina. El uso inapropiado de 
la máquina (por utilización de herramientas 
GH�IUHVDGR�VLQ�DÀODU���SXHGH�UHGXFLU�OD�JDUDQWtD�

£/RV�ÀORV�GH�FRUWH�GH�PHWDO�GXUR�GHEHQ�
WHQHU��FRPR�PtQLPR��XQ�DQFKR�GH������PP�
GHVSXpV�GH�VHU�DÀODGRV�

Advertencias de seguridad
y responsabilidad

Safety instructions
and liability

include all parts of the working cycle including 
times during which the power tool is switched 
off and times during which it is running without 
load.

Attention! Never manually release the 
vertical mechanical drive!

Attention! Sharpen or replace 
blunt cutters!
Blunt cutters lead to increased friction when 
inserting the connectors and may reduce the 
service life of the machine. If the machine 
is used inappropriately (including the use of 
blunt cutters) the guarantee may be reduced.

The minimum width of the carbide-tipped 
teeth after sharpening is 6.97 mm 
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41Grooving machine

 1 Grooving machine
 2 Spacer plate 4 mm (5/32 in.)
 3 Spacer 2 mm (5/64 in.)
 4 Stop square
 5 Operating instructions
 6 Tool set
 7 Suction stub 36 mm
 8 P-System cutter 7 mm
 9 P-System drill jig, incl. drill

Technical data:
3RZHU� �Ѽ����:
6SHHG� �Ѽ����530
Cutter 100 × 7 × 22 mm
Groove width 7/10 mm 
Groove depth max. 20 mm
Weight of machine 3.7 kg
Voltages 120 V
 230 V
Protection class II

Fresadora

 1 Fresadora
 2 Placa auxiliar de 4 mm
 3 Placa auxiliar de 2 mm
 4 Escuadra de tope
 5 Instrucciones para el uso
 6 Juego de herramientas
 7 Tubuladura de aspiración 36 mm
 8 Fresa para DP, HW 7 mm
 9 Plantilla P-System con broca incluida

&DUDFWHUtVWLFDV�WpFQLFDV�
3RWHQFLD� �Ѽ����:
9HORFLGDG� �Ѽ����USP
Fresa 100 × 7 × 22 mm
Ancho de la ranura 7/10 mm
Profundidad de la
ranura, máx. 20 mm
Peso de la máquina 3.7 kg
Versiones 120 V
 230 V
Clase de protección II
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42Machine parts 
operational controls

Partes de la máquina 
elementos de manejo 

 1 Base plate
 2 Swivel stop
 3 Stop square
 4 Motor
 5 Motor switch
 6 VMD mechanism
 7 Indicator pin lifting mechanism
 8 Standard depth adjuster
 9 P-System depth adjuster
 10 Spacer
 11 Suction adapter

 1 Corner joint
 2 Mitre joint
 3 Frame joint
 4 Dividing panel joint
 5 Butt joint

 1 Placa de base 
 2 Tope de basculación 
 3 Escuadra de tope 
 4 Bloque del motor 
 5 Interruptor del motor 
 6 Mecánica de movimiento vertical VMD
 7 Varilla indicadora de la mecánica de 

movimiento vertical 
 8 Regulador estándar de profundidad 
 9 Regulador de profundidad P-System 
 10 Placa acoplable 
 11 Adaptador para la aspiración 

 1 Ensamblaje de ángulos
 2 Ensamblaje de inglete
 3 Ensamblaje de marcos
 4 Ensamblaje de pared intermedia
 5 Ensamblaje romo

Tipos de ensamblajeConnections



4.

2.

5.

3. a

3. b
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1. Fijar la pieza 

2. Conectar la máquina 

3. a. Sujetar la máquina con ambas manos, 
hundirla lentamente y con cuidado 
hasta el tope de profundidad.

� E��(O�FRUWH�SHUÀODGR�VH�UHDOL]D�GH�PRGR�
automático. Esperar hasta que la 
varilla indicadora de la mecánica de 
movimiento vertical se encuentre de 
nuevo a ras (1 – 2 segundos)

  La fresa retrocede automáticamente a 
la caja cuando la presión desciende.

4. Apague la máquina.

��� 6DTXH�HO�HQFKXIH�GHVSXpV�GH�ÀQDOL]DGR
 el trabajo.

1. Clamp workpiece

2. Switch on machine

3. a. Hold machine tightly with both hands 
and slowly and evenly plunge to the 
depth stop.

� E��7KH�SURÀOH�FXW�LV�DXWRPDWLFDOO\�FDUULHG�
RXW��:DLW�XQWLO�WKH�SLQ�LV�ÁXVK�DJDLQ�RQ�
the VMD mechanism (1 – 2 seconds)

  The cutter returns automatically within 
the housing when the pressure is 
removed.

4. Switch off machine.

��� 8QSOXJ�SRZHU�FDEOH�DIWHU�ÀQLVKLQJ�ZRUN�

Cutting grooves Fresado de las ranuras 



= 0.7 mm
1 x

= 0.7 mm
1 x

1.

3.

1. 3.

4.

2.

0.5 mm

2. + 5.

 10 10 mm Cutting depth /
  Profundidad de fresado
 12 12 mm12 
 14 14 mm
 15 15 mm
 18 18 mm 
 OFF  (Standard depth adjuster /  
  Regulador estándar de  
  profundidad)

44Use for the P-System Aplicación en el P-System

Setting the depth adjuster
 1. Disconnect power cable
 2. Set the standard depth adjuster to 

«MAX»
 3. Pull the P-System depth adjuster and 

turn to the desired depth
 4. For the use as a standard biscuit  

machine set the P-System depth  
adjuster to «OFF»

Adjusting the cutting depth after changing 
the cutter
 1. Pull the P-System depth adjuster and 

turn to the desired depth: 14
 2. Make a sample cut and insert a  

Clamex P-14 element. The connector 
should be approx. 0.5 mm below the 
surface

 3. To adjust the depth set the P-System 
depth adjuster to «OFF»

 4. Turn the adjustment screw in the  
P-System depth adjuster in the desired 
direction

 5. Cut another sample to check

Ajustar la profundidad de fresado
 1. Desenchufar el cable eléctrico 
 2. Ajustar el regulador estándar de  

profundidad en la posición «max»
 3. Tirar y girar el regulador de profundidad 

de la P-System para ajustarlo a la 
profundidad deseada

 4. Para su uso como máquina estándar 
ajustarlo en la posición «OFF»

Ajustar la profundidad de fresado tras 
el cambio de fresa
 1. Tirar y girar el regulador de profundidad 

de la P-System para ajustarlo a la 
profundidad deseada: 14

 2. Fresar la muestra e insertar el  
Clamex P-14; el conector deberá tener 
un margen de aprox. 0.5 mm

 3. Para ajustar la P-System girar el  
regulador de profundidad hasta la 
posición «OFF»

 4. Girar el tornillo de ajuste del regulador 
de profundidad de la P-System en la  
dirección deseada

 5. Realizar un nuevo fresado de prueba
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Marking the groove spacings
 1 Workpiece width 
  120 – 169 mm

 2 Workpiece width 
  169 – 399 mm

 3 Workpiece width 
  399 – 699 mm

 4 Workpiece width
  over 699 mm

Cutting grooves (angle joint)
1. Position machine on the panel
� D��VR�LW�LV�ÁXVK�ZLWK�WKH�EDVH�SODWH� 

on the outer edge 
 b. aligned with the middle marking  

of the base plate
 c. material thickness 16 mm

2.  When using the machine in vertical  
SRVLWLRQ��WKH�VWRS�VTXDUH�FDQ�EH�À[HG�
on the base plate for a large working 
surface.

� D��7KH�RXWHU�HGJH�LV�ÁXVK�ZLWK�WKH�EDVH�
plate

 b. Aligned with the middle marking  
of the base plate

 c. Material thickness 16 mm

Trazar las distancias entre ranuras
 1 Anchura de la pieza 
  120 – 169 mm

 2 Anchura de la pieza
  169 – 399 mm

 3 Anchura de la pieza
  399 – 699 mm

 4 Anchura de la pieza
  más de 699 mm

Fresado de las ranuras 
(uniones angulares)
1. Posicionar la máquina sobre la placa 
 de base 
 a. con el canto exterior a ras con la placa 

de base 
 b. con respecto a la marca central de la 

placa de base 
 c. para espesores de 16 mm

2.  En aplicación vertical de la máquina, 
puede montarse la escuadra de  
precisión sobre la placa básica para 
REWHQHU�XQD�PD\RU�VXSHUÀFLH�GH�DSR\R

 a. con el canto exterior a ras con la placa 
de base

 b. con respecto a la marca central de la 
placa de base

 c. para espesores de 16 mm

Applications El uso



1. a

1. b

1. c

4 mm
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Fresado de las ranuras 
(uniones medianeras)

Fresado de las ranuras 
(uniones a inglete)
1. a. ángulos diferentes
  para espesores de 19 – 22 mm
 b. ángulos diferentes
  para espesores a partir de 23 mm
 c. de modo que el punto de referencia 

45° se encuentre a ras con la parte 
exterior

Cutting grooves (Dividing panels)

Cutting grooves (Mitred joint)
1. a. Different angles
  material thickness of 19 – 22 mm
 b. Different angles
  starting with a material thickness  

of 23 mm
� F������UHIHUHQFH�SRLQW�H[WHUQDOO\�ÁXVK

Applications El uso
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4. Espigas de posicionamiento,
ref. 251048

Clip de posicionamiento, 
ref. 251067
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Cutting grooves with positioning pins
 1. Prepare workpieces using the CNC with 

two 5 mm drill holes per groove 
2 . Use positioning pins instead of non-slip 

pads
 3. Set desired P-System cutting depth
 4. Position machine in the drill holes and 

cut

A. Cutting on the surface
 1. Positioning bore using CNC,
  Ø 5 mm / Ø 8 mm
 2. Diagram of positioning bores
 3. Fix positioning pins on the Zeta P2
 4. Position machine in the bores and cut

B. Cutting at the edge
 1. Positioning bore using CNC, Ø 6 mm
 2. Attach positioning clip on Zeta P2
 3. Insert positioning clip in Ø 6 mm bore
 4. Cut with the machine in position

Positioning pins, Art. No. 251048

Positioning clip, Art. No. 251067

Fresar las ranuras con espigas 
de posicionamiento
 1. Preparar las piezas por CNC con dos 

taladros de 5 mm por ranura 
 2. Quitar las alfombrillas antideslizantes 

utilizando un destornillador, colocar 
HVSLJDV�GH�SRVLFLRQDPLHQWR�\�ÀMDUODV�
con el espárrago roscado

���� $MXVWDU�OD�SURIXQGLGDG�GH�IUHVDGR� 
P-System deseada

 4. Posicionar la máquina en los taladros y 
fresar

$��)UHVDGR�HQ�OD�VXSHUÀFLH
 1. Taladro de posicionamiento con  

CNC Ø 5 mm / Ø 8 mm
 2. Representación de los taladros de 

posicionamiento
 3. Montar las espigas de posicionamiento 

en la Zeta P2
 4. Posicionar la máquina en los taladros y fresar

B. Fresado en los cantos
 1. Taladro de posicionamiento con  

CNC Ø 5 mm / Ø 6 mm
 2. Montar el clip de posicionamiento en la 

Zeta P2
 3. Introducir el clip de posicionamiento en 

el taladro de Ø 6 mm
 4. Fresar con la máquina posicionada

Applications El uso



&ODPH[�3���

&ODPH[�3��� &ODPH[�3�0HGLXV������

)URP������
A partir de 22.5º

48Applications El uso

Drill access hole
 1. Release knurled nut and push drill jig 

into centre of groove
 2. Ensure that the drill jig is resting well on 

the workpiece edge and area
 3. Tighten the knurled nut 
 4. Hold the drill jig and drill a hole
 5. Remove the drill jig and clean the milled 

out area to remove chips
 6. Place the drill jig into the next groove

Taladrar la apertura de acceso 
 1. Soltar la tuerca moleteada y desplazar 

la plantilla hacia el centro de la ranura 
 2. Asegúrese de que el calibre de  

taladrado reposa correctamente sobre 
HO�FDQWR�\�OD�VXSHUÀFLH�GH�OD�SLH]D�

 3. Apretar la palomilla 
 4. Mantener sujetado el calibre de  

WDODGUDGR�\�WDODGUDU�HO�RULÀFLR�
 5. Retirar el calibre de taladrado y eliminar 

las virutas remanentes  
 6. Colocar el calibre de taladrado en la 

siguiente ranura 



0.5 mm
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Inserting connector
 1. Place connector at approx. 100° to 

workpiece surface
 2. Insert connector
 3. Tip: The connector can be inserted  

more easily in the turning direction of 
the cutter

 1. Disconnect power cable
 2. Set the P-System depth adjuster to 

«OFF»
 3. Cutter change according to description
  ! Important: If not working with  

WKH�SURÀOH�JURRYH�FXWWHU��WKH�OLIWLQJ� 
mechanism should never be  
switched on!

Introducción de los elementos de unión 
 1. Colocar el elemento de unión a aprox. 

�����GH�OD�VXSHUÀFLH�GH�OD�SLH]D�
 2. Introducir el elemento de unión 
 3. Consejo: el elemento de unión se deja 

introducir más fácilmente girándolo en 
el sentido de giro de la fresadora 

 1. Desenchufar el cable eléctrico
 2. Girar el regulador de profundidad de la 

P-System hasta la posición «OFF»
 3. Cambiar la fresa según las instrucciones
  ¡Importante! ¡No activar jamás la 

mecánica de movimiento vertical si 
no se trabaja con la fresa especial 
SDUD�UDQXUDV�SHUÀODGDV����

Applications El uso

Utilización como máquina 
fresadora de ranuras estándar 

Use as a standard groove 
cutting machine
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7.

Use sharp cutters
8VH�IUHVDV�DÀODGDV

50Changing the cutter

%OXQW�FXWWLQJ�WRROV�FDQ�PDNH�LW�PRUH�GLIÀFXOW�
to insert the connector and can negatively 
impact the service life of the machine. Any 
improper handling of the machine (use of 
blunt cutting tools) may reduce the guarantee. 
Sharpen or replace blunt cutters

Use only perfectly sharp tools!
Use only cutters rated for manual feed!

 1. Unplug the power cable.

 2. Release lock.
 3. Draw off baseplate.

 4. Release countersunk screws with  
special screwdriver (Torx TX20).

 5. Fit new cutter, check direction of  
ro ta tion. Ensure that supporting  
surfaces are clean. Tighten 4  
countersunk screws with special 
screwdriver (Torx TX20).  

 6. Fit baseplate and
 7. tighten lock.

Cambiar fresas

/DV�KHUUDPLHQWDV�GH�IUHVDGR�VLQ�DÀODU�SXHGHQ�
GLÀFXOWDU� OD� LQVHUFLyQ� GHO� HOHPHQWR� GH� HQ-
samblaje y reducir la vida útil de la máquina. 
El uso inapropiado de la máquina (por utili-
]DFLyQ�GH�KHUUDPLHQWDV�GH�IUHVDGR�VLQ�DÀODU��
SXHGH�UHGXFLU�OD�JDUDQWtD��$ÀOH�R�UHHPSODFH�
ODV�IUHVDV�GHVDÀODGDV�

£8VH�VyOR�KHUUDPLHQWDV�DÀODGDV� 
perfectamente!
¡Use sólo fresas para el avance manual!

 1. Saque el enchufe de la red.

 2. Suelte el bloqueo.
 3. Saque la placa de base.

 4. Suelte 4 tornillos avellanados con el 
destornillador especial (Torx TX20).

 5. Monte la nueva fresa. Tenga en cuen ta 
el sentido de giro. Asegúrese de que  
ODV�VXSHUÀFLHV�GH�DSR�\R�HVWpQ�OLPSLDV�� 
Fije 4 tornillos avellanados con el  
destornillador especial (Torx TX20).

 6. Ponga la placa de base y
���� ÀMH�HO�FLHUUH�



5.

6.

4.

2.

1.

3.

51Dust-free working Trabajar sin polvo

Connect the machine to a vacuum cleaner.  
Suction is prescribed in some countries for 
cutting oak and beech wood.

 1. Release lock.
 2. Draw baseplate back slightly.
 3. Draw out guide stub sideways.
 4. Fit suction stub.
 5. Fit baseplate.
 6. Tighten lock.

Se puede conectar la fresadora a una aspira-
dora con el juego de aspiración (art. no 
121810). En algunos países está prescrito 
usar una aspiradora al trabajar con madera 
de roble y de haya.

 1. Abra el cierre.
 2. Retroceda un poco la placa de base.
 3. Saque lateralmente la tubuladura de 

reenvío.
 4. Instale la tubuladura de aspiración.
 5. Ponga la placa de base
 6. y apriete el cierre.



1. 2.

52Maintenance

 1. Blow out motor frequently.
 2. Clean guides and lubricate slightly.
 3. The guide must run smoothly. The 

springs must pull back the base plate 
quickly. If this is not the case, clean the 
guide or send it for repair.

Carbon brushes
Only original brushes should be used as 
spares (Lamello part no. 31 4408). Always 
change carbon brushes in pairs!

Repairs
Repairs to the grooving machine Lamello 
Zeta P2 may be carried out by the manufac-
turer only.

Manufacturer:
Lamello AG
Verbindungstechnik
Hauptstrasse 149
CH-4416 Bubendorf
Tel. +41 61 935 36 36
Fax +41 61 935 36 06 
info@lamello.com
www.lamello.com

 1. Sople varias veces el motor.
 2. Limpie y engrase suavemente con 

aceite las guías.
 3. La guía tiene que ser de marcha suave. 

Los muelles tienen que hacer retroceder 
rápidamente la placa base. De no ser 
así, será necesario limpiar la guía o 
mandar a repararla.

Escobillas de carbón
Como escobillas de recambio deben usarse 
sólo las escobillas de carbón originales (art. 
Lamello no  31 4408). ¡Cambie las escobillas 
de carbón siempre por pares!

Reparaciones
Las reparaciones de la fresadora de ranuras 
Lamello Zeta P2 deben ser llevadas a cabo 
solo por el fabricante.

Fabricante:
Lamello AG
Verbindungstechnik
Hauptstrasse 149
CH-4416 Bubendorf
Tel. +41 61 935 36 36
Fax +41 61 935 36 06 
info@lamello.com
www.lamello.com

Mantenimiento
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 FIGYELMEZTETÉS Olvassa el a biz-
WRQViJL�pV�HJ\pE�XWDVtWiVRNDW� A biztonsági 
pV� HJ\pE�XWDVtWiVRN� ÀJ\HOPHQ� NtY�O� KDJ\iVD�
iUDP�WpVKH]��Wŝ]K|]�pV�YDJ\�V~O\RV�VpU�OpVKH]�
vezethet. A biztonsági utasításokat és egyéb uta-
VtWiVRNDW�ŃUL]]H�PHJ

- Használaton kívüli nútmarógépnél, a szerviz-
PXQNiN�HOŃWW��PDUyIHM�FVHUH�HOŃWW��VWE���+~]]D�
ki a hálózati csatlakozót!

- A csatlakozó dugó csak kikapcsolt gépnél he-
O\H]KHWŃ�YLVV]D�D�KiOy]DWL�DOM]DWED�

�� (OOHQŃUL]]H� D� FVDWODNR]y� GXJyN� pV� NiEHOHN�
épségét a csatlakozó aljzatba való visszahe-
O\H]pV� HOŃWW�� 6pU�OpV� HVHWpQ� KDODGpNWDODQXO�
javíttassa meg szakemberrel.

�� $�PDUyJpS��]HPEH�YpWHOH�HOŃWW�J\Ń]ŃGM|Q�PHJ�
arról, hogy a teljesítménytáblán feltüntetett fe-
szültség megegyezik a hálózati feszültséggel. 
A gép csak váltóáramú használatra alkalmas.

- A Lamello marógép dupla szigeteléssel van 
HOOiWYD�pV��D�&((�pV�9'(�HOŃtUiVDLQDN�PHJ-
IHOHOŃHQ��NpWHUHV�NiEHOOHO�YDQ�IHOV]HUHOYH�Yp-
GŃYH]HWŃ�QpON�O��$�JpS�FVDWODNR]WDWKDWy�QHP�
földelt hálózati aljzathoz.

- A motorházat ne fúrja meg (pl. címke elhelyezésé-
KH]���PLYHO�D]]DO�PHJV]�QWHWL�D�NHWWŃV�V]LJHWHOpVW�� 
A jelöléshez kizárólag ragasztós címkét hasz-
náljon.

- Rögzítse a munkadarabot.
- Vezesse a gépet mindkét kezével.
- Csak kifogástalanul megélezett szerszámot 
KDV]QiOMRQ��HOOHQNH]Ń�HVHWEHQ�D�PHJQ|YHNH-
GHWW�YiJyHUŃN�D�PXQNDGDUDERW�NLGREKDWMiN�

�� &VDN�Np]L�HOŃWROiVUD�DONDOPDV�PDUyIHMHW�KDV]-
náljon.

- Kikapcsolás után a marófejet ne fékezze le.
- Az alaplapnak kifogástalanul, szorulás nélkül 
NHOO�PŝN|GQLH��+LEiV�DODSODSSDO� UHQGHONH]Ń�

Notas de segurança 
e responsabilidade 

 AVISO Leia todos os avisos de se-
gurança e todas as instruções. A inobservân-
cia dos avisos de segurança e das instruções 
pode provocar um choque elétrico, incêndio e/
ou ferimentos graves. Guarde todos os avisos e 
instruções para consulta posterior.

- Quando não utilizar a fresadora, antes de todos 
os trabalhos de assistência, antes da mudança 
GD�IUHVD��HWF���UHWLUH�D�ÀFKD�GD�WRPDGD�

�� $�ÀFKD�Vy�GHYH�VHU�LQWURGX]LGD�QD�WRPDGD�FRP�
a máquina desligada.

�� $QWHV�GH�OLJDU��YHULÀTXH�VH�D�ÀFKD�H�R�FDER�QmR�
HVWmR�GDQLÀFDGRV��(P�FDVR�GH�GDQRV��PDQGDU�
imediatamente reparar por um técnico.

- Antes da colocação em serviço da fresadora, 
YHULÀTXH�VH�D�LQGLFDomR�GH�WHQVmR�QD�SODFD�GH�
características corresponde à tensão da rede. 
A máquina só funciona com corrente alternada.

- A fresadora Lamello tem um isolamento duplo 
H�XP�FDER�GH�GRLV�ÀRV�VHP�FRQGXWRU�GH�SURWH-
ção (de acordo com as determinações CEE e 
VDE). A máquina pode ser ligada sem reservas 
a uma tomada sem ligação a terra.

- A caixa do motor não deve ser furada (por 
exemplo para colocar placas) para não anular  
o isolamento duplo. Utilizar apenas rótulos  
DXWRFRODQWHV�SDUD�D�LGHQWLÀFDomR�

- Prender a peça de trabalho.
- Conduzir a máquina com ambas as mãos.
- Utilizar apenas fresas em boas condições e 
DÀDGDV�SDUD�HYLWDU�TXH�R�DXPHQWR�GD�IRUoD�GH�
corte faça saltar a peça de trabalho.

- Utilizar apenas fresas de avanço manual.
- Não travar a fresa depois de desligar.
- A placa de base deve funcionar sem problemas 

e sem encravar. Não utilizar uma fresadora 
com placa de base defeituosa.

- A placa de base não pode ser apertada com a 
fresa extraída.
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Notas de segurança 
e responsabilidade

�� $�PiTXLQD�Vy�GHYH�VHU�XWLOL]DGD�SDUD�D�ÀQDOL-
dade descrita nestas instruções.

- Proteger a máquina da chuva e da humidade.
- Usar sempre uma máscara de proteção proteção 

contra a poeira durante a utilização.
- As fresas devem estar dimensionadas, no mí-
QLPR��SDUD�D�YHORFLGDGH�HVSHFLÀFDGD��)UHVDV�
em rotação excessiva podem soltar-se e causar 
ferimentos.

- Utilizar sempre a placa de base. A placa de 
base protege o operador contra estilhaços 
provenientes da fresa e contra o contacto aci-
dental com esta.

- Se for necessária a substituição do cabo de 
alimentação, esta deverá realizar-se pelo  
fabricante ou pelo seu agente para evitar riscos 
de segurança.

- Segurar a fresadora de ranhurar pelas superfí-
cies de apoio isoladas, porque a fresa poderá 
entrar em contacto com o seu próprio cabo. 
Cortar um cabo sob tensão poderá colocar as 
partes sob tensão podendo causar um choque 
elétrico ao operador.

- Segurar o aparelho sempre com ambas as 
PmRV�H� FHUWLÀFDU�VH� GH� TXH�H[LVWH� XP�ERP�
apoio na base.

- Usar a máquina sempre com um disjuntor dife-
rencial residual com uma corrente nominal de 
30 mA ou menos.

Tanto o fabricante como o vendedor declinam 
toda e qualquer responsabilidade sobre o pro-
duto a partir do momento em que a fresadora 
de ranhurar tenha sofrido qualquer espécie de 
alteração em relação ao seu estado original e/
ou de fornecimento.

 
 

JpS�QHP�KHO\H]KHWŃ��]HPEH�
�� $]�DODSODS�NLKDMWRWW�PDUyIHMMHO�QHP�U|J]tWKHWŃ�
- A gép csak jelen kezelési utasításban ismerte-

tett alkalmazási célra használható.
�� $�JpSHW�yYMD�HVŃ�pV�QHGYHVVpJ�HOOHQ�
�� +DV]QiODW� N|]EHQ� PLQGLJ� YLVHOMHQ� SRUYpGŃ�

maszkot.
- A marófejeket legalább a megadott fordulat-
V]iPQDN�PHJIHOHOŃHQ�NHOO�PpUHWH]QL��$�J\RUVDQ�
forgó marófejek összetörhetik egymást és sé-
rüléseket okozhatnak.

- Mindig alaplappal együtt használja. Az alaplap 
YpGL�D�NH]HOŃV]HPpO\]HWHW�D�PDUyIHMUŃO�HVHWOH-
JHVHQ�OHW|UW�V]LOiQNRNUyO�pV�D�PDUyIHMMHO�W|UWpQŃ�
YpOHWOHQ�pULQWNH]pVWŃO

�� $�EL]WRQViJL�NRFNi]DWRN�PHJHOŃ]pVH�FpOMiEyO�
a csatlakozó vezeték szükséges cseréjét a 
J\iUWyQDN�YDJ\�D�J\iUWy�NpSYLVHOŃMpQHN�NHOO�
végrehajtania.

- A nútmarógépet a szigetelt markolatfelületen 
tartsa, mivel a marófej elvághatja a gép saját 
NiEHOpW��$]� iUDPYH]HWŃ� NiEHO� HOYiJiViQDN� 
N|YHWNH]WpEHQ�D�W|EEL�IpPIHO�OHW�iUDPYH]HWŃYp�
válhat, ami áramütést okozhat.

- A készüléket mindig két kézzel tartsa és biztosan 
álljon a talajon.

- A készüléket mindig 30 mA vagy kevesebb 
névleges áramú hibaáram-védelmi kapcsolóval 
használja

A gyártó és eladó nem vállalnak a termékért  
IHOHOŃVVpJHW�D�Q~WPDUyJpS�V]iOOtWiVL�YDJ\�HUHGHWL�
állapotának módosítása esetén.

0HJIHOHOŃVpJL�Q\LODWNR]DW
7HOMHV�IHOHOŃVVpJ�QN�WXGDWiEDQ�NLMHOHQWM�N��KRJ\�
a termék megfelel az alábbi szabványoknak és 
normatív dokumentumoknak:



 Volt 
 Amper 
 Hertz 
 Watt 
 Kilogramm 
 Órák 
 Percek 
 Másodpercek 
 Gyorsulás 
 Fordulat/perc 
 Üresjárati fordulatszám 
 Decibel 
� ÉWPpUŃ�
 II. osztály konstrukció 
 Váltóáram 

Volt
Ampere
Hertz
Watt
Quilograma
Horas
Minutos
Segundos
Aceleração
Rotações/minuto
Rotações em vazio
Decibel
Diâmetro
Construção de classe II
Corrente alternada

V
A
Hz
W
kg
h
min
s
m/s2
min-1
n0
dB
Ø
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Declaração de Conformidade
Declaramos sob nossa exclusiva responsabi-
lidade que este produto cumpre as seguintes 
normas ou documentos normativos:
EN 60745-1:2009 + A11:2010, 
EN 60745-2-19:2009 + A1:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 +
Corrigenda 1997+ A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013
conforme as disposições das diretivas 
2006/42/CE, 2014/30/EU, 2011/65/EU

(PLVVmR�GH�UXtGRV�H�YLEUDomR
Os níveis sonoros ponderados (A) típicos 
desta ferramenta elétrica são:
 Nível de pressão sonora = 81 dB (A)
 Nível de potência sonora = 92 dB (A)
 K = 3 dB
Usar protetores auriculares!
Usar máscara de proteção contra a poeira!
  A vibração do braço e da mão é tipicamente 

inferior a 2.5 m/s2.
 K = 1.5 m/s²

O valor de emissão de vibração foi medido de 
acordo com um método de teste normalizado 
e pode ser utilizado para comparação com 
outra ferramenta elétrica. O valor de emissão 
de vibração pode também ser utilizado para 
uma avaliação inicial da exposição.
Durante a utilização da ferramenta elétrica, 
a emissão da vibração pode diferir do valor 
indicado, dependendo da forma como ela 
é utilizada. Para a proteção do utilizador, é 
necessário aplicar medidas de segurança 
tendo em consideração as circunstâncias 
atuais para permitir uma avaliação exata da 
exposição. É importante incluir todas as partes 
do ciclo de trabalho incluindo os tempos em 

Notas de segurança 
e responsabilidade

EN 60745-1:2009 + A11:2010, 
EN 60745-2-19:2009 + A1:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + 
Corrigendum 1997+ A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013
2006/42/EK, 2014/30/EK, 2011/65/EK 
LUiQ\HOY�UHQGHONH]pVHLQHN�PHJIHOHOŃHQ

Zajkibocsátás és rezgés
Ezen elektromos szerszám tipikus 
A-súlyozású zajszintjei:
 Hangnyomásszint = 81 dB (A)
 Teljesítményi zajszint = 92 dB (A)
 K = 3 dB
9LVHOMHQ�KDOOiVYpGŃW�
9LVHOMHQ�SRUYpGŃ�PDV]NRW�
  A tipikus kéz/kar rezgés kisebb,  

mint 2.5 m/s².
 K = 1.5 m/s²

A megadott rezgéskibocsátási értéket szabvá-
nyos vizsgálati eljárással megmértük és másik  
elektromos szerszámmal összehasonlítva 
használható. A megadott rezségkibocsátási 
pUWpN�D�NLPDUDGiV�EHYH]HWŃ�EHFVOpVpUH� LV�
használható.
A rezgéskibocsátási érték az elektromos 
szerszám tényleges használata alatt eltérhet 
D�PHJDGRWW�pUWpNWŃO�D]�HOHNWURPRV�V]HUV]iP�
KDV]QiODWiQDN�PyGMiWyO� I�JJŃHQ��$�NH]HOŃ-
személyzet védelmében biztonsági intézke-
déseket kell meghatározni, melyek a tényleges 
használati feltételek alatti kimaradás becslésén 
alapulnak. 
Ehhez figyelembe kell venni az üzemelési 
FLNOXV�PLQGHQ� UpV]pW�� SO�� D]RNDW� D]� LGŃNHW� 
is, amikor az elektromos készülék ki van  
kapcsolva és azokat is, amikor be van  
kapcsolva, de nincs terhelés alatt.
 



Holz, wood,
bois, legno

Éles marófejet 
használjon
8WLOL]DU�IUHVDV�DÀDGDV
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que a ferramenta elétrica se encontra desli-
gada e os tempos durante os quais está em 
funcionamento sem carga.

Atenção! Nunca ativar manualmente o 
acionamento mecânico vertical!

Atenção! Afiar ou substituir as fresas 
rombas!
$V� IUHVDV� URPEDV�SRGHP�GLÀFXOWDU� D� LQWUR-
dução do conector e reduzir a vida útil da 
máquina. A garantia poderá ser encurtada 
no caso de a máquina ser utilizada incor-
retamente (incluindo a utilização de fresas 
rombas). 

$SyV�D�DÀDomR��RV�GHQWHV�GH�PHWDO�GXUR�
�+:��GHYHP�WHU�XPD� ODUJXUD�PtQLPD�GH�
6.97 mm!

)LJ\HOHP�� $]� HPHOŃ� PHFKDQLND� Np]]HO�
QHP�PŝN|GWHWKHWŃ�

)LJ\HOHP��$�WRPSD�PDUyJpSHW�pOH]]H�PHJ�
YDJ\�FVHUpOMH�NL�
Az életlen marószerszám megnehezítheti 
D�N|WŃHOHP�EHWROiViW�pV�EHIRO\iVROMD�D�JpS�
pOHWWDUWDPiW��$�JpS�V]DNV]HUŝWOHQ�KDV]QiODWD�
esetén (életlen marószerszám használata) a 
JDUDQFLD�pUYpQ\pW�YHV]tWKHWL��

$�+:�pOHNQHN�pOH]pV�XWiQ�PLQ�������PP�
V]pOHVQHN�NHOO�OHQQL�N�

1RWDV�GH�VHJXUDQoD�
H�UHVSRQVDELOLGDGH

%L]WRQViJL�XWDVtWiVRN�pV�
IHOHOŃVVpJ
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58Marógép

 1 Marógép
� �� ��PP�IHOWŝ]ŃODS
� �� ��PP�IHOWŝ]ŃODS
� �� hWN|]ŃV]|JOHW
 5 Használati utasítás
 6 Szerszámkészlet
� �� ���PP�HOV]tYy�FVŃWROGDW
� �� 3�UHQGV]HUŝ�PDUyIHM���PP
� �� 3�UHQGV]HUŝ�I~UyVDEORQ�I~UyYDO

0ŝV]DNL�DGDWRN�
7HOMHVtWPpQ\� �Ѽ����:
)RUGXODWV]iP� �Ѽ����IRUG��SHUF
Marófej 100 × 7 × 22 mm
Nútszélesség 7 / 10 mm
Max. nútmélység 20 mm
Gép súlya 3.7 kg
Kivitelek 120 V
 230 V
Védelmi osztály II.

Fresadora

 1 Fresadora
 2 Placa auxiliar de 4 mm
 3 Placa auxiliar de 2 mm
 4 Esquadro de encosto
 5 Manual de instruções
 6 Jogo de ferramentas
 7 Tubuladura de aspiração 36 mm
 8 Fresadora P-System 7 mm
 9 Gabarito de perfuração do P-System 

incluindo broca

Dados técnicos:
3RWrQFLD� �Ѽ����:
1~PHUR�GH�URWDo}HV� �Ѽ����USP
Fresas 100 × 7 × 22 mm
Largura de ranhura 7/10 mm
Profundidade máx. da ranhura 

20 mm
Peso da máquina 3.7 kg
Versões 120 V
 230 V
Classe de proteção II
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59Géprészek
.H]HOŃHOHPHN

 1 Alaplap
 2 Szögbeállító
� �� hWN|]ŃV]|JOHW
 4 Motor
 5 Motorkapcsoló
� �� 90'�HPHOŃ�PHFKDQLND
� �� (PHOŃ�PHFKDQLND�MHO]ŃW�VNH
 8 Standard mélységállító
� �� 3�UHQGV]HUŝ�PpO\VpJiOOtWy
���� )HOWŝ]ŃODS
 11 Elszívó csatlakozó

 1 Sarokkötés
 2 Gérkötés
 3 Keretkötés
 4 Falkötés
 5 Hosszanti és keresztkötés

.|WpVWtSXVRN

Peças da máquina
Elementos de comando

 1 Placa de base
 2 Batente da frente giratória
 3 Esquadro de encosto
 4 Motor
 5 Interruptor do motor
 6 Acionamento mecânico vertical VMD
 7 Pino indicador do acionamento  

mecânico vertical
 8 Regulador de profundidade standard
 9 Regulador de profundidade do  

P-System
 10 Placa auxiliar
 11 Adaptador de aspiração

 1 Junção angular
 2 Junção de meia-esquadria
 3 Junção com caixilho
 4 Junção com painel separador
 5 Junção longitudinal e transversal

Tipos de junções
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1. Rögzítse a munkadarabot

2. Kapcsolja be a gépet

3. a. Fogja a gépet minkét kezével, lassan 
és egyenletesen tolja a mélységi 
�WN|]ŃLJ�

� E��$�SURÀOIYiJiV�DXWRPDWLNXVDQ�YpJUH-
hajtásra kerül. Várja meg, amíg a szög 
LVPpW�D]�HPHOŃ�PHFKDQLNiQ�YDQ��

  (1 – 2 másodperc)
� � $�PDUyIHM�D�Q\RPiV�PHJV]ŝQpVH�XWiQ�

ismét automatikusan visszahúzódik a 
házba

4. Kapcsolja ki a gépet.

5.  A munka befejezése után húzza ki a 
hálózati csatlakozót.

Nútmarás

1. Prender a peça de trabalho

2. Ligar a máquina

��� D��6HJXUDU�D�PiTXLQD�ÀUPHPHQWH�FRP�
ambas as mãos e inserir uniforme-
mente até ao encosto de profundidade.

� E��2�FRUWH�GH�SHUÀO�p�H[HFXWDGR�DXWRPD-
ticamente. Aguardar até o pino estar 
nivelado novamente no acionamento 
mecânico vertical. 

  (1 – 2 segundos)
  A fresa regressa automaticamente à 

caixa ao diminuir a pressão.

4. Desligar a máquina.

5.  Depois de terminar o trabalho, retirar a 
ÀFKD�GD�UHGH�

Fresar ranhuras 



= 0.7 mm
1 x

= 0.7 mm
1 x

1.

3.

1. 3.

4.

2.

0.5 mm

2. + 5.

 10 10 mm marásmélység /
  de profundidade de fresagem
 12 12 mm12 
 14 14 mm
 15 15 mm
 18 18 mm 
 OFF  (standard mélységállító /  
  Regulador de profundidade standard)
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0DUiVPpO\VpJ�EHiOOtWiVD
 1. Húzza ki a hálózati csatlakozót
���� ÉOOtWVD�D�VWDQGDUG�PpO\VpJiOOtWyWࡐ�PD[µ�

állásra
���� $�3�UHQGV]HUŝ�PpO\VpJiOOtWyW�K~]]D�pV�

forgassa, állítsa be a kívánt mélységre
���� 6WDQGDUG�JpSNpQW�W|UWpQŃ�KDV]QiODWKR]�

iOOtWVD�D�3�UHQGV]HUŝ�PpO\VpJiOOtWyW�
µ�iOOiVUD((2ࡐ

0DUiVPpO\VpJ�EHiOOtWiVD�PDUyIHM�
csere után
���� $�3�UHQGV]HUŝ�PpO\VpJ�iOOtWyW�K~]]D�pV�

forgassa, állítsa be 14-re
 2. Marja ki a mintát, tolja be a Clamex 

3����HW��D�N|WŃHOHPQHN�NE������PP�W�
vissza kell állni

���� $�EHiOOtWiVKR]�IRUJDVVD�D�3�UHQGV]HUŝ�
PpO\VpJiOOtWyW�D]2ࡐ�))µ�iOOiVUD

���� $�3�UHQGV]HUŝ�PpO\VpJiOOtWy�EHiOOtWy�
csavarját forgassa a kívánt irányba

 5. Hajtson végre ismételten egy tesztma-
rást

Utilização em P-System

Ajustar a profundidade de fresagem
���� 5HWLUDU�D�ÀFKD�HOpWULFD
 2. Colocar o regulador de profundidade 

standard em «max»
 3. Puxar e rodar o regulador de profundi-

dade do P-System e depois ajustar a 
profundidade desejada

 4. Para usar como máquina standard, 
ajustar o regulador de profundidade do 
P-System para «OFF»

Ajustar a profundidade de fresagem
após a mudança de fresa
 1. Puxar e rodar o regulador de profundi-

dade do P-System e e ajustar para 14
 2. Fresar a amostra e introduzir  

Clamex P-14, o conector deve estar 
aprox. 0.5 mm atrás

 3. Para ajustar rodar o regulador de  
profundidade do P-System para «OFF»

 4. Rodar o parafuso de ajuste no regulador 
de profundidade do P-System no  
sentido pretendido

 5. Realizar novo teste de fresagem



x x

60 60

60
60X

 X

60 ~300
~300

1

2
3

4

1. a 1. c1. b

2. a 2. c

2 mm

2. b
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1~WWiYROViJRN�HOŃUDM]ROiVD
 1 Munkadarab szélesség
  120 – 169 mm

 2 Munkadarab szélesség
  169 – 399 mm

 3 Munkadarab szélesség
  399 – 699 mm

 4 Munkadarab szélesség
  699 mm felett

Nútmarás (sarokkötés)
1. Pozicionálja a gépet a lapon
� D��D�N�OVŃ�pOHQ�D]�DODSODSSDO�HJ\� 

felületen
 b. az alaplap középjelölésével
 c. anyagvastagság: 16 mm

���� $�JpS�I�JJŃOHJHV�KDV]QiODWiQiO�D]�
�WN|]ŃV]|JOHW�D]�DODSODSUD�V]HUHOKHWŃ�D�
nagyobb felfekvési felület biztosításának 
érdekében.

� D��D�N�OVŃ�pOHQ�D]�DODSODSSDO�HJ\� 
felületen

 b. az alaplap középjelölésével
 c. anyagvastagság: 16 mm

Használat 

Marcação das distâncias entre ranhuras
 1 Largura da peça de trabalho
  120 – 169 mm

 2 Largura da peça de trabalho
  169 – 399 mm

 3 Largura da peça de trabalho
  399 – 699 mm

 4 Largura da peça de trabalho
  superior a 699 mm

Fresar ranhuras (junção angular)
1. Posicionar a máquina sobre a placa
 a. na aresta exterior nivelada com a 

placa de base
 b. com a marcação central da placa  

de base
 c. espessura do material 16 mm

2.  Com a máquina na posição vertical, o 
esquadro de encosto pode ser montado 
na placa de base para se obter uma 
maior superfície de encosto.

 a. na aresta exterior nivelada com a 
placa de base

 b. com a marcação central da placa de 
base

 c. espessura do material 16 mm

Utilização



1. a

1. b

1. c

4 mm
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Nútmarás (falkötés)

Nútmarás (gérkötés)
��� D��N�O|QE|]Ń�V]|JHN
  anyagvastagság: 19 – 22 mm
� E��N�O|QE|]Ń�V]|JHN
  23 mm-es anyagvastagságtól
� F������N�OVŃ�UHIHUHQFLDSRQW��XJ\DQD]RQ�D�

felületen

Használat

Fresar ranhuras (junção com painel 
separador)

Fresar ranhuras (junção de meia- 
esquadria)
1. a. ângulos diferentes
  espessura do material 19 – 22 mm
 b. ângulos diferentes
  a partir da espessura de material 

23 mm
 c. ponto de referência 45° nivelado

Utilização



101 mm

Ø 5 mm

9.5

8 
m

m

Ø 5 mm

x x

8 
m

m

1.

1.

3.

3.

2.

2.

4.

4.
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1~WPDUiV�SR]LFLRQiOy�V]HJ�VHJtWVpJpYHO
���� .pV]tWVH�HOŃ�D�PXQNDGDUDERW�&1&�

segítségével, minden núthoz 2 db 5 
mm-es furattal

 2. Csúszásgátló betétek helyett használjon 
pozícionáló szegeket

���� ÉOOtWVD�EH�D�3�UHQGV]HUŝ�PDUiV�NtYiQW�
mélységét

 4. Pozicionálja a gépet a furatokhoz és 
végezze el a marást

A. Marás felületen
 1. Pozícionáló furat CNC-vel,  

Ø 5 mm / Ø 8 mm
 2. Pozicionáló furatok furatképe
 3. Pozicionáló szegek felszerelése a Zeta 

P2-n
 4. Pozicionálja a gépet a furatokhoz és 

végezze el a marást

B. Marás élbe
 1. Pozicionáló furat CNC-vel, Ø 6 mm
 2. Pozicionáló csipesz elhelyezése  

a Zeta P2-n
 3. A pozicionáló csipeszt helyezze  

D���PP�iWPpUŃMŝ�IXUDWED
 4. A pozícionált géppel végezze el a marást

Pozicionáló szeg Cikkszám: 251048

Pozicionáló csipesz Cikkszám: 251067 
 

Fresar ranhuras com pinos localizadores
 1. Preparar peças de trabalho via CNC 

com dois furos de 5 mm por ranhura
 2. Colocar os pinos localizadores no local 

das pastilhas antiderrapantes
 3. Ajustar a profundidade de fresagem 

pretendida para o P-System
 4. Posicionar a máquina nos furos e fresar

$��)UHVDJHP�QD�VXSHUItFLH
 1. Furo localizador com CNC, 

Ø 5 mm/Ø 8 mm
 2. Padrão dos furos localizadores
 3. Montar os pinos localizadores no Zeta P2
 4. Posicionar a máquina nos furos e fresar

B. Fresagem na aresta
 1. Furo localizador com CNC, Ø 6 mm
 2. Colocar o clipe localizador no Zeta P2
 3. Inserir o clipe localizador no furo de 

Ø 6 mm
 4. Fresar com a máquina posicionada

Pinos localizadores ref. 251048

Pinos localizadores ref. 251067 
 

Használat Utilização



&ODPH[�3���

&ODPH[�3��� &ODPH[�3�0HGLXV������

������RV�V]|JWŃO
A partir de 22.5º

65Használat

+R]]iIpUpVL�Q\tOiV�I~UiVD
 1. Lazítsa meg a recézett anyát és tolja  

be a fúrósablont a nút közepébe
 2. Ügyeljen arra, hogy a fúrósablon  

PHJIHOHOŃHQ�IHN�GM|Q�IHO�D�PXQNDGDUDE�
élén és felületén

 3. Húzza meg a recézett anyát
 4. Rögzítse a fúrósablont és fúrja ki a 

lyukat
 5. Húzza ki a fúrósablont és tisztítsa  

meg a marás helyét a forgácstól
 6. Helyezze a fúrósablont a nútba

Utilização

$EULU�R�RULItFLR�GH�DFHVVR
 1. Afrouxar a porca serrilhada e introduzir 

o gabarito de perfuração centrado na 
ranhura

 2. Assegurar que o calibre da broca se 
encontra bem assente sobre a aresta  
da peça de trabalho e a superfície

 3. Apertar a porca serrilhada
 4. Segurar no gabarito de perfuração e 

abrir um um orifício
 5. Retirar o gabarito de perfuração e limpar 

a área fresada para remover as aparas
 6. Colocar o gabarito de perfuração na 

ranhura seguinte



0.5 mm
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.|WŃHOHP�EHWROiVD
���� $�N|WŃHOHPHW�NE�������EDQ�LOOHVV]H�D�

munkadarab felületéhez
���� 7ROMD�EH�D�N|WŃHOHPHW
 3. Tipp: A marófej forgásirányában a 

N|WŃHOHP�HJ\V]HUŝHQ�EHWROKDWy

 1. Húzza ki a hálózati csatlakozót
���� )RUJDVVD�D�3�UHQGV]HUŝ�PpO\VpJiOOtWyW�

D]2ࡐ�))µ�iOOiVUD
 3. Marófej cseréje a leírás szerint
� � ��)RQWRV��+D�QHP�SURÀOPDUyYDO�

GROJR]LN��D]�HPHOŃ�PHFKDQLND�QHP�
kapcsolható be!

Utilização

Inserir o conector
 1. Colocar o conector a aprox. 100° da 

superfície da peça de trabalho
 2. Inserir o conector
 3. Dica: o conector pode ser inserido mais 

facilmente no sentido de rotação da 
fresa

���� 5HWLUDU�D�ÀFKD�HOpWULFD
 2. Rodar o ajustador P-System para 

«OFF»
 3. Substituição do cortador de acordo com 

a descrição
  ! Importante: se não trabalhar com 

R�FRUWDGRU�GH�UDQKXUDV�SHUÀODGDV��
o acionamento mecânico vertical 
nunca deve ser ativado!

Standard nútmaró gépként 
való használat

Utilizar uma máquina de  
ranhurar standard



2.

1.
3.

4.

5.

6.

7.

Éles marófejet használjon
8WLOL]DU�IUHVDV�DÀDGDV

67Marófej csere 

Az életlen marószerszám megnehezítheti a 
N|WŃHOHP� EHWROiViW� pV� EHIRO\iVROMD� D� JpS�
pOHWWDUWDPiW��$�JpS�V]DNV]HUŝWOHQ�KDV]QiODWD�
esetén (életlen marószerszám használata) a 
garancia érvényét veszítheti. 
A tompa marófejet élezze meg vagy cserélje ki

Csak kifogástalanul megélezett szerszámot 
használjon!
&VDN�Np]L�HOŃWROiVUD�DONDOPDV�PDUyIHMHW�
használjon!

 1. Húzza ki a hálózati csatlakozót.

 2. Lazítsa meg a zárat.
 3. Húzza le az alaplapot.

���� /D]tWVD�PHJ�D�V�OO\HV]WHWW�IHMŝ�FVDYDUR-
kat speciális csavarhúzóval (Torx TX20).

 5. Helyezze be az új marófejet, közben 
ügyeljen a forgásirányra. Ügyeljen arra, 
hogy a felfekvési felület tiszta legyen. 
+~]]D�PHJ�D���V�OO\HV]WHWW�IHMŝ�FVDYDUW�
speciális csavarhúzóval (Torx TX20).

 6. Tolja vissza az alaplapot és 
 7. csavarja vissza a zárat.

Mudança de fresas 

$V�IUHVDV�URPEDV�SRGHP�GLÀFXOWDU�D�LQWURGXomR�
do conector e reduzir a vida útil da máquina. 
A garantia poderá ser encurtada no caso 
de a máquina ser utilizada incorretamente  
(incluindo a utilização de fresas rombas). 
$ÀDU�RX�VXEVWLWXLU�DV�IUHVDV�URPEDV

Utilizar apenas ferramentas em bom estado 
H�DÀDGDV�
Utilizar apenas ferramentas de avanço 
manual!

���� 7LUDU�D�ÀFKD�GD�UHGH�

 2. Desapertar o travamento.
 3. Retirar a placa de base.

 4. Desapertar os 4 parafusos de cabeça 
escareada com chave especial (Torx 
TX20).

 5. Inserir a nova fresa tendo em conta 
o sentido de rotação. A superfície de 
apoio deve estar limpa. Apertar os 4 
parafusos de cabeça escareada (Torx 
TX20).

 6. Inserir a placa de base e 
 7. apertar bem o travamento.



5.

6.

4.

2.

1.

3.

68Pormentes munkavégzés

Marógép csatlakoztatása porszívóhoz. Egyes 
országokban tölgy- és bükkfa marása esetén a 
SRUHOV]tYiV�N|WHOH]Ń�

 1. Lazítsa meg a zárat
 2. és az alaplemezt egy kicsit húzza vissza.
���� $�WHUHOŃFVRQNRNDW�YLJ\H�ROGDOUD�
���� +HO\H]]H�EH�D]�HOV]tYy�FVŃWROGDWRW�
 5. Tolja vissza az alaplapot
 6. és rögzítse a zárat.

Trabalhar sem pó

Ligar a fresadora a um aspirador. Em vários 
países é obrigatório proceder a aspiração na 
fresagem de madeira de carvalho e faia.

 1. Soltar o travamento e
 2. puxar a placa de base um pouco para 

trás.
 3. Extrair lateralmente a tubuladura de 

retorno.
 4. Colocar a tubuladura de aspiração.
 5. Inserir a placa de base e
 6. apertar o travamento.



1. 2.

69Karbantartás 

 1. A motort gyakran fújja át.
���� $�YH]HWŃNHW�WLV]WtWVD�PHJ�pV�HQ\KpQ�

olajozza be. 
���� $�YH]HWŃNQHN�N|QQ\HQ�NHOO�PR]RJQLXN�� 

A rúgóknak nagyon gyorsan kell vissza-
K~]QLXN�D]�DODSODSRW��(OOHQNH]Ń�HVHWEHQ�
WLV]WtWVD�PHJ�D�YH]HWŃW�YDJ\�MDYtWWDVVD�
meg azt.

Szénkefék
A szénkefék csak eredeti szénkefékkel 
�/DPHOOR�FLNNV]iP�����������FVHUpOKHWŃN�OH��
A szénkeféket mindig párban cserélje le! 

-DYtWiVRN
A Lamello Zeta P2 nútmarógép javítását csak 
a gyártó végezheti. 

Gyártó:

Lamello AG
Verbindungstechnik
Hauptstrasse 149
CH-4416 Bubendorf
Tel. +41 61 935 36 36
Fax +41 61 935 36 06 
info@lamello.com
www.lamello.com

Manutenção 

 1. Soprar frequentemente o motor.
 2. Limpar e olear ligeiramente as guias. 
 3. A guia deve deslizar facilmente.  

As molas devem conseguir puxar a 
placa de base repentinamente para trás. 
Caso contrário, limpar a guia ou mandar 
repará-la.

Escovas de carvão
As escovas só podem ser substituídas por 
outras de carvão originais (ref. Lamello 
31 4408). As escovas de carvão devem ser 
sempre substituídas aos pares! 

Reparações
As reparações na fresadora de ranhurar  
Lamello Zeta P2 só podem ser efetuadas 
pelo fabricante. 

Fabricante:

Lamello AG
Verbindungstechnik
Hauptstrasse 149
CH-4416 Bubendorf
Tel. +41 61 935 36 36
Fax +41 61 935 36 06 
info@lamello.com
www.lamello.com
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71Säkerhetsinstruktioner
och ansvar

 VARNING Läs alla säkerhetsanvis-
ningar och alla instruktioner. Att ignorera sä-
kerhetsanvisningarna och bruksanvisningen kan 
leda till en elektrisk stöt, brand och/eller allvarliga 
personskador. Spara alla säkerhetsanvisningar 
och alla instruktioner.

- Ta alltid bort stickkontakten ur vägguttaget 
när fräsmaskinen inte används, vid service-
åtgärder, före verktygsbyte etc.

- Maskinen skall vara frånkopplad när stickprop-
pen ansluts.

- Kontrollera innan anslutning att stickkontakten 
och kabeln är oskadade. Låt en fackman byta 
defekta detaljer.

- Kontrollera innan fräsmaskin tas i bruk att spän-
ningen som anges på typskylten motsvarar 
nätströmmens. Maskinen får endast användas 
med växelström.

- Fräsmaskinen har dubbel isolering och en  
tvåledarskabel utan skyddsledare (motsvarar 
CEE- och VDE-bestämmel serna). Maskinen 
kan helt riskfritt anslutas till ett vägguttag utan 
jorddon.

- Gör inte hål i motorhuset (t ex för applicering av 
VN\OWDU��Gn�GHW�ÀQQV�ULVN�DWW�GXEEHOLVROHULQJHQ�
förstörs. Använd endast dekaler för märkning.

- Spänn fast arbetsstycket.
- Styr maskinen med båda händerna.
- Använd endast felfria, välslipade fräsverktyg, 
DQQDUV�ÀQQV�ULVN�I|U�DWW�K|JUH�VNlUNUDIWHU�VNMXWHU�
bort arbetstycket.

- Använd endast fräsverktyg för handmatning.
- Bromsa inte upp fräsverktyget efter frånkoppling.
- Basplattan måste fungera felfritt utan klämning.
- Basplattan får ej klämmas fast vid utkört fräs-

verktyg.

:VND]yZNL�EH]SLHF]HĸVWZD�
L�RGSRZLHG]LDOQRŋþ

� 8:$*$� � 1DOHŧ\�SU]HF]\WDþ�ZV]\VW-
NLH�LQVWUXNFMH�L�ZVND]yZNL�GRW��EH]SLHF]HĸVWZD��
Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji i wska-
]yZHN� GRW�� EH]SLHF]HĸVWZD�PRŧH� GRSURZDG]Lþ�
GR� SRUDŧHQLD� SUćGHP�� SRŧDUX� L�OXE� SRZDŧQ\FK�
REUDŧHĸ��1DOHŧ\�]DFKRZDþ�ZV]\VWNLH� LQVWUXNFMH�
L�ZVND]yZNL�GRW��EH]SLHF]HĸVWZD�

�� :� UD]LH� QLHXŧ\ZDQLD� PDV]\Q\�� RUD]� SU]HG�
SRGMĕFLHP� ZV]HONLFK� F]\QQRŋFL� ]ZLć]DQ\FK�
]�VHUZLVRZDQLHP�XU]ćG]HQLD��Z\PLDQć�IUH]X�LWS��
QDOHŧ\�]DZV]H�Z\FLćJQćþ�ZW\F]Nĕ�]�JQLD]GND�

�� :W\F]Nĕ�QDOHŧ\�XPLHV]F]Dþ�Z�JQLD]GNX� W\ONR�
SU]\�Z\ãćF]RQHM�PDV]\QLH�

�� 3U]HG�XPLHV]F]HQLH�ZW\F]NL�QDOHŧ\� Mć�]DZV]H�
VSUDZG]Lþ�SRG�NćWHP�HZHQWXDOQ\FK�XV]NRG]Hĸ��
:�Z\SDGNX� VWZLHUG]HQLD� XV]NRG]HQLD� QDOHŧ\�
]OHFLþ�IDFKRZFRZL�MHM�QDSUDZĕ�

�� 3U]HG� XUXFKRPLHQLHP� PDV]\Q\� QDOHŧ\�
VNRQWURORZDþ�F]\�QDSLĕFLH�SRGDQH�QD�WDEOLF]FH�
]QDPLRQRZHM�XU]ćG]HQLD�]JDG]D�VLĕ�]�QDSLĕFLHP�
VLHFLRZ\P��0DV]\QD�SU]H]QDF]RQD�MHVW�GR�SUćGX�
zmiennego.

�� )UH]DUND�/DPHOOR�SRVLDGD�SRGZyMQć�L]RODFMĕ�RUD]�
MHVW�Z\SRVDŧRQD� �]JRGQLH� ]�SRVWDQRZLHQLDPL�
&((�L�9'(��Z�NDEHO�GZXŧ\ãRZ\�EH]�SU]HZRGX�
X]LHPLDMćFHJR

�� :�REXGRZLH�VLOQLND�QLH�ZROQR�ZLHUFLþ�ŧDGQ\FK�
otworów (np. w celu umieszczenia tabliczki), 
SRQLHZDŧ�VSRZRGXMH� WR�SU]HUZDQLH�SRGZyMQHM�
L]RODFML��:�UD]LH�NRQLHF]QRŋFL�R]QDF]HQLD�ZROQR�
Xŧ\ZDþ�W\ONR�HW\NLHW�VDPRSU]\OHSQ\FK�

�� =DPRFRZDþ�REUDELDQ\�SU]HGPLRW
�� 3URZDG]Lþ�PDV]\Qĕ�REXUćF]
�� 6WRVRZDþ� ZROQR� W\ONR� GREU]H� QDRVWU]RQH�
QDU]ĕG]LD��JG\ŧ�Z�SU]HFLZQ\P�UD]LH�]ZLĕNV]RQD�
VLãD�VNUDZDQLD�PRŧH�RGELþ�HOHPHQW�REUDELDQ\�

�� 1DOHŧ\�VWRVRZDþ� W\ONR� IUH]\�SU]H]QDF]RQH�GR�
SUDF\�]�SRVXZHP�UĕF]Q\P

�� 3R� Z\ãćF]HQLX� PDV]\Q\� IUH]X� QLH� QDOHŧ\��
Z\KDPRZ\ZDþ�



72Säkerhetsinstruktioner
och ansvar

- Skydda maskinen från regn och fukt.
- Ha alltid på dammskyddsmask medan det mo-

tordrivna verktyget är i bruk.
- Fräsen måste vara konstruerad för minst det 

angivna varvtalet. En för snabbt roterande fräs 
kan brytas sönder och framkalla personskador.

- Använd alltid skyddsanordningen. Skyddsan-
ordningen skyddar operatören mot krossade 
cirkelknivsfragment och oavsiktlig kontakt med 
cirkelkniven.

- Om det är nödvändigt att byta matningssladden 
måste det utföras av tillverkaren eller dennes 
ombud, för att undvika säkerhetsrisker.

- Håll det motordrivna verktyget i den isolerade 
greppytan eftersom avbitaren kan komma i 
kontakt med sin egen sladd. Att skära av en 
strömförande ledning kan göra exponerade 
metalldelar av det motordrivna verktyget ström-
förande och ge användaren en elstöt.

- Håll alltid det motordrivna verktyget med båda 
händer och se till att du står stabilt.

- Använd alltid maskinen med jordfelsbrytare 
med en nominell strömstyrka på 30 mA eller 
lägre.

Tillverkaren och återförsäljaren tillbakavisar allt 
produktansvar om fräsmaskinens leverans- eller 
originaltillstånd på något sätt har förändrats

:VND]yZNL�EH]SLHF]HĸVWZD�
L�RGSRZLHG]LDOQRŋþ

�� 3ã\WD��SRGVWDZ\�ZLQQD�SRUXV]Dþ�VLĕ�VZRERGQLH�
L� QLH� ]DNOHV]F]Dþ� VLĕ�� 1LH� ZROQR� XUXFKDPLDþ� 
їPDV]\Q\�Z�Z\SDGNX�XV]NRG]HQLD�Sã\W\�SRG-
stawy.

�� 3ã\WD�SRGVWDZ\�SU]\�Z\VXQLĕW\P�IUH]LH�QLH�PRŧH�
VLĕ�]DNOHV]F]Dþ��

�� 0DV]\Qĕ�VWRVRZDþ�Z\ãćF]QLH�]JRGQLH�SU]H]QD-
F]HQLHP�RSLVDQ\P�Z�QLQLHMV]HM�LQVWUXNFML�REVãXJL�

�� 0DV]\Qĕ�QDOHŧ\�FKURQLþ�SU]HG�GHV]F]HP�L�ZLOJRFLć�
�� 3RGF]DV�SUDF\�]�PDV]\Qć�]DZV]H�QRVLþ�PDVNĕ�
DQW\S\ãRZć

�� )UH]\�PXV]ć�E\þ�GRVWRVRZDQH�SU]\QDMPQLHM�GR�
SRGDQHM�SUĕGNRŋFL�REURWRZHM��=E\W�V]\ENR�REUD-
FDMćFH�VLĕ�IUH]\�PRJć�XOHF�]ãDPDQLX��SRZRGXMćF�
REUDŧHQLD�

�� )UH]DUNĕ�QDOHŧ\�VWRVRZDþ�]�Sã\Wć�SRGVWDZ\��3ã\WD�
SRGVWDZ\�FKURQL�SHUVRQHO�REVãXJXMćF\�PDV]\Qĕ�
SU]HG�SĕNQLĕW\PL�RGãDPNDPL�IUH]X�L�QLHNRQWUROR-
wanym kontaktem z frezem.

�� -HŋOL�NRQLHF]QH�MHVW�]DVWćSLHQLH�NDEOD�PDV]\Q\�
QRZ\P��SRZLQLHQ�E\þ�RQ�Z\NRQDQ\�SU]H]�SUR-
GXFHQWD� OXE�MHJR�SU]HGVWDZLFLHOD��DE\�XQLNQćþ�
SRZVWDQLD�]DJURŧHĸ

�� )UH]DUNĕ�GR�SRãćF]Hĸ�QDOHŧ\� WU]\PDþ�]DZV]H�
]D� L]RORZDQH� XFKZ\W\�� SRQLHZDŧ� IUH]� PRŧH�
VSRZRGRZDþ�SU]HFLĕFLH�NDEOD��3U]HFLĕFLH�NDE-
OD��Z�NWyU\P�Sã\QLH�SUćG�PRŧH�VSRZRGRZDþ��ŧH�
SUćG�EĕG]LH�Sã\Qćã�WDNŧH�SU]H]�LQQH��PHWDORZH�
SRZLHU]FKQLH�XU]ćG]HQLD�FR�Z�HIHNFLH�PRŧH�E\þ�
SU]\F]\Qć�SRUDŧHQLD�SUćGHP�

�� 8U]ćG]HQLH�QDOHŧ\�]DZV]H�WU]\PDþ�RE\GZLHPD�
UĕNRPD��JG\ŧ�]DSHZQLD�WR�VWDELOQć�SRVWDZĕ�SRG-
czas pracy.

�� =DZV]H�VWRVRZDþ�PDV]\Qĕ�]�Z\ãćF]QLNLHP�Uyŧ-
QLFRZRSUćGRZ\P�R�SUćG]LH�]QDPLRQRZ\P�Z\QR-
V]ćF\P����P$�OXE�PQLHM

3URGXFHQW�L�6SU]HGDMćF\�RGU]XFDMć�ZV]HONć�RGSR-
ZLHG]LDOQRŋþ�Z�Z\SDGNX��MHŋOL�Z�MDNLNROZLHN�VSRVyE�
GRV]ãR�GR�]PLDQ\�L�SU]HUyEHN�RU\JLQDOQHJR�VWDQX�
GRVWDUF]DQHJR�XU]ćG]HQLD��



 volt
 ampere
 hertz
 watt
 kilogram
 timmar
 minuter
 sekunder
 acceleration
 varv/minut
 tomgångsvarvtal
 decibel
 diameter
  klass II-konstruktion
  växelström

wolt
amper
herc
wat
kilogram
godziny
minuty
sekundy
przyspieszenie
REURW\�PLQXWĕ
SUĕGNRŋþ�REURWRZD�QD�ELHJX�MDãRZ\P
decybel
ŋUHGQLFD
konstrukcja klasy 2
SUćG�]PLHQQ\

V
A
Hz
W
kg
h
min
s
m/s2
min-1
n0
dB
Ø
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Försäkran om överensstämmelse
Vi förklarar på eget ansvar att denna produkt 
överensstämmer med följande normer:

EN 60745-1:2009 + A11:2010, 
EN 60745-2-19:2009 + A1:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 +
Corrigendum 1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013
enligt bestämmelserna i direktiven 2006/42/
EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Ljudnivå och vibrationer
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
 Ljudtrycksnivå = 81 dB (A)
 Ljudeffektsnivå = 92 dB (A)
 K = 3 dB
Bär öronskydd!
Bär dammskydd!
 Vibration i hand/arm är lägre än 2.5 m/s2.
 K = 1.5 m/s2

Vibrationsaccelerationsvärdet uppmättes en-
ligt en normerad testmetod och kan användas 
för jämförelse med andra elektriska motor-
drivna verktyg. Vibrationsaccelerationsvärdet 
kan även användas för en inledande bedöm-
ning av exponeringen.
Vibrationsaccelerationen kan avvika från 
det givna värdet under användningen av 
det motordrivna verktyget, beroende på hur 
verktyget används. För att skydda använda-
ren måste säkerhetsåtgärder vidtas och den 
aktuella situationen tas med i beräkningen 
för att exponeringen ska kunna fastställas 
exakt. Det är viktigt att inkludera alla delar 
av arbetscykeln inklusive tidpunkter då det  
motordrivna verktyget är avstängt och  
tidpunkter då det drivs utan last.

Säkerhetsinstruktioner
och ansvar

:VND]yZNL�EH]SLHF]HĸVWZD�
L�RGSRZLHG]LDOQRŋþ

'HNODUDFMD�]JRGQRŋFL
2ŋZ LDGF]DP\ � ŋZ LDGRP L � Z ãDVQH M�
RGSRZLHG]LDOQRŋFL�� Lŧ�SURGXNW�QLQLHMV]\�RG-
SRZLDGD� QDVWĕSXMćF\P� QRUPRP� OXE� GRNX-
mentom normatywnym:

EN 60745-1:2009 + A11:2010,
EN 60745-2-19:2009 + A1:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 +
Errata 1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013
zgodnie z ustaleniami dyrektyw 2006/42/WE, 
2014/30/UE, 2011/65/UE

(PLVMD�KDãDVX�L�ZLEUDFMH
7\SRZH�ZDUWRŋFL� SR]LRPX�DNXVW\F]QHJR�$�
GOD�SRZ\ŧV]HJR�HOHNWURQDU]ĕG]LD�Z\QRV]ć�
� 3R]LRP�FLŋQLHQLD�DNXVW\F]QHJR� ����G%��$��
 Poziom mocy akustycznej = 92 dB (A)
 K= 3 dB
1DOHŧ\�VWRVRZDþ�ŋURGNL�RFKURQ\�VãXFKX�
1DOHŧ\�VWRVRZDþ�PDVNĕ�DQW\S\ãRZć�
� 7\SRZH�ZDUWRŋFL�SR]LRPX�ZLEUDFML�
� NV]WDãWXMć�VLĕ�SRQLŧHM�����P�Vò�
 K=1.5 m/s²

3RGDQH�ZDUWRŋFL� SR]LRPX�ZLEUDFML� ]RVWDã\�
zmierzone podczas znormalizowanego procesu 
SRPLDUX�L�PRJć�E\þ�VWRVRZDQH�MDNR�SRUyZ-
QDQLH�]� LQQ\P�HOHNWURQDU]ĕG]LHP��3RGDQD�
ZDUWRŋþ� SR]LRPX�ZLEUDFML� PRŧH� WDNŧH� Z\-
NRU]\VWDQD�GR�RFHQ\�ZDUWRŋFL�SRF]ćWNRZHM��
SRGF]DV�SUDF\�]�PDV]\Qć��
3RGF]DV�U]HF]\ZLVWHM�HNVSORDWDFML�XU]ćG]HQLD��
SR]LRP� ZLEUDFML� PRŧH� VLĕ� UyŧQLþ� RG� SR-
GDQHM�ZDUWRŋFL��Z� ]DOHŧQRŋFL� RG� VSRVREX� Z�
MDNL� HOHNWURQDU]ĕG]LH� MHVW� Xŧ\WNRZDQH�� :�
FHOX� RFKURQ\� SUDFRZQLND� REVãXJXMćFHJR�
XU]ćG]HQLH��QDOHŧ\�SRGMćþ�Z\PDJDQH�ŋURGNL�



Holz, wood,
bois, legno

Använd vassa fräsar
8ŧ\ZDþ�RVWU\FK�
IUH]yZ
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EH]SLHF]HĸVWZD��NWyUH�EĕGć�Z\QLNDþ�]�U]H-
F]\ZLVW\FK�ZDUXQNyZ�Xŧ\WNRZDQLD��1DOHŧ\�
SU]\� W\P� XZ]JOĕGQLþ� ZV]\VWNLH� HOHPHQW\�
VNãDGRZH�F\NOX�URERF]HJR��QS��SU]HUZ\��SRG-
F]DV�NWyU\FK�HOHNWURQDU]ĕG]LH�MHVW�Z\ãćF]RQH�
RUD]� WH�� SRGF]DV� NWyU\FK� XU]ćG]HQLH� MHVW�
ZSUDZG]LH� ZãćF]RQH�� DOH� SUDFXMH� EH]�
REFLćŧHQLD�
1DOHŧ\�SU]HVWU]HJDþ�F\NOyZ�SUDF\�PDV]\Q\��
7U]HED�XZ]JOĕGQLþ�QD�SU]\NãDG�F]DV��SRGF]DV�
NWyUHJR�PDV]\QD� MHVW�Z\ãćF]RQD� L� UyZQLHŧ�
WDNL� SRGF]DV� NWyUHJR� MHVW� RQD� ZSUDZG]LH�
ZãćF]RQD��DOH�SUDFXMH�EH]�REFLćŧHQLD�

8ZDJD��0HFKDQL]P�SU]HVXZX�QLH�PRŧH�
E\þ�XUXFKDPLDQ\�UĕF]QLH��

8ZDJD��7ĕSH�IUH]\�QDOHŧ\�QDRVWU]\þ�OXE�
Z\PLHQLþ�
7ĕS\�IUH]�PRŧH�XWUXGQLDþ�ZVXQLĕFLH�ãćF]QLND�
L� PLHþ� QHJDW\ZQ\� ZSã\Z� QD� ŧ\ZRWQRŋþ�
PDV]\Q\�� :� SU]\SDGNX� QLHSUDZLGãRZHJR�
Xŧ\WNRZDQLD�PDV]\Q\� �VWRVRZDQLH� WĕS\FK�
IUH]yZ�� RNUHV� JZDUDQF\MQ\� PRŧH� ]RVWDþ�
VNUyFRQ\�

3R�QDRVWU]HQLX�RVWU]D�]�ZĕJOLND�ZROIUDPX� 
PXV]ć�PLHþ�PLQLPDOQć�V]HURNRŋþ������PP�

9DUQLQJ��/\IWPHNDQLVPHQ�InU�DOGULJ�SnYHU-
NDV�PDQXHOOW�

2EV��6OLSD�HOOHU�E\W�VO|D�IUlVDU�
6O|D�IUlVYHUNW\J�NDQ�I|UVYnUD�LQI|UDQGHW�DY�
DQVOXWQLQJHQ� RFK� PLQVND� PDVNLQHQV� OLYV-
OlQJG��2P�PDVNLQHQ�KDQWHUDV�Sn�HWW�IHODNWLJW�
VlWW��DQYlQGQLQJ�DY�VO|D�IUlVYHUNW\J��NDQ�GHW�
SnYHUND�JDUDQWLnWDJDQGHW�

+nUGPHWDOOVNlUHQ�PnVWH�HIWHU�VOLSQLQJHQ�
YDUD�PLQVW������PP�EUHGD�

:VND]yZNL�EH]SLHF]HĸVWZD�
L�RGSRZLHG]LDOQRŋþ

6lNHUKHWVLQVWUXNWLRQHU
RFK�DQVYDU
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75Fräsmaskin

 1 Fräsmaskin
 2 Påsticksplatta 4 mm
 3 Påsticksplatta 2 mm
 4 Anslagsvinkel
 5 Bruksanvisning
 6 Verktygssats
 7  Utsugningsstuts 36 mm
 8 Fräs DP, HW 7 mm
 9 P-system borrmall inkl. borrar

Tekniska data:
(IIHNW� �Ѽ����:
9DUYWDO� �Ѽ����U�PLQ
Fräs 100 × 7 × 22 mm
Spårbredd 7/10 mm
Spårdjup max 20 mm
Maskinens vikt 3.7 kg
Utföranden 120 V
 230 V
Skyddsklass II

Frezarka 

 1 Frezarka 
� �� 3ã\WD�QDVDG]DQD���PP
� �� 3ã\WD�QDVDG]DQD���PP
� �� 3U]\NãDGQLFD�NćWRZD
� �� ,QVWUXNFMD�REVãXJL�PDV]\Q\
� �� .RPSOHW�QDU]ĕG]L
� �� .UyFLHF�RGFLćJRZ\����PP
 8 Frez diamentowy, HW 7 mm
� �� 3U]\U]ćG�ZLHUWDUVNL�3�6\VWHP�UD]HP� 

]�ZLHUWãDPL

Dane techniczne:
0RF�VLOQLND� �Ѽ����:
2EURW\�� �Ѽ����REU�PLQ�
Frez  100 × 7 × 22 mm
6]HURNRŋþ�JQLD]GD�� �����PP
Waga maszyny 3.7 kg
1DSLĕFLH� ����9
 230 V
.ODVD�EH]SLHF]HĸVWZD� ,,
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760DVNLQGHODU���
driftscontroller

(OHPHQW\�VNãDGRZH�PDV]\Q\
(OHPHQW\�REVãXJL

 1 Basplatta
 2 Svängningsstopp
 3 Anslagsvinkel
 4 Motor
 5 Motorkontakt
 6 VMD-lyftmekanism
 7 Indikatorstift till lyftmekanism
 8 Standard-djupcontroller
 9 P-system-djupcontroller
 10 Anslutningsplatta
 11 Sugplatta

 1 Hörnfog
 2 Geringsfog
 3 Ramfog
 4 Skiljeväggsfog
 5 Stumfog

� �� Sã\WD�SRGVWDZ\
� �� SU]\NãDGQLFD�XFK\OQD
� �� 3U]\NãDGQLFD�NćWRZD
 4 sinik
� �� ZãćF]QLN�VLOQLND
 6 mechanizm przesuwu VMD
 7 bolec kontrolny mechanizm przesuwu
� �� 6WDQGDUGRZ\�RJUDQLF]QLN�JãĕERNRŋFL
� �� 2JUDQLF]QLN�JãĕERNRŋFL�3�6\VWHP
���� Sã\WD�QDVDG]DQD�
���� SU]\ãćF]H�RGFLćJRZH

� �� SRãćF]HQLH�NćWRZH
� �� SRãćF]HQLH�XFLRVRZH
� �� SRãćF]HQLH�UDP
� �� SRãćF]HQLH�ŋFLDQHN�G]LDãRZ\FK
� �� SRãćF]HQLH�Z]GãXŧQH�L�SRSU]HF]QH�

elementów

7\S\�SRãćF]HĸFogningssätt
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2.

5.

3. a

3. b
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��� =DPRFRZDþ�HOHPHQW�

��� :ãćF]\þ�PDV]\Qĕ�

��� D��PDV]\Qĕ�WU]\PDþ�REXUćF]��SRZROL� 
L�UyZQRPLHUQLH�]DJãĕELDþ�Z�HOHPHQFLH�
REUDELDQ\P�Dŧ�GR�RJUDQLF]QLND�
JãĕERNRŋFL

� E��IUH]RZDQLH�SURÀOX�RGE\ZD�VLĕ� 
DXWRPDW\F]QLH��1DOHŧ\�RGF]HNDþ�
Dŧ�EROHF�QD�PHFKDQL]PLH�SU]HVXZX�
SRQRZQLH�VLĕ�VFKRZD� 
�RNRãR��²��VHNXQG��

  Frez po zwolnieniu nacisku  
automatycznie powraca do obudowy.

��� :\ãćF]\þ�PDV]\Qĕ�

��� 3R�]DNRĸF]HQLX�SUDF\�Z\FLćJQćþ
� ZW\F]Nĕ�]�JQLD]GND�

1. Dra åt arbetsstycket.

2. Slå på maskinen

3. a. Håll fast maskinen med båda händerna 
och tryck ner jämnt till djupstoppet.

� E��3URÀOVNlUQLQJHQ�XWI|UV�DXWRPDWLVNW��
Vänta tills stiftet på lyftmekanismen  
är jämnt igen (1–2 sekunder)

  Avbitaren återgår automatiskt till 
motorhuset när trycket tas bort

4. Slå av maskinen

5. Dra ur stickkontakten efter avslutat 
arbete

Skära spår Frezowanie gniazda



= 0.7 mm
1 x

= 0.7 mm
1 x

1.

3.

1. 3.

4.

2.

0.5 mm

2. + 5.

 10 10 mm fräsdjup /
� � JãĕERNRŋFL�IUH]RZDQLD
 12 12 mm12 
 14 14 mm
 15 15 mm
 18 18 mm 
 OFF  (Standard Djupkontroller /  
  Standardowy ogranicznik  
� � JãĕERNRŋFL�

78Användning för P-system Zastosowanie P-System

Inställning av fräsdjup

 1. Dra ur stickkontakten
 2. Ställ in standarddjupställaren på «max».
 3. Dra ut och skruva på P-system-djupstäl-

laren och ställ in det önskade djupet
 4. Sätt P-system-djupställaren på«OFF» 

för att använda den som standardma-
skin

Justering av fräsdjup efter fräsbyte

 1. Drag och vrid P-system-djupinställnin-
gen och ställ in på 14

 2. Fräs in mönstret och skjut in  
Clamex P-14. Förbindaren måste vara 
ca 0.5 mm mindre framskjuten

 3. För justering, vrid P-system- 
djupinställnigen till «OFF»

 4. Vrid inställningsskruven i P-system-
djupinställningen i önskad riktning

 5. Gör en testfräsning till

5HJXODFMD�JãĕERNRŋFL�IUH]RZDQLD

���� :\FLćJQLM�ZW\F]Nĕ�]�VLHFL�]DVLODQLD
���� 8VWDZ�VWDQGDUGRZ\�UHJXODWRU�JãĕERNRŋFL�

w pozycji «max»
���� :\FLćJQLM�L�REUyþ�UHJXODWRU�JãĕERNRŋFL�

3�6\VWHP�L�XVWDZ�QD�RGSRZLHGQLć�
JãĕERNRŋþ

���� :�SU]\SDGNX�VWDQGDUGRZHJR�Xŧ\FLD�
8U]ćG]HQLD�XVWDZLþ�UHJXODWRU�JãĕERNRŋFL�
P-System w pozycji «OFF».

'RVWRVRZDQLH�JãĕERNRŋFL�IUH]RZDQLD�
po wymianie frezu

���� 2JUDQLF]QLN�JãĕERNRŋFL�IUH]RZDQLD� 
PHFKDQL]PX�3�6\VWHP�Z\FLćJQćþ��
REUyFLþ�L�XVWDZLþ�QD�ŧćGDQć� 
Z\VRNRŋþ����

���� :\IUH]RZDþ�SUyEQ\�RWZyU�L�ZVXQćþ�
]ãćF]Nĕ�FODPH[�3�����NWyUD�PXVL�
Z\VWDZDþ�QD�RN������PP��

���� 'R�GRVWRVRZ\ZDQLD�XVWDZLþ�RJUDQLF]QLN�
JãĕERNRŋFL�IUH]RZDQLD�PHFKDQL]PX�
P-System na «OFF».

���� 3U]HNUĕFLþ�ŋUXEĕ�UHJXODF\MQć� 
RJUDQLF]QLND�3�6\VWHP�Z�ŧćGDQ\P�
kierunku.

���� 3RQRZQLH�Z\NRQDþ�SUyEQH�IUH]RZDQLH�
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Ritsa in spåravstånden
 1 Arbetsdetaljens bredd  
  120 – 169 mm

 2 Arbetsdetaljens bredd  
  169 – 399 mm

 3 Arbetsdetaljens bredd  
  399 – 699 mm

 4 Arbetsdetaljens bredd 
  över 699 mm

Skära spår (vinkelfogar)
1. Placera maskinen på plattan
 a. Placera denså att den är jämn med  

basplattan på det yttre hörnet. 
 b. Med mittmarkeringen vid basplattan
 c. Materialstyrka 16 mm

2.  Vid vertikal användning av maskinen 
kan anslagsvinkeln monteras på  
basplattan för att erhålla en större 
upplagsyta.

 a. Vid höger hörn jämnt med botten- 
plattan

 b. Med mittmarkeringen på bottenplattan
 c. Materialstyrka 16 m

=D]QDF]DQLH�RGOHJãRŋFL�JQLD]G
� �� V]HURNRŋþ�HOHPHQWX�
  120 – 169 mm

� �� V]HURNRŋþ�HOHPHQWX�
  169 – 399 mm

� �� V]HURNRŋþ�HOHPHQWX�
  399 – 699 mm

� �� V]HURNRŋþ�HOHPHQWX�
� � :LĕFHM�QLŧ�����PP

)UH]RZDQLH�JQLD]GD��SRãćF]HQLD�NćWRZH�
1. Pozycjonowanie maszyny na formatce
� D��UyZQH�XãRŧHQLH�NUDZĕG]L�]HZQĕWU]QHM�

HOHPHQWX�]�Sã\Wć�SRGVWDZ\
� E��Z\NRU]\VWDQLH�]QDF]QLND�ŋURGNRZHJR�

SRãRŧHQLD�QD�Sã\FLH�SRGVWDZ\
� F��SU]\�PDWHULDãDFK�R�JUXERŋFL����PP

���� :�Z\SDGNX�Xŧ\ZDQLD�PDV]\Q\�Z�SLRQLH��
PRŧQD�]DPRQWRZDþ�RJUDQLF]QLN�NćWRZ\�
QD�Sã\FLH�SRGVWDZ\��G]LĕNL�F]HPX�
]ZLĕNV]DP\�SRZLHU]FKQLĕ�SU]\ãRŧHQLD�

� D��UyZQH�XãRŧHQLH�NUDZĕG]L�]HZQĕWU]QHM�
HOHPHQWX�]�Sã\Wć�SRGVWDZ\

� E��Z\NRU]\VWDQLH�]QDF]QLND�ŋURGNRZHJR�
SRãRŧHQLD�QD�Sã\FLH�SRGVWDZ\

� F��SU]\�PDWHULDãDFK�R�JUXERŋFL����PP

Användning Zastosowanie



1. a

1. b

1. c

4 mm
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Frezowanie gniazda 
�ãćF]HQLH�SU]HJUyG�ŋURGNRZ\FK�

Frezowanie gniazda 
�SRãćF]HQLD�XFLRVRZH�
��� D��UyŧQH�NćW\�
� � JUXERŋþ�PDWHULDãX����²����PP
� E��UyŧQH�NćW\�
� � PDWHULDã\�SRZ\ŧHM����PP�JUXERŋFL
� F��ED]RZDQLH�ZJ�]HZQĕWU]QHM�NUDZĕG]L

Skära spår (mittväggsfog)

Skära spår (geringsfog)
1. a. Olika vinklar
  materialstyrka 19 – 22 mm
 b. Olika vinklar
  som börjar med en materialstyrka 
  på 23 mm
 c. 45° referenspunkt externt jämnt

Användning Zastosowanie
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Ø 5 mm
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m
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Ø 5 mm

x x

8 
m
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1.

1.

3.

3.

2.

2.

4.

4.
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Fräsning av spår med positioneringsstift
 1. Förbered arbetsstycken med CNC med 

två 5 mm-hål per spår 
 2. Ta bort halkskyddsdynorna med en 

skruvmejsel, sätt in och fäst  
positioneringsstift med ställskruven

 3. Ställ in önskat skärdjup för P-systemet
 4. Positionera maskinen i hålen och fräs

A. Fräsning i ytan
 1. Positionshål med CNC,  

Ø 5 mm / Ø 8 mm
 2. Bild av positionshålen
 3. Montera positioneringsstift på Zeta P2
 4. Positionera maskinen i hålen och fräs

B. Fräsning i kanten
 1. Positionshål med CNC Ø 6 mm
 2. Sätt fast positioneringsklämma  

på Zeta P2
 3. Sätt in positioneringsklämman i hålet  

Ø 6 mm 
 4. Fräs med den positionerade maskinen

Positioneringsstift art.nr 251048

Positioneringsklämma art.nr 251067

)UH]RZDQLH� URZNyZ� ]� Xŧ\FLHP� WU]SLHQL�
XVWDODMćF\FK
���� 3U]\JRWRZDþ�REUDELDQH�SU]HGPLRW\�]D�

SRPRFć�PDV]\Q\�&1&��ZLHUFćF�SR�GZD�
otwory 5 mm na rowek. 

���� 8VXQćþ�SRGNãDGNL�SU]HFLZSRŋOL]JRZH�]D�
SRPRFć�ŋUXERNUĕWX��ZVWDZLþ�WU]SLHQLH�
XVWDODMćFH�L�]DPRFRZDþ�]D�SRPRFć�
ŋUXE\�EH]�ãED�

���� 8VWDOLþ�RGSRZLHGQLć�JãĕERNRŋþ�IUH]X�
P-System.

���� 8PLHŋFLþ�PDV]\Qĕ�Z�RWZRUDFK�
L�IUH]RZDþ�

A. Frez na powierzchni
 1. Otwór pozycyjny – CNC,  

Ø 5 mm / Ø 8 mm
���� 8NãDG�RWZRUyZ�SR]\F\MQ\FK
���� =DPRQWRZDþ�WU]SLHQLH�XVWDODMćFH�Z�=HWD�3�
���� 8PLHŋFLþ�PDV]\Qĕ�Z�RWZRUDFK� 

L�IUH]RZDþ

%��)UH]�QD�NUDZĕG]L
 1. Otwór pozycyjny – CNC, Ø 6 mm
���� 8PLHŋFLþ�NOLSV�SR]\FMRQXMćF\�QD�=HWD�3�
���� :ãRŧ\þ�NOLSV�SR]\FMRQXMćF\�Z�RWZyU�����PP
���� )UH]RZDþ�]D�SRPRFć�SR]\FMRQRZDQHM�

maszyny

7U]SLHQLH�XVWDODMćFH�QU�DUW��������

=DFLVN�SR]\FMRQXMćF\�QU�DUW��������

Användning Zastosowanie



&ODPH[�3���

&ODPH[�3��� &ODPH[�3�0HGLXV������

Fr.o.m. 22.5º
Od 22.5º

82Användning Zastosowanie

Borra åtkomsthål
���� /RVVD�GHQ�UlIÁDGH�PXWWHUQ�RFK�VNMXW�

borrmallen till mitten av spåret
 2. Se till att håltolken ligger ordentligt på 

arbetsstyckets kant och yta
 3. Dra åt vingskruven
 4. Håll håltolken och borra ett hål
 5. Avlägsna fasthåltolken och rengör det 

XUJU|SWD�RPUnGHW�I|U�DWW�WD�ERUW�ÁLVRU
 6. Placera håltolken i nästa spår

:LHUFHQLH�RWZRUX�URERF]HJR���
pomocniczego
���� 3ROX]RZDþ�QDNUĕWNĕ�UDGHãNRZDQć�

L�SU]HVXQćþ�SU]\U]ćG�ZLHUWDUVNL�
SRŋURGNX�Z�URZNX

���� =ZUyFLþ�XZDJĕ��ŧHE\�V]DEORQ�VWDELOQLH�
XPLHŋFLþ�QD�NUDZĕG]L�SRZLHU]FKQL�
elementu.

���� 'RNUĕFLþ�ŋUXEĕ�PRW\ONRZć�
���� 3U]\WU]\PDþ�V]DEORQ�L�QDZLHUFLþ�RWZyU�
���� :\Mćþ�V]DEORQ�L�RF]\ŋFLþ�JQLD]GR� 

z wiórów.
���� 8PLHŋFLþ�V]DEORQ�Z�QDVWĕSQ\P�

JQLHťG]LH�



0.5 mm
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Föra in kopplingsdetaljen
 1. Placera kopplingsdetaljen i ungefär 100° 

vinkel i förhållande till arbetsstyckets yta
 2. För in kopplingsdetaljen
 3. Tips: Kopplingsdetaljen kan föras in 

lättare i avbitarens rotationsriktning

 1. Dra ur stickkontakten
 2. Vrid P-system-djupinställningen till 

«OFF»
 3. Knivbyte enligt beskrivning
  ! Viktigt: Om du inte arbetar med 

SURÀOVSnUNQLYHQ�InU�O\IWPHNDQLVPHQ�
absolut inte slås på!

8PLHV]F]DQLH�]ãćF]NL
���� =ãćF]Nĕ�XPLHŋFLþ�SRG�NćWHP�RNRãR������

Z]JOĕGHP�SRZLHU]FKQL�HOHPHQWX�
���� 8PLHŋFLþ�]ãćF]Nĕ�Z�JQLHťG]LH�
���� :VND]yZND��=ãćF]Nĕ�ZVXZD�VLĕ�ãDWZLHM�

]JRGQLH�]�NLHUXQNLHP�SUDF\�Xŧ\WHJR�
frezu.

���� :\FLćJQćþ�ZW\F]Nĕ�]�JQLD]GND�
���� 8VWDZLþ�RJUDQLF]QLN�3�6\VWHP�QD�

«OFF».
���� =PLHQLþ�IUH]�]JRGQLH�]�RSLVHP�
  8ZDJD��:DŧQH��-HŋOL�QLH�IUH]XMHP\�

JQLD]GD�SURÀORZHJR��PHFKDQL]P�
SU]HVXZX�QLH�PRŧH�E\þ�ZãćF]RQ\�

=DVWRVRZDQLD�XU]ćG]HQLD�MDNR�QRUPDO-
QHM�IUH]DUNL�GR�SRãćF]Hĸ�QD�REFH�SLyUR

Användning som standard-
spårskärningsmaskin 



2.

1.
3.

4.

5.

6.

7.

Använd vassa fräsar
8ŧ\ZDþ�RVWU\FK�IUH]yZ

84Byte av fräs

Användning av oskarpa fräsverktyg kan göra 
det svårare att skjuta på anslutningsdelen 
och minska maskinens livslängd. Vid olämpligt  
handhavande av maskinen (användning av 
oskarpa fräsverktyg) kan garantitiden bli 
kortare. Slipa eller byt ut oskarpa fräsverktyg.

Använd endast välslipade verktyg! Använd 
endast fräsverktyg för handmatning!

 1. Dra ur stickkontakten

 2. Lås upp spärren
 3. Dra bort basplatta

 4. Ta loss de 4 försänkta skruvarna med 
specialskruvmejseln (Torx TX20)

 5. Sätt in nytt fräsverktyg; ta hänsyn till 
ro tationsriktning. Se till att anläggningsytan 
är ren. Dra åter fast de 4 försänkta  
skruvarna med specialskruvmejseln 
(Torx TX20)

 6. Skjut upp basplattan och
 7. lås spärren

Wymiana frezu

7ĕS\� IUH]�PRŧH�XWUXGQLþ�ZVXZDQLH�]ãćF]NL�
L�ZSã\Qćþ�QHJDW\ZQLH�QD�WUZDãRŋþ�PDV]\Q\��
1LHRGSRZLHGQLD� REVãXJD� PDV]\Q\� �Z\NR-
U]\VWDQLH�WĕSHJR�IUH]X��PRŧH�VSRZRGRZDþ�
VNUyFHQLH�RNUHVX�JZDUDQFML��1DRVWU]\þ� OXE�
]DVWćSLþ�WĕS\�IUH]�

1DOHŧ\� VWRVRZDþ� W\ONR� GREU]H� QDRVWU]RQH�
QDU]ĕG]LD�
6WRVRZDþ�W\ONR�IUH]\�SU]H]QDF]RQH�GR�SRVXZX�
UĕF]QHJR�

���� :\FLćJQćþ�ZW\F]Nĕ�]�JQLD]GND�

���� 2GNUĕFLþ�EORNDGĕ�
���� =GMćþ�Sã\Wĕ�SRGVWDZ\�

���� 2GNUĕFLþ�ŋUXE\�]D�SRPRFć�VSHFMDOQHJR�
ŋUXERNUĕWD��7RU[�7;����

���� =DãRŧ\þ�QRZ\�IUH]��=ZUyFLþ�XZDJĕ�
na kierunek obrotów. Powierzchnia 
SU]\ãRŧHQLD�IUH]X�SRZLQQD�E\þ�F]\VWD�
'RNUĕFLþ�ŋUXE\�ŋUXERNUĕWHP�7RU[�7;���

���� :VXQćþ�Sã\Wĕ�SRGVWDZ\�
���� 'RNUĕFLþ�EORNDGĕ�



5.

6.

4.

2.

1.

3.

85Dammfri arbetsmiljö 3UDFD�ZROQD�RG�S\ãyZ

Anslut fräsmaskin till dammsugare med utsug-
ningsset (art-nr 121810). Dammut sugning är i 
vissa länder obligatorisk vid fräsning i ek- och 
bokvirke

 1. Lås upp spärren
 2. och dra basplattan något bakåt
 3. Dra ut vändstutsen på sidan
 4. Sätt utsugningsstutsen på plats
 5. För upp basplattan
 6. och dra fast spärren

3U]\ãćF]DQLH�IUH]DUNL�GR�RGNXU]DF]D�RGFLćJX�
]� Z\NRU]\VWDQLHP� ]HVWDZX� RGFLćJRZHJR� 
(nr art. 121810). 
:�Z\SDGNX�IUH]RZDQLD�GĕEX�L�EXF]\Q\��VWR-
VRZDQLH�RGFLćJX�MHVW�Z�ZLHOX�NUDMDFK�QDU]X-
cone przepisami.

���� =ZROQLþ�EORNDGĕ
���� L�RGVXQćþ�Sã\Wĕ�SRGVWDZ\�
���� :\VXQćþ�SU]\ãćF]H�RGFLćJRZH� 

w maszynie.
���� =DPRFRZDþ�NUyFLHF�RGFLćJRZ\�
���� 1DVXQćþ�Sã\Wĕ�SRGVWDZ\
���� L�SU]\NUĕFLþ�SRQRZQLH�EORNDGĕ�



1. 2.

86Underhåll

 1. Renblås motorn ofta
 2. Rengör och smörj gejderna lätt med olja 
 3. Styrningen måste gå lätt. Fjädrar-

na måste dra tillbaka grundplattan 
blixtsnabbt. Om det inte sker, måste du 
rengöra styrningen eller lämna in den för 
reparation

Kolborstar
Som reservborstar får endast kolborstar i 
originalutförande (Lamello art-nr 31 4408) 
användas. Byt alltid ut borstarna parvis!

Reparationer 
Reparationer på spårfräsmaskinen Lamello 
Zeta P2 får endast utföras av tillverkaren.

Tillverkare:

Lamello AG
Verbindungstechnik
Hauptstrasse 149
CH-4416 Bubendorf
Tel. +41 61 935 36 36
Fax +41 61 935 36 06 
info@lamello.com
www.lamello.com

���� 6LOQLN�QDOHŧ\�F]ĕVWR�SU]HGPXFKLZDþ�
VSUĕŧRQ\P�SRZLHWU]HP�

���� 3URZDGQLFH�QDOHŧ\�F]\ŋFLþ�L�OHNNR�
QDROLZLþ�

���� 3URZDGQLFD�PXVL�XPRŧOLZLDþ�ãDWZH�
SURZDG]HQLH��6SUĕŧ\Q\�PXV]ć�
Eã\VNDZLF]QLH�RGVXZDþ�Sã\Wĕ�
SRGVWDZRZć��:�SU]HFLZQ\P�UD]LH�
QDOHŧ\�RF]\ŋFLþ�SURZDGQLFĕ�OXE�RGGDþ�
Mć�GR�QDSUDZ\�

  
6]F]RWNL�ZĕJORZH
-DNR�V]F]RWNL�ZĕJORZH�ZROQR�VWRVRZDþ�W\ONR�
oryginalne szczotki Lamello (nr art. 31 4408). 
6]F]RWNL�ZĕJORZH�Z\PLHQLD�VLĕ�]DZV]H�SDUDPL�

Naprawy
1DSUDZ\�IUH]DUNL�/DPHOOR�=HWD�3��PRJć�E\þ�
przeprowadzane tylko przez producenta.

Producent:

Lamello AG
Verbindungstechnik
Hauptstrasse 149
CH-4416 Bubendorf
Tel. +41 61 935 36 36
Fax +41 61 935 36 06 
info@lamello.com
www.lamello.com

Konserwacja



Vsebina Zoznam

Slovensko

Varnostna navodila in obveznosti ....................................................................... 88

Vrste spojev ........................................................................................................ 93

Rezkanje ............................................................................................................. 94

Uporaba za P-System ......................................................................................... 95
 Nastavitev globine rezkanja ......................................................................... 95
 Nastavitev globine rezkanja po menjavi rezkarja ......................................... 95

Uporaba .............................................................................................................. 96

Uporaba kot standardno orodje za rezkanje utorov .......................................... 100

Menjava rezila................................................................................................... 101

9]GUçHYDQMH ...................................................................................................... 103

Pregled Povezovalnik P-System ....................................................................... 155

Rezervni deli Zeta P2 ....................................................................................... 156

87

Slovensky

%H]SHĀQRVWQp�SRN\Q\�D�]iUXND .......................................................................... 88

Spôsoby spájania ............................................................................................... 93

)Up]RYDQLH�GUiçRN .............................................................................................. 94

3RXçLWLH�SUH�3�6\VWHP ........................................................................................ 95
� 1DVWDYHQLH�KİEN\�IUp]RYDQLD........................................................................ 95 
� 3UHVQp�QDVWDYHQLH�KİEN\�IUp]RYDQLD�SR�YìPHQH�IUp]\ ................................. 95

3RXçLWLH ............................................................................................................... 96

3RXçLWLH�DNR�åWDQGDUGQi�GUiçNRYDFLD�IUp]D� ..................................................... 100

9ìPHQD�IUp]RYDFLHKR�QiVWURMD ......................................................................... 101

ÔGUçED� ............................................................................................................. 103

3UHKĴDG�VSRMRYDFLHKR�ĀOiQNX�3�6\VWHP ........................................................... 155

Náhradné diely Zeta P2 .................................................................................... 156



88Varnostna navodila in 
obveznosti

%H]SHĀQRVWQp�SRN\Q\� 
a záruka

 POZOR Preberite vsa varnostna 
opozorila in navodila. =DUDGL�QHXSRåWHYDQMD�
varnostnih opozoril in navodil lahko pride do 
HOHNWULĀQHJD�XGDUD��SRçDUD�LQ�DOL�GR�UHVQLK�WHOHVQLK�
SRåNRGE��6KUDQLWH�YVD�RSR]RULOD�LQ�QDYRGLOD�]D�
SR]QHMåR�XSRUDER�

�� .R�UH]NDOQLN�QL�Y�XSRUDEL��SUHG�SULĀHWNRP�VHUYLVQLK�
aktivnosti, menjavo rezila itd.: izvlecite napajalni 
kabel!

�� 3UHSULĀDMWH�VH��GD�MH�VWLNDOR�UH]NDOQLND�L]NORSOMHQR��
SUHGHQ�YWDNQHWH�QDSDMDOQL�NDEHO�Y�YWLĀQLFR�

- 3UHYHULWH�YWLĀQLFR�LQ�QDSDMDOQL�NDEHO��ĀH�MH�SR-
åNRGRYDQ��JD�MH�WUHED�WDNRM�VWURNRYQR�]DPHQMDWL�

�� 3UHGHQ�SULçJHWH�UH]NDOQLN��VH�PRUDWH�SUHSULĀDWL��
GD�QDSHWRVW�Y�YWLĀQLFL�XVWUH]D�QDSHWRVWL�QD�SORåĀLFL�
rezkalnika. Motor rezkalnika je primeren le za 
AC napetosti.

- Rezkalnik ima dvojno izolacijo in (glede na CEE in 
9'(�SUHGSLVH��LPD�GYRçLOQL�NDEHO�EUH]�R]HPOMLWYH��
5H]NDOQLN�ODKNR�EUH]�VNUEL�SULNOMXĀLWH�QD�QHR]H-
POMHQ�SULNOMXĀHN�

�� 1H�YUWDMWH�Y�SRNURY�PRWRUMD��NHU�ODKNR�SRåNRGXMHWH�
dvojno izolacijo.

�� 3ULĀYUVWLWH�REGHORYDQHF�
- Stroj vodite z obema rokama.
- Uporabljajte le ostra rezila, v nasprotnem primeru 
YDP�ODKNR�RE�SRYHĀDQL�PRĀL�UH]LOR�L]ELMH�REGH-
lovalec iz naprave.

�� 8SRUDEOMDMWH�VDPR�UH]NDUMH��QDPHQMHQH�URĀQL�
obdelavi.

- Ne zaustavljajte rezkalnika po tem, ko ga izklopite 
L]�YWLĀQLFH��

�� 2VQRYQD�SORåFD�PRUD�GHORYDWL�EUH]KLEQR��EUH]�
]DWLNDQMD��1H�XSRUDEOMDMWH�UH]NDOQLND�V�SRåNR-
GRYDQR�RVQRYQR�SORåFR�

�� 5H]LOR�QH�VPH�JOHGDWL�L]�RVQRYQH�SORåFH�
- Rezkalnik lahko uporabljate samo v namene, 

opisane v teh navodilih.

� 9ë675$+$� � � � 3UHĀtWDMWH� VL�
YåHWN\� EH]SHĀQRVWQp� SRN\Q\� D� QiYRG\�� 
1HUHåSHNWRYDQLH� EH]SHĀQRVWQìFK� SRN\QRY�
D� QiYRGX�P{çH�PDő� ]D� QiVOHGRN� ]iVDK� HOHN� 
WULFNìP�SU~GRP��Y]QLN�SRçLDUX�DOHER�YiçQH�]UD-
QHQLD��9åHWN\�XSR]RUQHQLD�D�SRN\Q\�VL�XORçWH�QD�
QHVNRUåLH�SRXçLWLH�

�� 9çG\�Y\WLDKQLWH�]iVWUĀNX�]R�VLHWH�QDSU��DN�VWURM�
QHSRXçtYDWH��DN�Y\NRQiYDWH�DNpNRĴYHN�VHUYLV-
Qp�SUiFH��SUHG�YìPHQRX�IUp]RYDFLHKR�QiVWURMD�
DWč�

�� =iVWUĀNX�]DV~YDMWH�GR�VLHőRYHM�]iVXYN\�OHQ�NHč�
MH�VWURM�Y\SQXWì�

�� =iVWUĀNX�D�NiEHO�VNRQWUROXMWH�SUH�SULSRMHQtP�QD�
SRåNRGHQLD��$N�MH�NiEHO�SRåNRGHQì��GDMWH�KR�
Y\PHQLő�RGERUQtNRYL�

�� 3UHG�VSUHYiG]NRYDQtP� IUp]\�VD�SUHVYHGĀLWH��
çH�~GDM�R�QDSlWt�QD�W\SRYRP�åWtWNX�V~KODVt�V�
QDSlWtP�Y�VLHWL��6WURM� MH�GLPHQ]RYDQì� OHQ�QD�
VWULHGDYì�SU~G�

- Fréza Lamello má dvojitú izoláciu kábla (v súlade 
s podmienkami CEE a VDE) bez ochranného 
YRGLĀD��7HQWR�VWURM�P{çHWH�SULSRMLő�DM�GR�]iVXYN\�
bez uzemnenia.

�� 'R�VNULQH�PRWRUD�QHYŅWDMWH�RWYRU\��QDSU��QD�SUL-
SHYQHQLH�åWtWNRY���SUHWRçH�E\�VD�WìP�SRåNRGLOD�
GYRMLWi��L]ROiFLD��1D�R]QDĀRYDQLH�SRXçtYDMWH�OHQ�
nálepky.

- Obrobok pevne upnite. 
6WURM�YHčWH�RELGYRPD�UXNDPL

�� 3RXçtYDMWH�OHQ�EH]FK\EQH�QDEU~VHQp�IUp]RYDFLH�
QiVWURMH��SUHWRçH�]YìåHQp�VWULçQp�VLO\�E\�PRKOL�
RGKRGLő�REURERN�

�� 3RXçtYDMWH�OHQ�IUp]RYDFLH�QiVWURMH�XUĀHQp�QD�
UXĀQì�SRVXY�

�� )Up]RYDFt�QiVWURM�SR�Y\SQXWt�VWURMD�QHVSRPDĴXMWH�
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�� 5H]NDOQLND�QH�L]SRVWDYOMDMWH�GHçMX�DOL�YODJL�
���0HG�XSRUDER�YHGQR�XSRUDEOMDMWH�]DåĀLWQR�PDVNR�

proti prahu.
- Rezkarji morajo biti predvideni najmanj za na-
YHGHQR�åWHYLOR�YUWOMDMHY��3UHKLWUR�YUWHĀL�VH�UH]-
NDUML�VH�ODKNR�UD]OHWLMR�LQ�YDV�SRåNRGXMHMR�

���9HGQR�XSRUDEOMDMWH�RVQRYQR�SORåĀR��2VQRYQD�
SORåĀD�åĀLWL�XSUDYOMDOFD�SUHG�RGORPOMHQLPL�GHOFL�
rezkarja in pred stikom z rezilom. 

�� ÿH�MH�SRWUHEQR�]DPHQMDWL�QDSDMDOQL�NDEHO��JD�
PRUD�]DPHQMDWL�SURL]YDMDOHF�DOL�SRREODåĀHQD�
RVHED��GD�VH�L]RJQHWH�PRUHELWQLP�SRåNRGEDP�

���2URGMH�GUçLWH�]D�URĀDM� LQ�SD]LWH��GD�UH]LOR�QH�
SUHUHçH�QDSDMDOQHJD�NDEOD��NHU�ODKNR�SULGH�GR�
HOHNWULĀQHJD�XGDUD��

���9HGQR�GUçLWH��UH]NDOQLN�]�REHPD�URNDPD�LQ�VH�
SUHSULĀDMWH��DOL�VWRMLWH�ĀYUVWR��

- Vedno uporabljajte orodje prek naprave za 
GLIHUHQĀQL� WRN�]�QD]LYQLP�GLIHUHQĀQLP�WRNRP�
30 mA ali manj.

3URL]YDMDOHF� LQ� SURGDMDOHF� ]DYUDĀDWD� YVDNR�
RGJRYRUQRVW�]D�L]GHOHN��ĀH�MH�ELO�UH]NDOQLN�NDNRUNROL�
spremenjen glede na originalno stanje oz. stanje, 
v katerem je bil dobavljen.

�� =iNODGRYi�SODWļD�PXVt� IXQJRYDő�EH]FK\EQH��
EH]�]DVHNiYDQLD��6WURM�V�SRåNRGHQRX�]iNODGRYRX�
SODWļRX�VD�QHVPLH�SUHYiG]NRYDő�

�� =iNODGRYi�SODWļD�QHVPLH�E\ő�SUL� Y\VXQXWRP�
frézovacom nástroji zaseknutá.

�� 6WURM�VD�P{çH�SRXçtYDő�OHQ�QD�~ĀHO\�XYHGHQp�
v tomto návode.

�� 6WURM�FKUiļWH�SUHG�GDçčRP�D�YOKNRVőRX�
�� 3RĀDV�SRXçtYDQLD�VWURMD�QRVWH�RFKUDQQ~�PDVNX�

proti prachu.
�� )Up]\�PXVLD�E\ő�GLPHQ]RYDQp�PLQLPiOQH�SUH�
XYHGHQp�RWiĀN\��3UtOLå�UìFKOR�URWXM~FH�IUp]\�VD�
P{çX�UR]WULHåWLő�D�VS{VRELő�]UDQHQLD�

�� 6WURM�SRXçtYDMWH�YçG\�OHQ�VSROX�VR�]iNODGRYRX�
SODWļRX��=iNODGRYi�SODWļD�FKUiQL�REVOXKXM~FL�
personál pred odletujúcimi trieskami a pre neú-
P\VHOQìP�NRQWDNWRP�V�IUp]RYDFtP�QiVWURMRP�

�� $N�MH�QXWQi�YìPHQD�SUtYRGQpKR�YHGHQLD��MH�QXWQp��
DE\� MX�Y\NRQDO�YìUREFD�DOHER�QtP�SRYHUHQì�
]iVWXSFD��ĀtP�VD�Y\KQHWH�PRçQpPX�RKUR]HQLX�

�� )Up]X�GUçWH� OHQ� ]D� L]RORYDQp�SORFK\�XUĀHQp�
QD�PDQLSXOiFLX�V�ļRX��SUHWRçH�P{çH�G{MVő�DM�N�
SUHUH]DQLX�YODVWQpKR�NiEOD��3UHUH]DQì�SUtYRGQì�
NiEHO�P{çH�VS{VRELő��çH�NRYRYp�SORFK\�VWURMD�
EXG~� SRG� QDSlWtP�� ĀR�P{çH� VS{VRELő� ~GHU�
HOHNWULFNìP�SU~GRP�

�� =DULDGHQLD�WUHED�YçG\�GUçDő�Y�SHYQRP�SRVWRML� 
D� RELGYRPL� UXNDPL�� 9ìUREFD� D� SUHGiYDM~FL� 
RGPLHWDM~�DN~NRĴYHN�]iUXNX�QD�]DULDGHQLH��QD�
NWRURP�EROL�Y\NRQDQp�DNpNRĴYHN�]PHQ\�RSURWL�
originálnemu stavu alebo stavu pri dodávke.

�� 9çG\�SRXçtYDMWH�SUtVWURM�V�RFKUDQQìP�VStQDĀRP�
XQLNDM~FHKR�SU~GX�V�PHQRYLWìP�SU~GRP���P$�
alebo menej



 volt
 amper
 hertz
 vat
 kilogram
 ure
 minute
 sekunde
� SRVSHåHN
 vrtljajev/minuto
� åWHYLOR�YUWOMDMHY�SURVWHJD�WHND
 decibel
 premer
  konstrukcija razreda II
�� L]PHQLĀQL�WRN

volt
ampér
hertz
watt
kilogram
hodina
minúta
sekunda
]UìFKOHQLH
RWiĀN\�PLQ~WX
RWiĀN\�SUL�FKRGH�QDSUi]GQR
decibel
priemer
NRQåWUXNFLD�WULHGD�,,�
VWULHGDYì�SU~G

V
A
Hz
W
kg
h
min
s
m/s2
min-1
n0
dB
Ø
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Izjava o skladnosti
Z vso odgovornostjo izjavljamo, da je ta 
izdelek v skladu z naslednjimi standardi in 
normativi: 
EN 60745-1:2009 + A11:2010, 
EN 60745-2-19:2009 + A1:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + 
popravek 1997+ A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013
9�VNODGX�]�GRORĀEDPL�XUHGE
2006/42/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Hrup in vibracije
2ELĀDMQD�$�YUHGQRWHQD� UDYHQ� KUXSD� WHJD�
HOHNWULĀQHJD�RURGMD�]QDåD��
� 5DYHQ�]YRĀQHJD�WODND� ����G%�
 5DYHQ�]YRĀQHJD�WODND�RE�REUHPHQLWYL� ����G%
 K = 3 dB
1RVLWH�]DåĀLWQD�RĀDOD�
1RVLWH�]DåĀLWQR�PDVNR�]D�GLKDOD�
� 7LSLĀQD�YUHGQRVW�YLEUDFLM��GODQ�URND��
 je  3.5 m/s2

 K = 1.5 m/s2

Vrednost oddajanja vibracij je bila merjena 
v skladu z normiranimi testnimi metodami 
in se lahko uporabi za primerjavo z drugimi  
HOHNWULĀQLPL� RURGML�� 9UHGQRVW� RGGDMDQMD� 
YLEUDFLM� VH� ODKNR� WXGL� XSRUDEL� ]D� ]DĀHWQR�
oceno izpostavljenosti. Vibracije se lahko 
spreminjajo glede na uporabo. Pri uporabi 
HOHNWULĀQHJD�RURGMD�MH�WUHED�ELWL�SUHYLGHQ��GD�
QH�SULGH�GR�QHVUHĀH��=D�]DåĀLWR�XSUDYOMDOFD�
je treba poskrbeti za vse varnostne ukrepe, 
ki so predvideni v oceni izpostavljenosti med 
GHMDQVNR�XSRUDER��3UL�WHP�MH�WUHED�XSRåWHYDWL�
FHORWHQ�REUDWRYDOQL�FLNHO��QD�SULPHU�ĀDV��NR�
MH�HOHNWULĀQR�RURGMH�L]NORSOMHQR��DOL�ĀDV��NR�MH�
sicer vklopljeno, a obratuje brez obremenitve. 

Varnostna navodila in 
obveznosti

Vyhlásenie o zhode
1D�YODVWQ~�]RGSRYHGQRVő�Y\KODVXMHPH��çH�
WHQWR� YìURERN� MH� Y� V~ODGH�V�QDVOHGXM~FLPL�
normami alebo normatívnymi dokumentmi:
EN 60745-1:2009 + A11:2010, 
EN 60745-2-19:2009 + A1:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + 
oprava 1997+ A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013 
3RGĴD�XVWDQRYHQt�VPHUQtF���������(6�
2014/30/EU, 2011/65/EU

0HUDQLH�KOXNX�D�YLEUiFLt�
Typické absolútne hladiny hluku tohto elekt-
rického náradia sú:
  hladina zvukového tlaku = 81 dB (A)
  hladina akustického tlaku = 92 dB (A)
  K = 3 dB
Noste ochranu sluchu!
Noste ochrannú masku proti prachu!
 Typické vibrácie prenášané na ruky a 
� UDPHQi�V~�QLçåLH�DNR�����P�Vò�
 K = 1.5 m/s²

8GiYDQi� KRGQRWD� YLEUDĀQìFK� HPLVLt� EROD�
QDPHUDQi�SRGĴD�QRUPRYDQpKR�VN~åREQpKR�
SRVWXSX�D�P{çH�VD�SRXçLő�QD�SRURYQDQLH�V�
LQìP�HOHNWULFNìP�QiUDGtP��8GiYDQi�KRGQRWD� 
YLEUDĀQìFK� HPLVLt� P{çH� E\ő� SRXçLWi� DM�
QD� SRĀLDWRĀQì� RGKDG� ~ĀLQNX�� +RGQRWD�
YLEUDĀQìFK�HPLVLt�VD�P{çH�SRĀDV�SRXçtYDQLD�
HOHNWULFNpKR�QiUDGLD�RGOLåRYDő�RG�XGiYDQHM� 
hodnoty, v závislosti od spôsobu jeho 
SRXçtYDQLD��1D�RFKUDQX�REVOXKXM~FHKR�SHU-
VRQiOX�WUHED�VWDQRYLő�RSDWUHQLD�VSRĀtYDM~FH�
QD� RGKDGH� ~ĀLQNX� SRĀDV� VNXWRĀQìFK� SRG� 
PLHQRN�SRXçLWLD��3ULWRP�WUHED�]RKĴDGQLő�YåHWN\�
V~ĀDVWL�SUHYiG]NRYpKR�F\NOX��QDSU��ĀDV\��NHč�
MH�HOHNWULFNp�QiUDGLH�Y\SQXWp��DM�WDNp�ĀDV\��NHč�MH�
QiUDGLH�VtFH�]DSQXWp��DOH�EHçt�EH]�]DőDçHQLD�

%H]SHĀQRVWQp�SRN\Q\� 
a záruka



Holz, wood,
bois, legno

Uporabljajte ostre 
rezkarje
3RXçtYDMWH�RVWUp�IUp]\

3R]RU��'YLçQHJD�PHKDQL]PD�QH�VPHWH�
QLNROL�XSUDYOMDWL�URĀQR�

Pozor! Naostrite ali zamenjajte tope 
rezkarje!
7RSR�UH]NDOQR�RURGMH�RWHçL�YVWDYOMDQMH�SRYH]R-
YDOQLND� LQ�V� WHP�YSOLYD�QD�çLYOMHQMVNR�GRER� 
stroja. Zaradi nepravilne uporabe stroja  
(uporabe topega rezkalnega orodja) lahko  
garancija za stroj preneha veljati.

Minimalna širina karbidnih rezil po 
ostrenju mora znašati vsaj 6.97 mm!

91

Táto zdvihová mechanika sa nesmie nikdy 
PDQXDOQH�VS~åőDő

Pozor! Tupé frézy nabrúste alebo 
Y\PHļWH�
7XSì�IUp]RYDFt�QiVWURM�P{çH�VőDçLő�]DVXQXWLH�
VSRMRYDFLHKR�ĀOiQNX�D�REPHG]Lő� çLYRWQRVő�
strojového zariadenia. Pri neodbornej mani-
SXOiFLL�VR�VWURMRYìP�]DULDGHQtP��SRXçtYDQLH�
WXSìFK�IUp]RYDFtFK�QiVWURMRY��P{çH�E\ő�SRV-
kytovaná záruka skrátená.

Tvrdokovové ostria s karbidom wolfrámu 
PXVLD�PDő�DM�SR�QDRVWUHQt�åtUNX�PLQLPiOQH�
6.97 mm!

%H]SHĀQRVWQp�SRN\Q\� 
a záruka

Varnostna navodila in 
obveznosti
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92Rezkalnik Fréza

 1 Rezkalnik
� �� 9PHVQD�SORåĀD���PP
� �� 9PHVQD�SORåĀD���PP
 4 Kotnik
 5 Navodila za uporabo
� �� 2URGMH�]D�Y]GUçHYDQMH
 7 Sesalni kos 36 mm
 8 Rezilo DP, HW 7 mm
 9 Merilo za izvrtine za P-System  

YNOMXĀQR�V�VYHGUL

7HKQLĀQL�SRGDWNL�
0RĀ�PRWRUMD� �Ѽ����:
äWHYLOR�YUWOMDMHY� �Ѽ����W �PLQ
Rezkalo 100 × 7 × 22 mm
Širina utora 7/10 mm
1DMYHĀMD�JORELQD�XWRUD� ���PP
7HçD�UH]NDOQLND� ����NJ
2PUHçQD�QDSHWRVW� ����9
 230 V
Varnostni razred II

 1 Fréza
� �� 1iVWUĀNRYi�SODWļD���PP
� �� 1iVWUĀNRYi�SODWļD���PP
� �� 'RUD]RYì�XKROQtN
 5 Návod na obsluhu
 6 Súprava náradia
 7 Nástavec odsávania 36 mm
 8 Frézovací nástroj DP, HW 7 mm
� �� 9ŅWDFLD�åDEOyQD�3�6\VWHP�YUiW��YUWiND

Technické údaje:
9ìNRQ� �Ѽ����:
3RĀHW�RWiĀRN� �Ѽ����PLQ��
Frézovací nástroj 100 × 7 × 22 mm
ätUND�GUiçN\� �����PP
+İEND�GUiçN\�PD[�� ���PP
+PRWQRVő�VWURMD�� ����NJ
Vyhotovenia 120 V
 230 V
Trieda ochrany II
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93Deli orodja
Elementi za upravljanje

ÿDVWL�VWURMD�D�RYOiGDFLH�
prvky

� �� 2VQRYQD�SORåĀD
� �� ÿHOQD�SORåĀD
 3 Kotnik
� �� 2KLåMH�PRWRUMD
 5 Stikalo motorja
� �� 90'�GYLçQL�PHKDQL]HP
� �� 6WLNDOR�GYLçQHJD�PHKDQL]PD
 8 Standardni regulator globine
 9 Regulator globine P-System
���� 9PHVQD�SORåĀD
 11 Sesalni kos

 1 Kotni spoj 
 2 Jeralni spoj
 3 Spoj okvirjev
 4 Predelni spoj 
� �� 9]GROçQL�LQ�SUHĀQL�VSRM

� �� =iNODGRYi�SODWļD
� �� 6NORSQì�GRUD]
� �� 'RUD]RYì�XKROQtN
 4 Blok motora
� �� Y\StQDĀ�PRWRUD
 6 Mechanika zdvihu VMD
� �� 2]QDĀRYDFt�åWLIW�PHFKDQLN\�]GYLKX
� �� äWDQGDUGQì�1DVWDYRYDQLH�KİEN\
� �� 1DVWDYRYDQLH�KİEN\�3�6\VWHP
���� 1iVWUĀNRYi�SODWļD
 11 Adaptér odsávania

 1 Rohové spojenie
 2 Pokosové spojenie
 3 Rámové spojenie
 4 Spojenie uprostred steny
� �� 3R]GİçQH�D�SULHĀQH�VSRMHQLH

Spôsoby spájaniaVrste spojev



94Rezkanje )Up]RYDQLH�GUiçRN

1. Upevnite obrobok.

2. Zapnite stroj.

��� D��6WURM�SHYQH�GUçWH�RELGYRPL�UXNDPL�D�
SRPDO\�KR�WODĀWH�QDGRO�Dç�SR�KİENRYì�
doraz.

� E��3URÀORYì�UH]�VD�XUREt�DXWRPDWLFN\��
� � 3RĀNDMWH��NìP�Q{ç�]QRYX�QHOtFXMH�

s mechanikou zdvihu. (1 – 2 sekundy)
� � )Up]RYDFt�QiVWURM�VD�SR�XYRĴQHQt�

prítlaku automaticky zasunie dovnútra.

4. Vypnite stroj.

��� 3R�XNRQĀHQt�SUiFH�Y\WLDKQLWH�]iVWUĀNX�
� VLHőRYpKR�NiEOD�]R�]iVXYN\�

1. Pritrdite obdelovanec.

2. Vklopite rezkalnik

���D��5H]NDOQLN�GUçLWH�WUGQR�]�REHPD�URNDPD�
LQ�SRĀDVL�]DUHçLWH�

� E��3URÀOQL�UH]�MH�DYWRPDWVNL��3RĀDNDMWH��
GD�VH�UH]LOR�YUQH�Y�SUYRWQL�SRORçDM� 
(1 – 2 sekundi).

4. Izklopite rezkalnik.

��� 3R�NRQĀDQHP�GHOX�L]YOHFLWH�QDSDMDOQL�
NDEHO�L]�YWLĀQLFH�

4.

2.

5.

3. a

3. b



= 0.7 mm
1 x

= 0.7 mm
1 x

1.

3.

1. 3.

4.

2.

0.5 mm

2. + 5.

 10 10 mm globine rezkanja /
� � KİEN\�IUp]RYDQLD
 12 12 mm12 
 14 14 mm
 15 15 mm
 18 18 mm 
 OFF  (Standardni regulator  
  globine / Štandardná  
� � NRQWUROD�KİEN\�

95Uporaba za P-System 3RXçLWLH�SUH�3�6\VWHP

Nastavitev globine rezkanja
���� ,]YOHFLWH�HOHNWULĀQL�YWLĀ�
 2. Standardni regulator globine  

nastavite na »max«.
 3. Regulator globine P-System povlecite in 

]�YUWHQMHP�QDVWDYLWH�QD�çHOHQR�JORELQR�
 4. Za uporabo kot standardni stroj  

nastavite regulator globine P-System 
na »OFF«.

Nastavitev globine rezkanja po 
menjavi rezkarja
 1. Regulator globine P-System izvlecite  

LQ�]DVXNDMWH�WHU�QDVWDYLWH�QD�çHOHQR�
globino: 14.

 2. Porezkajte vzorec in vstavite  
Clamex P-14, povezovalnik mora biti 
umaknjen za pribl. 0.5 mm. 

 3. Za nastavitev regulatorja globine  
P-System zasukajte na  
izklop – »OFF«.

 4. Nastavitveni vijak na regulatorju globine 
3�6\VWHP�]DVXNDMWH�Y�çHOHQR�VPHU�

 5. Izvedite ponovno preizkusno rezkanje.

1DVWDYHQLH�KİEN\�IUp]RYDQLD
���� 9\WLDKQLWH�VLHőRY~�]iVWUĀNX
���� äWDQGDUGQì�UHJXOiWRU�KİEN\�QDVWDYWH�GR�

polohy «max»
���� 5HJXOiWRU�KİEN\�3�6\VWHP�SRWLDKQLWH��

RWRĀWH�D�QDVWDYWH�QD�SRçDGRYDQ~�KİENX
���� 3UH�SRXçLWLH�DNR�SUL�åWDQGDUGQRP�VWURML�

QDVWDYWH�UHJXOiWRU�KİEN\�3�6\VWHP�GR�
polohy «OFF»

3UHVQp�QDVWDYHQLH�KİEN\�IUp]RYDQLD�
po výmene frézy
���� 9\WLDKQLWH�UHJXOiWRU�KİEN\�3�6\VWHP��

RWRĀWH�D�QDVWDYWH�QD�SRçDGRYDQ~� 
KİENX����

���� 9\IUp]XMWH�Y]RU�D�]DVXļWH��&ODPH[�3�����
VSRMRYDFt�ĀOiQRN�VD�PXVt�SRVXQ~ő�VSlő�
asi o 0.5 mm.

���� 3UH�SUHVQp�QDVWDYHQLH�UHJXOiWRUD�KİEN\�
3�6\VWHP�RWRĀWH�QD�©2))ª�

 4. Skrutku presného nastavenia v  
UHJXOiWRUH�KİEN\�3�6\VWHP�RWRĀWH�GR�
SRçDGRYDQpKR�VPHUX�

 5. Opakovane vykonajte test frézovania.
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96Uporaba 3RXçLWLH

2]QDĀHYDQMH�RGGDOMHQRVWL�XWRURY
 1 Širina obdelovanca 
  120 – 169 mm

 2 Širina obdelovanca
  169 – 399 mm

 3 Širina obdelovanca
  399 – 699 mm

 4 Širina obdelovanca
� � YHĀ�NRW�����PP

Rezkanje (kotni spoji)
���� 3RVWDYLWH�UH]NDOQLN�QD�SORåĀR
� D��QD�URE�SORåĀH�VNXSDM�]�RVQRYQR�

SORåĀR
 b. poravnano tako, da je oznaka na  

VUHGL�RVQRYQH�SORåĀH
 c. pri debelini materiala 16 mm

���� .R�XSRUDEOMDWH�UH]NDU�Y�QDYSLĀQHP�
SRORçDMX��ODKNR�QD�RVQRYQR�SORåĀR� 
QDPHVWLWH�NRWQLN��GD�GRELWH�YHĀMR� 
GHORYQR�SRYUåLQR�

� D��QD�URE�SORåĀH�VNXSDM�]�RVQRYQR�
SORåĀR

 b. poravnano tako, da je oznaka na sredi 
RVQRYQH�SORåĀH

 c. pri debelini materiala 16 mm

1DGUH]DQLH�Y]GLDOHQRVWL�GUiçRN
 1 Šírka obrobku
  120 – 169 mm

 2 Šírka obrobku
  169 – 399 mm

 3 Šírka obrobku
  399 –  699 mm

 4 Šírka obrobku
  nad 699 mm

)Up]RYDQLH�GUiçRN��VSRMHQLD�Y�URKRFK�
���� 6WURM�XPLHVWQLWH�QD�SODWļX
� D��QD�YRQNDMåHM�KUDQH�OtFXMH�VR� 

]iNODGRYRX�SODWļRX
� E��V�R]QDĀHQtP�VWUHGX�]iNODGRYHM�SODWQH
 c. hrúbka materiálu 16 mm

���� 3UL�]YLVORP�SRXçLWt�VWURMD�VD�QD� 
]iNODGRY~�SODWļX�P{çH�QDPRQWRYDő�
GRUD]RYì�XKROQtN��ĀtP�VD�]tVND�YlĀåLD�
dosadacia plocha.

� D��QD�YRQNDMåHM�KUDQH�OtFXMH�VR� 
]iNODGRYRX�SODWļRX

� E��V�R]QDĀHQtP�VWUHGX�]iNODGRYHM�SODWQH
 c. hrúbka materiálu 16 mm



1. a

1. b

1. c

4 mm

97Uporaba 3RXçLWLH

)Up]RYDQLH�GUiçRN�
(spojenia uprostred steny)

)Up]RYDQLH�GUiçRN��SRNRVRYp�VSRMHQLD�
1. a. rôzne uhly
  hrúbka materiálu 19 – 22 mm
 b. rôzne uhly
  od hrúbky materiálu 23 mm
� F������5HIHUHQĀQì�ERG�]YRQND�OtFXMH
 

Rezkanje utorov (vmesni spoji)

Rezkanje utorov (zajeralni spoji)
��� D��5D]OLĀQL�NRWL
  Debelina materiala 

19 – 22 mm
� E��5D]OLĀQL�NRWL
  Debelina materiala 23 mm
 c. 45° kot poravnajte zunaj
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5H]NDQMH�XWRURY�]�]DWLĀL�]D�
ÀNVLUDQMH�SRORçDMD
 1. Obdelovance pripravite s CNC z dvema 

5-milimetrskima izvrtinama na utor. 
���� =�L]YLMDĀHP�RGVWUDQLWH�SURWL]GUVQH�

EOD]LQLFH��YVWDYLWH�]DWLĀH�]D�ÀNVLUDQMH�
SRORçDMD�LQ�MLK�SULWUGLWH�]�QDYRMQLPL�]DWLĀL�

���� 1DVWDYLWH�çHOHQR�JORELQR�UH]NDQMD� 
P-sistema.

 4. Stroj namestite v izvrtine in rezkajte.

A. Rezkanje na površini
 1. Vrtanje s strojem CNC,  

Ø 5 mm / Ø 8 mm
���� 6KHPD�L]YUWLQH�]D�ÀNVLUDQMH�SRORçDMD
���� 1DPHVWLWHY�]DWLĀHY�]D�ÀNVLUDQMH�SRORçDMD�

na orodje Zeta P2
 4. Stroj namestite v izvrtine in rezkajte.

B. Rezkanje na robovih
 1. Vrtanje s strojem CNC, Ø 6 mm
���� 3ULWUGLWHY�VSRQNH�]D�ÀNVLUDQMH�SRORçDMD�

na orodje Zeta P2
���� 1DPHVWLWHY�VSRQNH�]D�ÀNVLUDQMH�

SRORçDMD�Y�L]YUWLQR�����PP
���� 5H]NDQMH�V�VWURMHP�Y�ÀNVLUDQHP�

SRORçDMX

=DWLĀL�]D�ÀNVLUDQMH�SRORçDMD�²�åW��DUW���������

6SRQND�]D�ÀNVLUDQMH�SRORçDMD�²�åW��DUW���������

)Up]RYDQLH�GUiçRN�SRPRFRX�
SRORKRYDFtFK�NROtNRY
 1. Obrobky pomocou CNC pripravte tak, 

aby mali dva 5 mm otvory na jednu 
GUiçNX�

���� 3RPRFRX�VNUXWNRYDĀD�RGVWUiļWH�
SURWLåP\NRYp�SRGORçN\��YORçWH� 
polohovacie kolíky a upevnite ich  
SRPRFRX�]iYUWQHM�VNUXWN\�V�GUiçNRX

���� 1DVWDYWH�SRçDGRYDQ~�KİENX�IUp]RYDQLD�
P-systému

 4. Stroj umiestnite do otvorov a frézujte

A. Frézovanie na ploche
���� 3RORKRYDFLH�YŅWDQLH�V�&1&�� 

Ø 5 mm / Ø 8 mm
���� 9ŅWDFLD�åDEOyQD�SRORKRYDFtFK�RWYRURY
 3. Polohovacie kolíky namontuje na Zeta P2
 4. Stroj umiestnite do otvorov a frézujte

B. Frézovanie v rohoch
���� 3RORKRYDFLH�YŅWDQLH�V�&1&�����PP
 2. Polohovací klip umiestnite na Zeta P2
���� 3RORKRYDFt�NOLS�]DVXļWH�GR�RWYRUX�

Ø 6 mm
 4. Frézujte pomocou napolohovaného 

stroja

3RORKRYDFLH�NROtN\�Ā��YìU��������

3RORKRYDFLH�NOLS�Ā��YìU��������

Uporaba 3RXçLWLH



&ODPH[�3���

&ODPH[�3��� &ODPH[�3�0HGLXV������

2G������
Od 22.5º
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Vrtanje luknje
 1. Sprostite narebreno matico in merilo  

za izvrtine potisnite na sredino v utor.
���� 3UHSULĀDMWH�VH��GD�MH�YRGLOR�GREUR� 

YVWDYOMHQR�Y�UHçR��
 3. Privijte krilni vijak.
 4. Primite vodilo in izvrtajte luknjo.
���� 2GVWUDQLWH�YRGLOR�LQ�SRĀLVWLWH�UHçR�LYHUL�
���� 9VWDYLWH�YRGLOR�Y�QDVOHGQMR�UHçR�

Uporaba 3RXçLWLH

9ŅWDQLH�SUtVWXSRYìFK�RWYRURY
���� =iYUWQ~�VNUXWNX�V�GUiçNRX�XYRĴQLWH�D�

YŅWDFLX�åDEOyQX�]DVXļWH�GR�GUiçN\
 2. Dbajte na to, aby mierka správne  

doliehala na hranu a plochu obrobku.
 3. Pevne utiahnite krídlovú maticu.
���� 3HYQH�SULGUçWH�PLHUNX�D�Y\YŅWDMWH�RWYRU�
 5. Mierku vytiahnite von a vyfrézované 

PLHVWR�RĀLVWLWH�RG�WULHVRN�
���� 0LHUNX�]DVXļWH�GR�čDOåHM�GUiçN\�



0.5 mm
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Vstavljanje spojnega elementa
���� 1DVWDYLWH�VSRMQL�HOHPHQW�SULEOLçQR������

na zgornji del obdelovanca.
 2. Vstavite spojni element.
���� 1DVYHW��6SRMQL�HOHPHQW�VH�ODçMH�YVWDYL�Y�

smeri vrtenja rezkarja.

 1. Izklopite napajalni kabel.
 2. Regulator globine P-System 

zasukajte na izklop  – »OFF«.
 3. Rezkalo zamenjajte po pisu.
  ��3RPHPEQR��ÿH�QH�GHODWH�V� 

SURÀOQLP�UH]NDUMHP��PRUD�ELWL� 
GYLçQL�PHKDQL]HP�L]NORSOMHQ�

Uporaba 3RXçLWLH

���� 6SRMRYDFt�SUYRN�QDVDčWH�Y�XKOH�DVL������
k povrchu obrobku.

���� =DVXļWH�VSRMRYDFt�SUYRN�
���� 7LS��6SRMRYDFt�SUYRN�ĴDKåLH�]DVXQLHWH�Y�

VPHUH�RWiĀDQLD�IUp]RYDFLHKR�QiVWURMD�

���� 9\WLDKQLWH�]iVWUĀNX�]R�]iVXYN\�
���� 5HJXOiWRU�KİEN\�3�6\VWHP�QDVWDYWH�QD�

«OFF».
���� 9ìPHQX�IUp]RYDFLHKR�QiVWURMD�Y\NRQDMWH�

SRGĴD�SUHGFKiG]DM~FHKR�RSLVX�
  ��'{OHçLWp��$N�VD�V�SURÀORYRX�

GUiçNRYDFRX�IUp]RX�QHSUDFXMH��
PHFKDQLND�]GYLKX�QHVPLH�E\ő�QLNG\�
zapnutá! 

3RXçLWLH�DNR�åWDQGDUGQi�
GUiçNRYDFLD�IUp]D�

Uporaba kot standardno 
orodje za rezkanje utorov
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Uporabljajte ostre rezkarje
3RXçtYDMWH�RVWUp�IUp]\

101Menjava rezkala

8SRUDED�WRSLK�UH]NDUMHY�ODKNR�RWHçL�YVWDYOMDQMH�
VSRMQLNRY�WHU�VNUDMåD�çLYOMHQMVNR�GRER�RURGMD��
Zaradi nepravilne uporabe stroja (uporabe 
topega rezkalnega orodja) lahko garancija 
za stroj preneha veljati. Naostrite ali zame-
njajte tope rezkarje!

Uporabljajte samo pravilno naostrena rezila!
8SRUDEOMDMWH�VDPR�UH]NDOD��QDPHQMHQD�URĀQL�
obdelavi.

 1. Izvlecite napajalni kabel.

 2. Odvijte vijak za pritrjevanje osnovne  
SORåFH�

���� 2GVWUDQLWH�RVQRYQR�SORåĀR�

���� 6SURVWLWH���YLMDNH�]�VSHFLDOQLP�L]YLMDĀHP��
(Torx TX20)

 5. Namestite novo rezilo, preverite smer 
YUWHQMD��SD]LWH��GD�MH�QDOHçQD�SRYUåLQD�
ĀLVWD�

 6. Prirobnico ponovno privijte.
���� 1DPHVWLWH�RVQRYQR�SORåĀR�

Výmena frézovacieho  
nástroja

7XSì�IUp]RYDFt�QiVWURM�P{çH�]KRUåLő�]DV~YD-
QLH�VSRMRYDFLHKR�ĀOiQNX�D�RYSO\YQLő�çLYRWQRVő�
stroja. Pri nesprávnej manipulácii so strojom 
�SRXçtYDQLH� WXSìFK� IUp]RYDFtFK� QiVWURMRY��
P{çH�E\ő�]iUXND�VNUiWHQi��7XSp�IUp]\�QDEU~VWH�
DOHER�Y\PHļWH�

3RXçtYDMWH�OHQ�EH]FK\EQH�QDEU~VHQp�
nástroje!
3RXçtYDMWH�OHQ�IUp]RYDFLH�QiVWURMH�YKRGQp�
QD�UXĀQì�SRVXY�

���� 9\WLDKQLWH�]iVWUĀNX�]R�]iVXYN\�

���� 3RYRĴWH�EORNRYDQLH�
 3. Stiahnite základovú dosku.

���� =iSXVWQp�VNUXWN\�SRYRĴWH�åSHFLiOQ\P�
VNUXWNRYDĀRP��7RU[�7;����

���� 1DVDčWH�QRYì�IUp]RYDFt�QiVWURM��GiYDMWH�
SR]RU�QD�VPHU�RWiĀDQLD��'DMWH�SR]RU��
DE\�SORFK\�EROL�RĀLVWHQp��3HYQH� 
XSHYQLWH�SRPRFRX���]iSXVWQìFK�
VNUXWLHN��SRXçLWH�åSHFLiOQ\�VNUXWNRYDĀ�
(Torx TX20).

���� 1DVXļWH�]iNODGRY~�SODWļX�
 7. Dotiahnite blokovanie.
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3RYHçLWH�UH]NDOQLN�V�VHVDOQLNRP�V�VHVDOQLP�
NRVRP��åW��DUW�����������8SRUDED�VHVDOQLND�
MH�Y�QHNDWHULK�GUçDYDK�REYH]QD�SUL�REGHODYL�
hrastovega in bukovega lesa.

���� 2GYLMWH�YLMDN�]D�RVQRYQR�SORåĀR�
���� 3RPDNQLWH�RVQRYQR�SORåFR�PDOR�QD]DM�
 3. Odstranite kotni nastavek za odvod iveri.
 4. Vstavite sesalni kos. 5. Namestite 

RVQRYQR�SORåĀR�Y�SUYRWQL�SRORçDM�
���� 1DPHVWLWH�RVQRYQR�SORåĀR�Y�SUYRWQL�

SRORçDM�
 6. Privijte vijak.

3ULSRMHQLH�IUp]\�QD�Y\ViYDĀ�SRPRFRX�RGVi-
YDFHM�V~SUDY\��Ā��WRYDUX����������
2GViYDQLH�SUDFKX�MH�Y�QLHNWRUìFK�NUDMLQiFK�
povinné pri spracovaní dubového a bukové-
ho dreva.

���� 3RYRĴWH�EORNRYDQLH�
���� =iNODGRY~�SODWļX�RGWLDKQLWH�WURFKX�

dozadu.
���� 1iVWDYHF�SRVXļWH�QDERN�
���� 1DVDčWH�QiVWDYHF�RGViYDQLD�
���� 1DVXļWH�]iNODGRY~�SODWļX�
 6. Zatiahnite blokovanie.
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���� 0RWRU�YHĀNUDW�L]SLKDMWH�
���� 9RGLOD�RĀLVWLWH�LQ�UDKOR�QDROMLWH�
 3. Vodilo se mora gladko pomikati. Vzmeti 

PRUDMR�WHPHOMQR�SORåĀR�EOLVNRYLWR� 
potegniti nazaj. V nasprotnem primeru 
YRGLOR�RĀLVWLWH�DOL�JD�GDMWH�SRSUDYLWL�

Karbonske šcetke
0RWRU�MH�RSUHPOMHQ�]�VDPRGUVQLPL�åĀHWNDPL��
Ko so le-te izrabljene (po 200-300 delovnih 
urah) se motor ustavi. Nadomestite jih lah- 
NR�OH�]�RULJLQDOQLPL��/DPHOOR�åW��DUW�����������
9HGQR�]DPHQMDMWH�åFHWNH�Y�SDUX�

Popravila
Rezkalnik Lamello Zeta P2 lahko popravi 
samo proizvajalec.

Proizvajalec: 

Lamello AG
Verbindungstechnik
Hauptstrasse 149
CH-4416 Bubendorf
Tel. +41 61 935 36 36
Fax +41 61 935 36 06 
info@lamello.com
www.lamello.com

���� 0RWRU�SUDYLGHOQH�SUHI~NDMWH�VWODĀHQìP�
vzduchom.

���� 9HGHQLD�Y\ĀLVWLWH�D�]ĴDKND�SRWULWH�ROHMRP�
���� 9HGHQLH�PXVt�PDő�ĴDKNì�FKRG��3UXçLQ\�

PXVLD�]iNODGQ~�GRVNX�YHĴPL�UìFKOR�
VWLDKQXő�VSlő��$N�WR�WDN�QLH�MH��Y\ĀLVWLWH�
YHGHQLH�DOHER�KR�GDMWH�RSUDYLő��

8KOtN\
1D�QiKUDGX�SRXçtYDMWH�OHQ�RULJLQiOQH�XKOtN\�
�/DPHOOR�Ā��WRYDUX�����������Y\PLHļDMWH�LFK�
YçG\�Y�SiURFK�

Opravy
2SUDY\�GUiçNRYDFtFK�IUp]�/DPHOOR�=HWD�3��
P{çH�Y\NRQiYDő�OHQ�YìUREFD�

9ìUREFD�

Lamello AG
Verbindungstechnik
Hauptstrasse 149
CH-4416 Bubendorf
Tel. +41 61 935 36 36
Fax +41 61 935 36 06 
info@lamello.com
www.lamello.com

ÔGUçED�
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105Turvallisuusohjeet ja vastuu ơǆǊǋǉǌǃǏǁǁ�ǈǇ�ǋƾǎǆǁǃƾ�ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ�
ǁ�ǉƹǀƼǉƹǆǁǐƾǆǁƾ�ǇǋƻƾǋǊǋƻƾǆǆǇǊǋǁ

 VAROITUS Lue kaikki turvallisuus-
varoitukset ja käyttöohjeet. Turvallisuus- 
varoitusten ja käyttöohjeiden huomiotta jättämi-
sestä saattaa seurata sähköisku, tulipalo ja/tai 
vakavia henkilövahinkoja. Säilytä kaikki varoituk-
set ja ohjeet myöhempää tarvetta varten.

- Irrota laite sähköpistorasiasta aina, kun kone 
ei ole käytössä, vaihdat terän tai teet koneelle 
huoltotoimenpiteitä ym. 

- Varmista, että koneen kytkin pois päältä asen-
nossa, kun kytket koneen virtalähteeseen.

- Tarkista virtakaapeli ja pistoke ennen käyn- 
nistystä. Jos ne ovat vioittuneet ammattimie-
hen pitää vaihtaa ne välittömästi.

- Varmista, että virtalähteen jännite vastaa ko-
neen moottorikilvessä mainittua jännitettä. 
Kone on tarkoitettu käytettäväksi vain vaihto-
virtaverkossa.

- Jyrsinkone on kaksoiseristetty (vastaten CEE 
and VDE määräyksiä) ja siinä on kahden johti-
men kaapeli ilman maadoitusta. Kone voidaan 
liittää maadoittamattomaan pistorasiaan.

- Älä poraa reikiä moottorikoteloon, sillä se  
vioittaa eristystä. Käytä merkitsemiseen vain 
tarroja.

- Kiinnitä työkappale
- Ohjaa konetta molemmin käsin
- Käytä aina huolellisesti teroitettuja teriä,  

tylsää terää käytettäessä kone saattaa lii-
kahtaa työstövaiheessa.

- Käytä teriä, jotka sopivat koneen kierrosnopeu-
teen.

- Kun kone sammutetaan, anna terän pysähtyä 
vapaasti.

- Pohjalevyn ja liukukappaleen tulee toimia moit-
teettomasti, jumittamatta. Älä käytä konetta, jos 
pohjalevy on vioittunut.

- Pohjalevyä ei saa lukita taka-asentoon siten, 
että terä jää näkyviin.

� ƨƩƞƝƬƨƩƞƟƝƞƦơƞ� ƨǉǇǐǁǋƹǂǋƾ�
ƻǊƾ�ǌǃƹǀƹǆǁǘ�ǈǇ�ǋƾǎǆǁǃƾ�ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ�ǁ�
ƻǊƾ�ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǁ��ƦƾǊǇƺǄǗƽƾǆǁƾ�ǌǃƹǀƹǆǁǂ�ǈǇ�
ǋƾǎǆǁǃƾ�ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ�ǁ�ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǁ�ǅǇƿƾǋ�
ǈǉǁƻƾǊǋǁ� ǃ� ǈǇǉƹƿƾǆǁǗ� ǋǇǃǇǅ�� ƻǇǀƼǇǉƹǆǁǗ�
ǁ�ǁǄǁ� ǃ� ǋǘƿƾǄǔǅ� ǋǉƹƻǅƹǅ�� ƪǇǎǉƹǆǁǋƾ� ƻǊƾ��
ǈǉƾƽǌǈǉƾƿƽƹǗǒǁƾ� ǌǃƹǀƹǆǁǘ� ǁ� ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǁ�
ƽǄǘ�ǈǇǊǄƾƽǌǗǒƾƼǇ�ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǘ�

���ƭǉƾǀƾǉ� ƽǇǄƿƾǆ� ƺǔǋǕ� ǇǋǃǄǗǐƾǆ� Ǉǋ� Ǌƾǋǁ�
ǈƾǉƾƽ�ǐǁǊǋǃǇǂ��ǊǅƾǆǇǂ�Ǎǉƾǀ�ǁǄǁ�ǃǇƼƽƹ�Ǉǆ�
ǆƾ�ǁǊǈǇǄǕǀǌƾǋǊǘ���

���ƨƾǉƾƽ� ǈǇƽǃǄǗǐƾǆǁƾǅ� ǃ� Ǌƾǋǁ�� ǌƺƾƽǁǋƾǊǕ��
ǐǋǇ�ƻǔǃǄǗǐƹǋƾǄǕ�ǆƹ�Ǎǉƾǀƾǉƾ�ǆƹǎǇƽǁǋǊǘ�ƻ�
ǈǇǄǇƿƾǆǁǁ�©ƛǔǃǄǗǐƾǆª��

���ƛǊƾƼƽƹ�ǈǉǇƻƾǉǘǂǋƾ�ǏƾǄǇǊǋǆǇǊǋǕ�ǊƾǋƾƻǇƼǇ�
ǃƹƺƾǄǘ� ǁ� ƻǁǄǃǁ�� ƾǊǄǁ� Ǉǆǁ� ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǔ��
ǀƹǅƾǆǁǋƾ�ǆƾǅƾƽǄƾǆǆǇ�

���ƨƾǉƾƽ� ƻǃǄǗǐƾǆǁƾǅ� Ǎǉƾǀƾǉƹ� ǌƺƾƽǁǋƾǊǕ��
ǐǋǇ� ǆƹǈǉǘƿƾǆǁƾ� ƻ� Ǌƾǋǁ� ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌƾǋ�
ǌǃƹǀƹǆǆǇǅǌ�ǆƹ�ǃǇǉǈǌǊƾ�Ǎǉƾǀƾǉƹ��

���ƭǉƾǀƾǉ� ǁǅƾƾǋ� ƽƻǇǂǆǇǂ� ǃǇǆǋǌǉ� ǁǀǇǄǘǏǁǁ�
ǁ� ǅǇƿƾǋ� ƺǔǋǕ� ǈǇƽǃǄǗǐƾǆ� ǃ� ǉǇǀƾǋǃƾ�� ǆƾ�
ǁǅƾǗǒƾǂ� ǀƹǀƾǅǄƾǆǁǘ� �Ǌǋƹǆƽƹǉǋ� &&(� ǁ�
VDE)

���ƝǄǘ� ǅƹǉǃǁǉǇƻǃǁ� Ǎǉƾǀƾǉƹ� ǁǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ�
ǋǇǄǕǃǇ�ǃǄƾǘǒǁƾǊǘ�ǋƹƺǄǁǐǃǁ�ǁǄǁ�ǑǁǄǕƽǔ��
ƠƹǈǉƾǒƹƾǋǊǘ�ǊƻƾǉǄǁǋǕ�ǇǋƻƾǉǊǋǁǘ�ƻ�ǃǇǉǈǌǊƾ�
ƽƻǁƼƹǋƾǄǘ� �ǆƹǈǉǁǅƾǉ�� ƽǄǘ� ǃǉƾǈǄƾǆǁǘ�
ǋƹƺǄǁǐƾǃ��� ǋƹǃ� ǃƹǃ� ǈǉǁ� ǖǋǇǅ�ǅǇƿƾǋ� ƺǔǋǕ�
ǆƹǉǌǑƾǆƹ�ƽƻǇǂǆƹǘ�ǁǀǇǄǘǏǁǘ�

�� Ơƹƿǅǁǋƾ�ǀƹƼǇǋǇƻǃǌ�
�� ƬǈǉƹƻǄǘǂǋƾ�ǊǋƹǆǃǇǅ�ƽƻǌǅǘ�ǉǌǃƹǅǁ�
���ƝǄǘ� ǖǍǍƾǃǋǁƻǆǇǂ� ǉƹƺǇǋǔ� ǁǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ�
ǋǇǄǕǃǇ�ǎǇǉǇǑǇ�ǀƹǋǇǐƾǆǆǔǂ�ǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋ

���ơǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ� Ǎǉƾǀǔ�� ǈǉƾƽǆƹǀǆƹǐƾǆǆǔƾ�
ǋǇǄǕǃǇ�ƽǄǘ�ǉǌǐǆǇƼǇ�ǖǄƾǃǋǉǇǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋƹ�

�� Ʀƾ�ǇǊǋƹǆƹƻǄǁƻƹǂǋƾ�Ǎǉƾǀǌ�ǈǉǁǆǌƽǁǋƾǄǕǆǇ�
�� ƩƹƺǇǋƹǂǋƾ� ǋǇǄǕǃǇ� Ǌ� ǆƾǈǇƻǉƾƿƽƾǆǆǇǂ�
ǇǈǇǉǆǇǂ�ǈǄǁǋǇǂ
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- Koneen käyttötarkoitukset on esitetty tässä 
käyttöohjeessa, konetta ei ole tarkoitettu 
muuhun työhön.

- Konetta ei saa altistaa kosteuden vaikutuksille.
- Käytä hengityssuojainta käyttäessäsi konetta.
- Terien tulee vastata koneen kierrosnopeuteen. 

Ylinopeudella pyörivät terät saattavat hajota ja 
aiheuttaa vammoja

- Huom. Termi «terä» saattaa olla korvattu toisella 
samantyyppisellä termillä aluekohtaisesti

- Jyrsimien enimmäispyörimisnopeuden on 
vastattava vähintään työkalussa ilmoitettua 
nopeutta. Liian nopeasti pyörivät jyrsimet 
voivat rikkoontua ja aiheuttaa henkilövahinkoja.

- Huom. Termi «terä» saattaa olla korvattu toi-
sella samantyyppisellä termillä aluekohtaisesti

- Mikäli sähköjohto pitää vaihtaa, tulee se tehdä 
valmistajan tai valmistajan edustajan toimesta 
turvallisuusriskien estämiseksi

- Käytä konetta eristetyistä pinnoista kiinni pitäen.  
Jos koneen terä osuu koneen johtoon se 
saattaa aiheuttaa koneen metalliosien sähköi-
stymisen ja aiheuttaa niihin koskevalle sähkö-
iskun

- Käytä konetta aina kaksin käsin ja varmista, 
että asentosi on vakaa.

- Käytä työkalun yhteydessä aina vikavirtasuo-
jakytkintä, jonka nimellisvirralta on enintään  
30 mA

Valmistaja ja myyjä eivät vastaa tuotteesta, jos 
sitä on muutettu millään tavalla alkuperäisestä 
toimituksen aikaisesta tilasta tai konetta on käy-
tetty käyttö- tai turvallisuusohjeden vastaisesti.

ơǆǊǋǉǌǃǏǁǁ�ǈǇ�ǋƾǎǆǁǃƾ�ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ�
ǁ�ǉƹǀƼǉƹǆǁǐƾǆǁƾ�ǇǋƻƾǋǊǋƻƾǆǆǇǊǋǁ

��ƨǉǁ�ƻǉƹǒƾǆǁǁ�Ǎǉƾǀǔ�ǆƾ�ǀƹƿǁǅƹǂǋƾ�ǇǈǇǉǆǌǗ�
ǈǇƻƾǉǎǆǇǊǋǕ�ƻ�ǇǋǃǉǔǋǇǅ�ǈǇǄǇƿƾǆǁǁ�

���ơǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ�Ǎǉƾǀƾǉ�ǋǇǄǕǃǇ�ƽǄǘ�ǇǈƾǉƹǏǁǂ�
ǇǈǁǊƹǆǆǔǎ�ƻ�ƽƹǆǆǇǂ�ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǁ�

���Ʀƾ�ǈǇƽƻƾǉƼƹǂǋƾ�ƻǇǀƽƾǂǊǋƻǁǗ�ƽǇƿƽǘ�ǁ�ǆƾ�
ǁǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ�ƻǇ�ƻǄƹƿǆǔǎ�ǈǇǅƾǒƾǆǁǘǎ�

���ƛǊƾƼƽƹ�ǆƹƽƾƻƹǂǋƾ�ǈǔǄƾǀƹǒǁǋǆǌǗ�ǅƹǊǃǌ�ƻǇ�
ƻǉƾǅǘ�ǉƹƺǇǋǔ�

�� ƭǉƾǀǔ� ƽǇǄƿǆǔ� ƺǔǋǕ� ǈǉƾƽǆƹǀǆƹǐƾǆǔ�
ǃƹǃ� ǅǁǆǁǅǌǅ� ƽǄǘ� ǌǃƹǀƹǆǆǇǂ� ǐƹǊǋǇǋǔ�
ƻǉƹǒƾǆǁǘ�� ƭǉƾǀǔ�� ǐƹǊǋǇǋƹ� ƻǉƹǒƾǆǁǘ�
ǃǇǋǇǉǔǎ� ǈǉƾƻǇǊǎǇƽǁǋ� ƽǇǈǌǊǋǁǅǌǗ��
ǅǇƼǌǋ� ǉƹǀǉǌǑǁǋǕǊǘ� ǁ� ǊǋƹǋǕ� ǈǉǁǐǁǆǇǂ�
ǋǉƹƻǅǁǉǇƻƹǆǁǘ�ǈƾǉǊǇǆƹǄƹ�

�� ƛ Ǌ ƾ Ƽ ƽ ƹ � ǁ Ǌ ǈ Ǉ Ǆ Ǖ ǀ ǌ ǂ ǋ ƾ � Ǌ ǉ ƾƽ Ǌ ǋ ƻ ƹ�
ǁǆƽǁƻǁƽǌƹǄǕǆǇǂ�ǀƹǒǁǋǔ��

�� ƛǇ� ǁǀƺƾƿƹǆǁƾ� ǌƽƹǉƹ� ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁǅ�
ǋǇǃǇǅ� ǀƹǅƾǆƹ� ǊƾǋƾƻǇƼǇ� ǃƹƺƾǄǘ� ǅǇƿƾǋ�
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ƾƼǇ�ǈǉƾƽǊǋƹƻǁǋƾǄƾǅ�
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ǆƾǇǊǋǇǉǇƿǆǇǊǋǁ� ǉƾƿǌǒǁǂ� ǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋ�
ǅǇƿƾǋ� ǈǇǉƾǀƹǋǕ� ǊƾǋƾƻǇǂ� ǃƹƺƾǄǕ�� ǁ� ƻǊƾ�
ǅƾǋƹǄǄǁǐƾǊǃǁƾ� ǐƹǊǋǁ� Ǎǉƾǀƾǉƹ� ƺǌƽǌǋ�
ǁǊǋǇǐǆǁǃǇǅ�ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǇƼǇ�ǋǇǃƹ�

��ƛǊƾƼƽƹ�ƽƾǉƿǁǋƾ�ǖǄƾǃǋǉǇǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋ�Ǉƺƾǁǅǁ�
ǉǌǃƹǅǁ��ǁ�ǌƺƾƽǁǋƾǊǕ��ǐǋǇ�ǌǊǋǇǂǐǁƻǇ�ǊǋǇǁǋƾ�
ǆƹ�ǆǇƼƹǎ�
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ƨǉǇǁǀƻǇƽǁǋƾǄǕ�ǁ�ǈǇǊǋƹƻǒǁǃ�ǆƾ�ǆƾǊǌǋ�ǃƹǃǇǂ�
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 volttia
 ampeeria
 hertsiä
 wattia
 kilogrammaa
 tuntia
 minuuttia
 sekuntia
 kiihtyvyys
 kierrosta minuutissa
 tyhjäkäyntinopeus
 desibeliä
 halkaisija
  luokan II rakenne
  vaihtovirta

ƻǇǄǕǋ
ƹǅǈƾǉ
ƼƾǉǏ
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ǅǁǆǌǋǔ
Ǌƾǃǌǆƽǔ
ǌǊǃǇǉƾǆǁƾ
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ǈƾǉƾǅƾǆǆǔǂ�ǋǇǃ
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Ø
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Tämä tuote on seuraavien standardien ja nor-
mien mukainen:

EN 60745-1:2009 + A11:2010, 
EN 60745-2-19:2009 + A1:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + 
Oikaisu 1997+ A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013
Tuote vastaa määräyksiä direktiiveissä 
2006/42/EY, 2004/108/EY, 2011/65/EU

Äänenvoimakkuus ja värinä
A-painotettu melun määrä:
 Äänenpaineen taso = 81 dB (A)
 Äänenvoimakkuuden taso = 92 dB (A)
 K = 3 dB
Käytä suojalaseja!
Käytä pölysuojainta!
 Käteen kohdistuva värinä on alle 
 2.5 m/s².
 K = 1.5 m/s²

Koneen värinäarvo on mitattu normitetussa  
kokeessa ja sitä voidaan verrata muihin  
sähkötyökaluihin. Värinäarvon avulla voidaan 
arvioida värinälle altistumista. Värinän määrä 
voi vaihdella koneen käytön mukaan. Käyttäjän 
suojaamiseksi on otettava huomioon koneen 
käyttöolosuhteet. On tärkeätä huomioida 
koko työtapahtuma, myös koneen käynnistys- 
ja sammutusvaihe, sekä se aika, kun kone 
pyörii kuormittamatta.

Turvallisuusohjeet ja vastuu ơǆǊǋǉǌǃǏǁǁ�ǈǇ�ǋƾǎǆǁǃƾ�ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ�
ǁ�ǉƹǀƼǉƹǆǁǐƾǆǁƾ�ǇǋƻƾǋǊǋƻƾǆǆǇǊǋǁ

ƝƾǃǄƹǉƹǏǁǘ�Ǉ�ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǁǁ
ƨǇƽ�ǊƻǇǗ�ǇǋƻƾǋǊǋƻƾǆǆǇǊǋǕ�ǅǔ�ǀƹǘƻǄǘƾǅ��
ǐǋǇ� ǖǋǇǋ� ǈǉǇƽǌǃǋ� ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌƾǋ�
ǊǄƾƽǌǗǒǁǅ�Ǌǋƹǆƽƹǉǋƹǅ�ǁ�ǆǇǉǅƹǋǁƻǆǔǅ�
ƽǇǃǌǅƾǆǋƹǅ���

EN 60745-1:2009 + A11:2010, 
EN 60745-2-19:2009 + A1:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + Corrigendum 
1997+ A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013
ƻ�ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǁǁ�Ǌ�ǈǇǄǇƿƾǆǁǘǅǁ�ƽǁǉƾǃǋǁƻ�
2006/42/EG, 2004/108/EG, 2011/65/EU

ƬǉǇƻƾǆǕ�Ǒǌǅƹ�ǁ�ƻǁƺǉǇǌǊǃǇǉƾǆǁǘ
ƬǉǇƻƾǆǕ�Ǒǌǅƹ�ǊǇǊǋƹƻǄǘƾǋ�
� ƬǉǇƻƾǆǕ�ǀƻǌǃǇƻǇƼǇ�ƽƹƻǄƾǆǁǘ�²����Ɲƚ��ƙ�
� ƬǉǇƻƾǆǕ�ǀƻǌǃƹ�²����Ɲƚ��ƙ�
� ƣ  �Ɲƚ
ƬǉǇƻƾǆǕ�ǈƾǉƾƽƹƻƹƾǅǇƼǇ�ƻǁƺǉǇǌǊǃǇǉƾǆǁǘ�
� ���ǅ�Ǌ��
� ƣ ���ǅ�Ǌ�

ƛǊƾƼƽƹ�ǁǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ�ǆƹǌǑǆǁǃǁ�ǁ�ǊǉƾƽǊǋƻƹ�
ǁǆƽǁƻǁƽǌƹǄǕǆǇǂ�ǀƹǒǁǋǔ�Ǉǋ�ǈǔǄǁ�
Ơǆƹǐƾǆǁƾ� ƻǁƺǉǇǌǊǃǇǉƾǆǁǘ� ƺǔǄǇ�
ǁǀǅƾǉƾǆǇ� ǋƾǊǋǇƻǔǅ� ǅƾǋǇƽǇǅ�� ǃǇǋǇǉǔǂ�
ǅǇƿƾǋ� ǈǉǁǅƾǆǘǋǕǊǘ� ƽǄǘ� Ǌǉƹƻǆƾǆǁǘ� Ǌ�
ƽǉǌƼǁǅǁ� ǖǄƾǃǋǉǇǈǉǁƺǇǉƹǅǁ�� Ơǆƹǐƾǆǁƾ�
ƻǁƺǉǇǌǊǃǇǉƾǆǁǘ� ǅǇƿƾǋ� ƺǔǋǕ� ǋƹǃƿƾ�
ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǇ� ƽǄǘ� ǆƹǐƹǄǕǆǇǂ� ǇǏƾǆǃǁ�
ƻǇǀƽƾǂǊǋƻǁǘ�
ƛǁƺǉǇǌǊǃǇǉƾǆǁƾ� ǅǇƿƾǋ� ǇǋǃǄǇǆǘǋǕǊǘ�
Ǉǋ� ǌǃƹǀƹǆǆǔǎ� ǀǆƹǐƾǆǁǂ� ƻ� ǋƾǐƾǆǁƾ�
ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǘ� ǈǉǁƺǇǉƹ� ƻ� ǀƹƻǁǊǁǅǇǊǋǁ�
Ǉǋ� ǊǈǇǊǇƺƹ� ƾƼǇ� ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǘ�� ƝǄǘ�
ǇƺƾǊǈƾǐƾǆǁǘ�ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ�ǈǇǄǕǀǇƻƹǋƾǄǘ�
ǅƾǉǔ� ǈǉƾƽǇǊǋǇǉǇƿǆǇǊǋǁ� ƽǇǄƿǆǔ� ƺǔǋǕ�
ǈǉǁǅƾǆƾǆǔ�ƻ� ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǁǁ� Ǌ� ǋƾǃǌǒǁǅǁ�



Holz, wood,
bois, legno

Käytä teräviä jyrsimiä
ơǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ�ǇǊǋǉǔƾ�
Ǎǉƾǀǔ
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Huomio! Älä koskaan aktivoi  
VMD-järjestelmää painamalla sormella!

Huom! Teroita tai vaihda tylsät jyrsimet!
Tylsä jyrsintyökalu voi vaikeuttaa liittimen 
sisäänvientiä ja lyhentää koneen käyttöikää. 
Koneen epäasianmukaisesta käsittelystä (tyl-
sän jyrsintyökalun käyttö) voi seurata takuua-
jan lyhentyminen.

Kovametallisten leikkuuterien leveyden 
on oltava teroittamisen jälkeen vielä 
vähintään 6.97 mm leveitä

ơǆǊǋǉǌǃǏǁǁ�ǈǇ�ǋƾǎǆǁǃƾ�ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ�
ǁ�ǉƹǀƼǉƹǆǁǐƾǆǁƾ�ǇǋƻƾǋǊǋƻƾǆǆǇǊǋǁ

ǇƺǊǋǇǘǋƾǄǕǊǋƻƹǅǁ� ƽǄǘ� ǋǇǐǆǇǂ� ǇǏƾǆǃǁ�
ƻǇǀƽƾǂǊǋƻǁǘ��ǈǉǁ�ǖǋǇǅ�ƻƹƿǆǇ�ǌǐƾǊǋǕ�ƻǊƾ�
ǐƹǊǋǁ� ǉƹƺǇǐƾƼǇ� ǈǉǇǏƾǊǊƹ�� ƻǃǄǗǐƹǗǒǁƾ�
ƻǉƾǅǘ��ǃǇƼƽƹ�ǈǉǁƺǇǉ�ƻǃǄǗǐƾǆ��ǁ�ƻǉƾǅǘ��
ǃǇƼƽƹ�Ǉǆ�ǆƹǎǇƽǁǋǊǘ�ƺƾǀ�ǆƹƼǉǌǀǃǁ�

ƛǆǁǅƹǆǁƾ��ƦǁǃǇƼƽƹ�ǆƾ�ǀƹǈǌǊǃƹǂǋƾ�
ƻƾǉǋǁǃƹǄǕǆǔǂ�ǈǉǁƻǇƽ�ƻǉǌǐǆǌǗ�

ƛǆǁǅƹǆǁƾ��Ơƹǋƹǐǁƻƹǂǋƾ�ǁǄǁ�ǀƹǅƾǆǘǂǋƾ�
ǋǌǈǔƾ�Ǎǉƾǀǔ�
ƫǌǈǇǂ� Ǎǉƾǀƾǉǆǔǂ� ǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋ� ǅǇƿƾǋ�
ǀƹǋǉǌƽǆǁǋǕ� ǀƹƽƻǁƿƾǆǁƾ� ǊǇƾƽǁǆǁǋƾǄǘ� ǁ�
ǇǋǉǁǏƹǋƾǄǕǆǇ� ƻǄǁǘƾǋ� ǆƹ� ǊǉǇǃ� ǊǄǌƿƺǔ�
Ǌǋƹǆǃƹ��ƨǉǁ�ǆƾǈǉƹƻǁǄǕǆǇǂ�ǖǃǊǈǄǌƹǋƹǏǁǁ�
Ǌǋƹǆǃƹ� �ǈǉǁǅƾǆƾǆǁƾ� ǋǌǈǇƼǇ�ǍǉƾǀƾǉǆǇƼǇ�
ǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋƹ�� ǊǆǁƿƹƾǋǊǘ� Ƽƹǉƹǆǋǁǂǆƹǘ�
ǈǉǇǁǀƻǇƽǁǋƾǄǕǆǇǊǋǕ��

ƨǇǊǄƾ�ǀƹǋǇǐǃǁ�ǋƻƾǉƽǇǊǈǄƹƻǆǔƾ�
ǉƾƿǌǒǁƾ�ǃǉǇǅǃǁ�ƽǇǄƿǆǔ�ǁǅƾǋǕ�
Ǒǁǉǁǆǌ�ǆƾ�ǅƾǆƾƾ������ǅǅ�



3

4

2

9

5
6

7

8

1

109Liitosjyrsinkone ƣǇǅǈǄƾǃǋ�ǈǇǊǋƹƻǃǁ

 1 Liitosjyrsinkone
 2 Irrotettava etulevy 4 mm 
 3 Irrotettava etulevy 2 mm
 4 Kulmaohjain
 5 Käyttöohjeet
 6 Työkalut
 7 Imusuulake 36 mm
 8 Terä, HW 7 mm
 9 P-System-poratulkki, mukana poranterä

Tekniset tiedot:
7HKR� �Ѽ����:
.LHUURVQRSHXV� �Ѽ����.30
Terä 100 × 7 × 22 mm
Uran leveys 7/10 mm 
Jyrsimissyvyys maks. 20 mm
Paino 3.7 kg
Jännite 120 V
 230 V
Turvallisuusluokka II

� �� ƩǌǐǆǇǂ�Ǎǉƾǀƾǉ
� �� ƨǉǇǊǋƹƻǃƹ���ǅǅ
� �� ƨǉǇǊǋƹƻǃƹ���ǅǅ
� ��ƥǆǇƼǇǍǌǆǃǏǁǇǆƹǄǕǆǔǂ�ǌǈǇǉ
� �� ơǆǊǋǉǌǃǏǁǘ�ǈǇ�ǖǃǊǈǄǌƹǋƹǏǁǁ
� �� ƦƹƺǇǉ�ǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋǇƻ
� �� ƨƾǉƾǎǇƽǆǁǃ�ƽǄǘ�ǋǉǌƺǔ�ǈǔǄƾǊǇǊƹ�

���ǅǅ
� �� ƫƻƾǉƽǇǊǈǄƹƻǆƹǘ�Ǎǉƾǀƹ�ƽǄǘ�ǈƹǀǇƻ�

��ǅǅ
� �� ƪƻƾǉǄǁǄǕǆǔǂ�ǃǇǆƽǌǃǋǇǉ�3�6\VWHP�

ǊǇ�ǊƻƾǉǄǇǅ

ƫƾǎǆǁǐƾǊǃǁƾ�ƽƹǆǆǔƾ�

ƥǇǒǆǇǊǋǕ� �Ѽ����ƛǋ
ưǁǊǄǇ�ǇƺǇǉǇǋǇƻ� �Ѽ����ǅǁǆ��
ƭǉƾǀƹ� ����ð���ð����ǅǅ
Ʊǁǉǁǆƹ�ǈƹǀƹ� �����ǅǅ
ƜǄǌƺǁǆƹ�ǈƹǀƹ� ǅƹǃǊ�����ǅǅ
ƛƾǊ� ����ǃƼ
Ʀƹǈǉǘƿƾǆǁƾ� ����ƛǇǄǕǋ
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110Koneen osat ƬǊǋǉǇǂǊǋƻǇ�ǁ�ǇǉƼƹǆǔ�
ǌǈǉƹƻǄƾǆǁǘ

 1 Pohjalevy
 2 Kääntyvä etulevy
 3 Kulmaohjain
 4 Moottori
 5 Käyttökytkin
 6 VMD-järjestelmä (karan suuntainen 

työstöliike)
 7 VMD-järjestelmän toiminnan osoitin
 8 Syvyyssäädin
 9 P-System-Syvyyssäädin
 10 Irrotettava etulevy
 11 Puruimusuulake

 1 Nurkkaliitos
 2 Jiiriliitos
 3 Kehysliitos
 4 Välisivuliitos
 5 jatkosliitos

� ���ƧǈǇǉǆƹǘ�ǈǄǁǋƹ
� ���ƨǇƻǇǉǇǋǆǔǂ�ǌǈǇǉ
� ���ƥǆǇƼǇǍǌǆǃǏǁǇǆƹǄǕǆǔǂ�ǌǈǇǉ
� ���ƝƻǁƼƹǋƾǄǕ
� ���ƛǔǃǄǗǐƹǋƾǄǕ
� ���ƨǉǁƻǇƽ�ƻƾǉǋǁǃƹǄǕǆǇƼǇ�ƽƻǁƿƾǆǁǘ�

Ǎǉƾǀǔ��90'�
� ���ơǆƽǁǃƹǋǇǉ�ǉƹƺǇǋǔ�90'�ǈǉǁƻǇƽƹ
� ���ƩƾƼǌǄǘǋǇǉ�ƼǄǌƺǁǆǔ�ǉƾǀƹ
� ���ƩƾƼǌǄǘǋǇǉ�ƼǄǌƺǁǆǔ�ǉƾǀƹ�3�6\VWHP
� ���ƨǉǇǊǋƹƻǃƹ
� ���ƨƾǉƾǎǇƽǆǁǃ�ƽǄǘ�ǈǇƽǃǄǗǐƾǆǁǘ�

ǈǔǄƾǊǇǊƹ

� �� ƪǇƾƽǁǆƾǆǁƾ�ǈǇƽ�ǈǉǘǅǔǅ�ǌƼǄǇǅ
� �� ƪǇƾƽǁǆƾǆǁƾ�ǆƹ�ǌǊ
� �� ƪǇƾƽǁǆƾǆǁƾ�ǃƹǉǃƹǊƹ�ǉƹǅǃǁ
� �� ƪǇƾƽǁǆƾǆǁƾ�ǐƾǉƾǀ�ǈǉǇǎǇƽǆǇǂ�ƺǇǃ
� �� ƪǇƾƽǁǆƾǆǁƾ�ƻ�ǋǇǉƾǏ�

Liitokset ƛƹǉǁƹǆǋǔ�ǊǇƾƽǁǆƾǆǁǂ
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1. Purista työkappale paikoilleen

2. Käynnistä kone

3. a. Käytä konetta molemmin käsin.  
Työnnä tasaisesti syvyysvasteeseen

 b. T-uran työstön vaatima akselinsuun-
tainen liike tapahtuu automaattisesti. 
Odota kunnes VMD-järjestelmän 
osoitin on palautunut (1–2 sekuntia)

4. Sammuta kone.

5. Irrota pistoke, kun lopetat työskentelyn.

��� Ơƹƿǅǁǋƾ�ǀƹƼǇǋǇƻǃǌ
��� ƛǃǄǗǐǁǋƾ�Ǎǉƾǀƾǉ
��� ƹ��ƣǉƾǈǃǇ�ƽƾǉƿǁǋƾ�Ǎǉƾǀƾǉ�ƽƻǌǅǘ�

ǉǌǃƹǅǁ�ǁ�ǆƹƿǁǅƹǂǋƾ�ǉƹƻǆǇǅƾǉǆǇ�
ƽǇ�ǌǈǇǉƹ

� ƺ��ƭǉƾǀƾǉǇƻǃƹ�ƫ�ǇƺǉƹǀǆǇƼǇ�ǈƹǀƹ�
ǈǉǇǁǊǎǇƽǁǋ�ƹƻǋǇǅƹǋǁǐƾǊǃǁ��
ƪǆƹǐƹǄƹ�Ǎǉƾǀƹ�ƽƾǄƹƾǋ�ǉƾǀ�ƻ�
ƼǄǌƺǁǆǌ�ƽƾǋƹǄǁ�ƽǇ�ǌǈǇǉƹ��ǈǇǊǄƾ�
ǐƾƼǇ�ǈǉǁƻǇƽ�ƻƾǉǋǁǃƹǄǕǆǇƼǇ�
ƽƻǁƿƾǆǁǘ�Ǎǉƾǀǔ��90'��ǆƹǐǁǆƹƾǋ�
ƽƻǁƿƾǆǁƾ�Ǎǉƾǀǔ�ƻƻƾǉǎ�ƻǆǁǀ��ƨǉǁ�
ǖǋǇǅ�ǁǆƽǁǃƹǋǇǉ�ǉƹƺǇǋǔ�90'�
ǈǉǁƻǇƽƹ�ǋƹǃƿƾ�ƽƾǄƹƾǋ�ƽƻǁƿƾǆǁƾ�
ƻƻƾǉǎ�ƻǆǁǀ��ƨǇǄǇƿƾǆǁƾ�ǁǆƽǁǃƹǋǇǉƹ�
ǉƹƺǇǋǔ�90'�ǈǉǁƻǇƽƹ�ǀƹǈǇƽǄǁǏǇ�
Ǌ�ǃǇǉǈǌǊǇǅ�ǈǉǁƻǇƽƹ�Ǉǀǆƹǐƹƾǋ��ǐǋǇ�
ǍǉƾǀƾǉǇƻǃƹ�ǀƹǃǇǆǐƾǆƹ��ƧƺǔǐǆǇ��
ǉƹƺǇǋƹ�ƻƾǉǋǁǃƹǄǕǆǇƼǇ�ǈǉǁƻǇƽƹ�
ǊǇǊǋƹƻǄǘƾǋ��²��Ǌƾǃǌǆƽǔ�

��� ƛǔǃǄǗǐǁǋƾ�Ǎǉƾǀƾǉ
��� ƨǇ�ǇǃǇǆǐƹǆǁǁ�ǉƹƺǇǋǔ��ƻǔƽƾǉǆǁǋƾ�

ƻǁǄǃǌ�ǁǀ�ǉǇǀƾǋǃǁ�

Urien jyrsintä ƭǉƾǀƾǉǇƻǃƹ�ǈƹǀǇƻ
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1 x
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1.
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0.5 mm

2. + 5.

 10 10 mm Jyrsintäsyvyyden /
� � ƼǄǌƺǁǆǔ
 12 12 mm12 
 14 14 mm
 15 15 mm
 18 18 mm 
 OFF  �6\Y\\VVllGLQ���ǈǉǁƻǇƽ��
� � ƻƾǉǋǁǃƹǄǕǆǇƼǇ�ƽƻǁƿƾǆǁǘ��
� � Ǎǉƾǀǔ�ƻǔǃǄǗǐƾǆ�

112P-Systemin käyttö ƩƹƺǇǋƹ�3�6\VWHP

Jyrsintäsyvyyden säätäminen
 1. Irrota verkkopistoke pistorasiasta
 2. Aseta vakiosyvyyssäädin MAX-asentoon
 3. Vedä P-System-syvyyssäädintä ja kierrä 

se haluttuun syvyyteen
 4. Jos laitetta käytetään vakiokoneena, 

aseta P-System-syvyysäädin  
OFF-asentoon

Jyrsintäsyvyyden säätö jyrsimen 
vaihdon jälkeen
 1. Vedä ja kierrä P-System-syvyyden- 

asetuslaitetta ja aseta se haluamaasi 
syvyyteen: 14

 2. Jyrsi malli ja työnnä Clamex P-14 
sisään, liittimen on oltava n. 0.5 mm 
taaksepäin

 3. Säätämistä varten kierrä P-System-
syvyydenasetuslaite asentoon «OFF»

 4. Kierrä P-System-syvyydenasetuslaitteen 
säätöruuvi haluamaasi suuntaan

 5. Suorita testijyrsintä uudelleen

ƬǊǋƹǆǇƻǃƹ�ƼǄǌƺǁǆǔ�ǍǉƾǀƾǉǇƻƹǆǁǘ
� ���ƛǔǆǌǋǕ�ǊƾǋƾƻǇǂ�Ǒǋƾǃƾǉ�
� ���ƬǊǋƹǆǇƻǁǋǕ�Ǌǋƹǆƽƹǉǋǆǔǂ�ǉƾƼǌǄǘǋǇǉ�

ƼǄǌƺǁǆǔ�ƻ�ǈǇǄǇƿƾǆǁƾ�©PD[ª�
� ���ƨǇǋǘǆǌǋǕ�ǉƾƼǌǄǘǋǇǉ�ƼǄǌƺǁǆǔ�ƽǄǘ�

3�6\VWHP��ǈǇƻƾǉǆǌǋǕ�ǁ�ǌǊǋƹǆǇƻǁǋǕ�
ǆƹ�ǋǉƾƺǌƾǅǌǗ�ƼǄǌƺǁǆǌ�

� ���ƝǄǘ�ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǘ�ƻ�ǃƹǐƾǊǋƻƾ�
ǊǋƹǆƽƹǉǋǆǇƼǇ�ƪǋƹǆǃƹ�ǉƾƼǌǄǘǋǇǉ�
ƼǄǌƺǁǆǔ�ƽǄǘ�3�6\VWHP�ǌǊǋƹǆǇƻǁǋǕ�ƻ�
ǈǇǄǇƿƾǆǁƾ�©2))ª�

ƩƾƼǌǄǁǉǇƻǃƹ�ƼǄǌƺǁǆǔ�ǉƾǀƹ�ǈǇǊǄƾ�
Ǌǅƾǆǔ�ǁǄǁ�ǀƹǋǇǐǃǁ�Ǎǉƾǀǔ
� ���ƬǊǋƹǆǇƻǁǋƾ�ǉƾƼǌǄǘǋǇǉ�ƼǄǌƺǁǆǔ�ǉƾǀƹ�

3�6\VWHP�ǆƹ�ǀǆƹǐƾǆǁƾ�©��ª
� ���ƪƽƾǄƹǂǋƾ�ǈǉǇƺǆǔǂ�ǉƾǀ�ǁ�ƻǊǋƹƻǕǋƾ�

Ǌǋǘƿǃǌ�&ODPH[�3�����Ǉǆƹ�ƽǇǄƿǆƹ�
ƺǔǋǕ�ǆƹ�����ǅǅ�ǆǁƿƾ�ǈǇƻƾǉǎǆǇǊǋǁ�
ƽƾǋƹǄǁ��ƞǊǄǁ�Ǌǋǘƿǃƹ�ǆƹǎǇƽǁǋǊǘ�
ƻǔǑƾ�ǁǄǁ�ǆǁƿƾ��ǋǉƾƺǌƾǋǊǘ�
ǉƾƼǌǄǁǉǇƻǃƹ�ƼǄǌƺǁǆǔ�

� ���ƝǄǘ�ǆƹǊǋǉǇǂǃǁ�ƼǄǌƺǁǆǔ�ǌǊǋƹǆǇƻǁǋƾ�
ǉƾƼǌǄǘǋǇǉ�ƼǄǌƺǁǆǔ�ǉƾǀƹ�3�6\VWHP�ƻ�
ǈǇǄǇƿƾǆǁƾ�©2))ª

� ���ƨǇƻƾǉǆǁǋƾ�ǉƾƼǌǄǁǉǇƻǇǐǆǔǂ�ƻǁǆǋ�ƻ�
ǉƾƼǌǄǘǋǇǉƾ�ƼǄǌƺǁǆǔ�ǉƾǀƹ�3�6\VWHP�
ƻ�ǆǌƿǆǇǅ�ǆƹǈǉƹƻǄƾǆǁǁ

� ���ƪƽƾǄƹǂǋƾ�ǈǉǇƺǆǔǂ�ǉƾǀ�ƾǒƾ�ǉƹǀ�
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Uravälien merkintä
 1 Työkappaleen leveys 
  120 – 169 mm

 2 Työkappaleen leveys 
  169 – 399 mm

 3 Työkappaleen leveys
  399 – 699 mm

 4 Työkappaleen leveys
  yli 699 mm

Urien jyrsintä (nurkkaliitos)
1. Sivusuunnan ohjaus pohjalevyn mukaan
 a. Jyrsitään siten, että koneen pohjalevy 

ja levyn reuna ovat linjassa.
 b. Jyrsintä tehdään koneen keskiviivan 

mukaan merkittyyn kohtaan.
 c. Käytä 2 mm:nm etulevyä kun levyn 

paksuus on 16 mm.

 2. Kun konetta käytetään pystyasen-
nossa, kulmaohjain voidaan kiinnittää 
pohjalevyyn. Näin tukipinta-ala kasvaa 
ja työskentely helpottuu

 a. Jyrsitään siten, että koneen pohjalevy 
ja levyn reuna ovat linjassa.

 b. Jyrsintä tehdään koneen keskiviivan 
mukaan merkittyyn kohtaan.

 c. Käytä 2 mm:nm etulevyä kun levyn 
paksuus on 16 mm.

ƱƹƼ�ǈǉǁǊƹƽǃǁ�Ǌǋǘƿƾǃ�&ODPH[�3

� ��Ʊǁǉǁǆƹ�ƽƾǋƹǄǁ
� � ����²�����ǅǅ
� ��Ʊǁǉǁǆƹ�ƽƾǋƹǄǁ
� � ����²�����ǅǅ
� ��Ʊǁǉǁǆƹ�ƽƾǋƹǄǁ
� � ����²�����ǅǅ
� ��Ʊǁǉǁǆƹ�ƽƾǋƹǄǁ
� � ƺǇǄƾƾ�����ǅǅ

ƭǉƾǀƾǉǇƻǃƹ�ƽƾǋƹǄƾǂ�ǈǉǁ�ǊǇƾƽǁǆƾǆǁǁ�
ǈǇƽ�ǈǉǘǅǔǅ�ǌƼǄǇǅ

� ���ƨǇǀǁǏǁǇǆǁǉǇƻƹǆǁƾ�Ǎǉƾǀƾǉƹ�ǆƹ�
ƽƾǋƹǄǁ

� ƹ��ƚƹǀǁǉǇƻƹǆǁƾ�ǈǇ�ǃǉƹǗ�ƽƾǋƹǄǁ
� ƺ��ƚƹǀǁǉǇƻƹǆǁƾ�ǈǇ�ǅƾǋǃƾ�ǃƹǉƹǆƽƹǑǇǅ
� ƻ��ƝǄǘ�ǍǉƾǀƾǉǇƻǃǁ�ǈƹǀƹ�ǈǇ�Ǐƾǆǋǉǌ�

ƽƾǋƹǄǁ�ǋǇǄǒǁǆǇǂ����ǅǅ��ǌǊǋƹǆǇƻǁǋƾ�
ǈǉǇǊǋƹƻǃǌ���ǅǅ

� ���ƨǉǁ�ǉƹƺǇǋƾ�ǍǉƾǀƾǉǇǅ�ƻ�
ƻƾǉǋǁǃƹǄǕǆǇǅ�ǈǇǄǇƿƾǆǁǁ��
ǁǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ�ǅǆǇƼǇǍǌǆǃǏǁǇǆƹǄǕǆǔǂ�
ǌǈǇǉ�ƽǄǘ�ǌƻƾǄǁǐƾǆǁǘ�ǈǄǇǒƹƽǁ�
ǇǈǇǉǆǇǂ�ǈǇƻƾǉǎǆǇǊǋǁ�

� ƹ��ƚƹǀǁǉǇƻƹǆǁƾ�ǈǇ�ǃǉƹǗ�ƽƾǋƹǄǁ
� ƺ��ƚƹǀǁǉǇƻƹǆǁƾ�ǈǇ�ǅƾǋǃƾ�ǃƹǉƹǆƽƹǑǇǅ
� ƻ��ƨǉǁ�ǉƹƺǇǋƾ�Ǌ�ǅƹǋƾǉǁƹǄǇǅ�

ǋǇǄǒǁǆǇǂ����ǅǅ��ǌǊǋƹǆǇƻǁǋƾ�
ǈǉǇǊǋƹƻǃǌ���ǅǅ

Käyttökohteet ƨǉƹǃǋǁǐƾǊǃƹǘ�ǉƹƺǇǋƹ
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1. b

1. c
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Urien jyrsintä (välisivuliitos)

Urien jyrsintä (jiiriliitos)
1. a. Jiirit erikoiskulmissa  

materiaalivahvuudella 19 – 22 mm
 b. Jiirit erikoiskulmissa
  alkaen materiaalivahvuudella 23 mm
 c. 45° jiiriliitos ulkopuolelta tasan myös 

erivahvuisia levyjä liitettäessä

ƭǉƾǀƾǉǇƻǃƹ�ƽƾǋƹǄƾǂ�ǈǉǁ�ǊǇƾƽǁǆƾǆǁǁ�
ǐƾǉƾǀ�ǈǉǇǎǇƽǆǇǂ�ƺǇǃ

ƭǉƾǀƾǉǇƻǃƹ�ƽƾǋƹǄƾǂ�ǈǉǁ�ǊǇƾƽǁǆƾǆǁǁ�
ǆƹ�ǌǊ�����
��� ƹ��ƨǉǁ�ǋǇǄǒǁǆƾ�ƽƾǋƹǄƾǂ���²����ǅǅ���

ǁǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ�ǈǉǇǊǋƹƻǃǌ���ǅǅ
� ƺ��ƨǉǁ�ǋǇǄǒǁǆƾ�ƽƾǋƹǄƾǂ�ǊƻǔǑƾ����ǅǅ�

ǈǉǇǊǋƹƻǃƹ�ǆƾ�ǆǌƿǆƹ
� ƻ��ƚƹǀǁǉǇƻƹǆǁƾ�ǈǇ�ƻǆƾǑǆƾǂ�

ǈǇƻƾǉǎǆǇǊǋǁ�ƽƾǋƹǄǁ

Käyttökohteet ƨǉƹǃǋǁǐƾǊǃƹǘ�ǉƹƺǇǋƹ
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1.

1.

3.

3.

2.

2.

4.
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Uran jyrsintä kohdistustappien avulla
 1. Valmistele työkappaleet CNC:llä siten, 

että uraa kohden porataan kaksi 5 mm:n 
reikää 

 2. Irrota liukuestekappaleet ruuvitaltalla, 
aseta kohdistustapit paikoilleen ja  
kiinnitä ne upporuuvilla

 3. Aseta haluttu P-System-jyrsintäsyvyys
 4. Kohdista kone reikiin ja suorita jyrsintä

A. Tasojyrsintä
 1. Kohdistusporaus CNC:llä,  

Ø 5 mm / Ø 8 mm
 2. Kohdistusreikien porauskaavio
 3. Asenna kohdistustapit Zeta P2:een
 4. Kohdista kone reikiin ja suorita jyrsintä

B. Reunan jyrsintä
 1. Kohdistusporaus CNC:llä, Ø 6 mm
 2. Kohdistuspidikkeen kiinnitys Zeta 

P2:een
 3. Aseta kohdistuspidike Ø 6 mm:n reikään
 4. Jyrsi kohdistetulla koneella

Zeta P2:n ohjaustapit 251048

Zeta P2:n kohdistuspidike 251067

ƭǉƾǀƾǉǇƻƹǆǁƾ�ǈƹǀǇƻ�Ǌ�ǈǇǅǇǒǕǗ
ǌǊǋƹǆǇƻǇǐǆǔǎ�ǑǋǁǍǋǇƻ
� ���ƨǇƽƼǇǋǇƻǕǋƾ�Ǌ�ǈǇǅǇǒǕǗ�ưƨƬ�ǀƹƼǇǋǇƻǃǁ�Ǌ�

ƽƻǌǅǘ�ǇǋƻƾǉǊǋǁǘǅǁ� 
ǈǇ���ǅǅ�ǆƹ�ǈƹǀ��

� ���ƪ�ǈǇǅǇǒǕǗ�Ǉǋƻƾǉǋǃǁ�ǌƽƹǄǁǋƾ�
ǈǉǇǋǁƻǇǊǃǇǄǕǀǘǒǁƾ�ǆƹǃǄƹƽǃǁ��ƻǊǋƹƻǕǋƾ�
ǌǊǋƹǆǇƻǇǐǆǔƾ�ǑǋǁǍǋǔ�ǁ�ǀƹǃǉƾǈǁǋƾ�Ǌ�
ǈǇǅǇǒǕǗ�ǌǊǋƹǆǇƻǇǐǆǇƼǇ�ƻǁǆǋƹ�

� ���ƬǊǋƹǆǇƻǁǋƾ�ǋǉƾƺǌƾǅǌǗ�ƼǄǌƺǁǆǌ�
ǍǉƾǀƾǉǇƻƹǆǁǘ�3�6\VWHP�

� ���ƛǔǈǇǄǆǁǋƾ�ǈǇǀǁǏǁǇǆǁǉǇƻƹǆǁƾ�Ǌǋƹǆǃƹ�ƻ�
ǇǋƻƾǉǊǋǁǘǎ��ƹ�ǀƹǋƾǅ�ǍǉƾǀƾǉǇƻƹǆǁƾ�

$��ƭǉƾǀƾǉǇƻƹǆǁƾ�ǆƹ�ǈǄǇǊǃǇǊǋǁ
� ���ƨǇǀǁǏǁǇǆǁǉǌǗǒƾƾ�ǇǋƻƾǉǊǋǁƾ�ǈǉǁ�ǈǇǅǇǒǁ�

ưƨƬ������ǅǅ�������ǅǅ
� ���ƩƹǊǈǇǄǇƿƾǆǁƾ�ǈǇǀǁǏǁǇǆǁǉǌǗǒǁǎ�

ǇǋƻƾǉǊǋǁǂ
� ���ƪǅǇǆǋǁǉǇƻƹǋǕ�ǈǇǀǁǏǁǇǆǁǉǌǗǒǁƾ�ǑǋǁǍǋǔ�

ǆƹ�=HWD�3�
� ���ƛǔǈǇǄǆǁǋƾ�ǈǇǀǁǏǁǇǆǁǉǇƻƹǆǁƾ�Ǌǋƹǆǃƹ�ƻ�

ǇǋƻƾǉǊǋǁǘǎ��ƹ�ǀƹǋƾǅ�ǍǉƾǀƾǉǇƻƹǆǁƾ�

%��ƭǉƾǀƾǉǇƻƹǆǁƾ�ǃǉǇǅǃǁ
� ���ƨǇǀǁǏǁǇǆǁǉǌǗǒƾƾ�ǇǋƻƾǉǊǋǁƾ�ǈǉǁ�ǈǇǅǇǒǁ�

ưƨƬ������ǅǅ
� ���ƬǊǋƹǆǇƻǁǋǕ�ǈǇǀǁǏǁǇǆǁǉǌǗǒǁǂ�ǀƹƿǁǅ�ǆƹ�

Zeta P2
� ���ƛǊǋƹƻǁǋǕ�ǈǇǀǁǏǁǇǆǁǉǌǗǒǁǂ�ǀƹƿǁǅ�ƻ�

ǇǋƻƾǉǊǋǁƾ�����ǅǅ
� ���ƛǔǈǇǄǆǁǋǕ�ǍǉƾǀƾǉǇƻǃǌ�

ǈǇǀǁǏǁǇǆǁǉǇƻƹǆǆǇǂ�ǅƹǑǁǆǇǂ

ƬǊǋƹǆǇƻǇǐǆǔƾ�ǑǋǁǍǋǔ��ƹǉǋ��҇�������

ƬǊǋƹǆǇƻǇǐǆǔƾ�ǃǄǁǈ��ƹǉǋ��҇�������

Käyttökohteet ƨǉƹǃǋǁǐƾǊǃƹǘ�ǉƹƺǇǋƹ



Clamex P-10

Clamex P-14 Clamex P Medius 14/10

22.5º:sta lähtien
Ƨǋ������

116Käyttökohteet ƨǉƹǃǋǁǐƾǊǃƹǘ�ǉƹƺǇǋƹ

Reiän poraus
 1. Irrota pyälletty mutteri ja työnnä  

poratulkki uran keskelle
 2. Varmista, että ohjain on tasaisesti ja 

vakaasti urassa
 3. Kiristä siipiruuvi (huom. tämä ei lukitse 

ohjainta)
 4. Pidä ohjainta paikoillaan ja poraa reikä 
 5. Poista ohjain ja puihdista ura ja reikä
 6. Toista vaiheet seuraavassa urassa

ƪƻƾǉǄƾǆǁƾ�ǇǋƻƾǉǊǋǁǂ
���� ƧǊǄƹƺǁǋǕ�Ƽƹǂǃǌ�Ǌ�ǆƹǃƹǋǃǇǂ��

ǈƾǉƾƽƻǁǆǌǋǕ�ǊƻƾǉǄǁǄǕǆǔǂ�ǃǇǆƽǌǃǋǇǉ�
ǃ�Ǐƾǆǋǉǌ�ǈƹǀƹ�

���� ƬƺƾƽǁǋƾǊǕ��ǐǋǇ�Ǉƺƾ�ǈǇƻƾǉǎǆǇǊǋǁ�
ǑƹƺǄǇǆƹ�ǈǄǇǋǆǇ�ǈǉǁǄƾƼƹǗǋ�ǃ�
ǈǇƻƾǉǎǆǇǊǋǘǅ�ƽƾǋƹǄǁ

���� Ơƹǋǘǆǁǋƾ�ƻǁǆǋ
���� ƨǉǇǊƻƾǉǄǁǋƾ�ǇǋƻƾǉǊǋǁƾ
���� ƛǔǆǕǋƾ�ǑƹƺǄǇǆ�ǁǀ�ǈƹǀƹ�ǁ�ǇǐǁǊǋǁǋƾ�

ƽƾǋƹǄǕ�Ǉǋ�ǇǈǁǄǇǃ



0.5 mm

117Käyttökohteet ƨǉƹǃǋǁǐƾǊǃƹǘ�ǉƹƺǇǋƹ

Liitoskappaleen asennus
 1. Liitoskappale asennetaan n. 100°  

kulmassa, jolloin se menee raiteilleen
 2. Työnnä kappale uraan
 3. Vihje: liitoskappale liukuu paremmin 

siihen suuntaan, johon terä on työstössä 
pyörinyt

 1. Irrota laite pistorasiasta
 2. Kierrä P-System-syvyydenasetuslaite  

asentoon «OFF»
 3. Vaihda terä
  !Tärkeää! Älä kytke VMD-järjestelmää 

SllOOH��PLNlOL�HW�W\|VNHQWHOH�7�XUDQ�
jyrsinterällä. Järjestelmä voi vaurioitua.

ƬǊǋƹǆǇƻǃƹ�Ǌǋǘƿǃǁ�ƻ�ƽƾǋƹǄǕ

� ���ƩƹǊǈǇǄǇƿǁǋƾ�Ǌǋǘƿǃǌ�ǈǇƽ�ǌƼǄǇǅ�
ǈǉǁǅƾǉǆǇ�����ǃ�ǈǇƻƾǉǎǆǇǊǋǁ�
ƽƾǋƹǄǁ

� ���ƠƹƽƻǁǆǕǋƾ�ǈƹǄǕǏƾǅ�ƻ�ƽƾǋƹǄǕ

� ���ƧǋǃǄǗǐǁǋƾ�ǃƹƺƾǄǕ�ǈǁǋƹǆǁǘ
� ���ƬǊǋƹǆǇƻǁǋƾ�ǉƾƼǌǄǘǋǇǉ�ƼǄǌƺǁǆǔ�ǉƾǀƹ�

3�6\VWHP�ƻ�ǈǇǄǇƿƾǆǁƾ�©2))ª
� ���ƬǊǋƹǆǇƻǁǋƾ�ǉƾƼǌǄǘǋǇǉ�ƼǄǌƺǁǆǔ�ǉƾǀƹ�

ƻ�ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇƾ�ǈǇǄǇƿƾǆǁƾ
  ƛƹƿǆǇ��ƨǉǁ�ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǁ�ƻ�

ǃƹǐƾǊǋƻƾ�ǇƺǔǐǆǇƼǇ�Ǎǉƾǀƾǉƹ��
ǆǁǃǇƼƽƹ�ǆƾ�ƻǃǄǗǐƹǂǋƾ�ǈǉǁƻǇƽ�
ƻƾǉǋǁǃƹǄǕǆǇƼǇ�ƽƻǁƿƾǆǁǘ�Ǎǉƾǀǔ�
(VMD)

Käyttö normaalina  
liitosjyrsimenä

ơǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾ�ƻ�ǃƹǐƾǊǋƻƾ�
ǇƺǔǐǆǇƼǇ�ǄƹǅƾǄǕǆǇƼǇ�Ǎǉƾǀƾǉƹ
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1.
3.

4.

5.

6.

7.

Käytä teräviä jyrsimiä
ơǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ�ǇǊǋǉǔƾ�Ǎǉƾǀǔ

118Teränvaihto Ơƹǅƾǆƹ�Ǎǉƾǀǔ

Tylsä jyrsintätyökalu voi vaikeuttaa liittimen 
sisäänvientiä ja lyhentää koneen käyttöikää. 
Koneen epäasianmukaisesta käsittelystä 
(tylsän jyrsintyökalun käyttö) voi seurata  
takuuajan yhentyminen. Teroita tai vaihda 
tylsät jyrsimet.

Käytä aina terävää terää!
Terien tulee vastata koneen kierrosnopeutta!

 1. Irrota sähköjohto pistorasiasta.

 2. Avaa keskuslukitusruuvi.
���� /LX·XWD�SRKMDOHY\�SRLV�

 4. Avaa terän kiinnitysruuvit (Torx TX20).

 5. Vaihda terä. Tarkista pyörimissuunta. 
Varmista, että terän ja karalaipan väliin 
ei jää epäpuhtauksia kiristä ruuvit (Torx 
TX20).  

 6. Aseta pohjalevy.
 7. Kiristä lukko.

ƫǌǈǇǂ�ǍǉƾǀƾǉǇƻǇǐǆǔǂ�ǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋ�ǅǇƿƾǋ�
ǀƹǋǉǌƽǆǁǋǕ� ǀƹƽƻǁƼƹǆǁƾ� ǊǇƾƽǁǆǁǋƾǄǘ�
ǁ� ǊǇǃǉƹǋǁǋǕ� ǊǉǇǃ� ǊǄǌƿƺǔ� ǅƹǑǁǆǔ��
ƦƾǆƹƽǄƾƿƹǒƾƾ� Ǉƺǉƹǒƾǆǁƾ� Ǌ� ǅƹǑǁǆǇǂ�
�ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾ� ǋǌǈǇƼǇ�ǍǉƾǀƾǉǇƻǇǐǆǇƼǇ�
ǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋƹ�� ǅǇƿƾǋ� ǈǉǁƻƾǊǋǁ� ǃ�
ǊǇǃǉƹǒƾǆǁǗ�Ƽƹǉƹǆǋǁǂǆǔǎ�ǇƺǘǀƹǋƾǄǕǊǋƻ��
Ơƹǋƹǐǁƻƹǂǋƾ�ǁǄǁ�ǀƹǅƾǆǘǂǋƾ�ǀƹǋǌǈǁƻǑǁƾǊǘ�
Ǎǉƾǀǔ�

ơǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ�ǋǇǄǕǃǇ�ǎǇǉǇǑǇ�ǀƹǋǇǐƾǆǆǔǂ�
ǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋ�
ơǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ� Ǎǉƾǀǔ�� ǈǉƾƽǆƹǀǆƹǐƾǆǆǔƾ�
ǋǇǄǕǃǇ�ƽǄǘ�ǉǌǐǆǇƼǇ�ǖǄƾǃǋǉǇǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋƹ�

� ���ƧǋǃǄǗǐǁǋƾ�Ǎǉƾǀƾǉ�Ǉǋ�Ǌƾǋǁ

� ���Ƨǋǃǉǌǋǁǋƾ�ǃǉƾǈƾƿǆǔǂ�ƻǁǆǋ
� ���ƪǆǁǅǁǋƾ�ǇǈǇǉǆǌǗ�ǈǄǁǋǌ

� ���Ƨǋǃǉǌǋǁǋƾ���ǃǉƾǈƾƿǆǔǎ�ƻǁǆǋƹ
� ���ƨƾǉƾƽ�ǌǊǋƹǆǇƻǃǇǂ�ǆǇƻǇǂ�Ǎǉƾǀǔ��

ǈǉǇǋǉǁǋƾ�ǇǈǇǉǆǌǗ�ǈǇƻƾǉǎǆǇǊǋǕ��
ǌƺƾƽǁǋƾǊǕ��ǐǋǇ�ǆƹǈǉƹƻǄƾǆǁƾ�
ƽƻǁƿƾǆǁƾ�Ǎǉƾǀǔ�ƻǔƺǉƹǆǇ�
ǈǉƹƻǁǄǕǆǇ��ƠƹǍǁǃǊǁǉǌǂǋƾ�Ǎǉƾǀǌ�
ǃǉƾǈƾƿǆǔǅǁ�ƻǁǆǋƹǅǁ���

� ���ƬǊǋƹǆǇƻǁǋƾ�ǇǈǇǉǆǌǗ�ǈǄǁǋǌ
� ���ƠƹǍǁǃǊǁǉǌǂǋƾ�ǃǉƾǈƾƿǆǔǅ�ƻǁǆǋǇǅ



5.

6.

4.

2.

1.

3.

119Purun ja pölyn poisto ƩƹƺǇǋƹ�ƺƾǀ�ǈǔǄǁ

Kone voidaan liittää pölynpoistojärjestelmään 
puruimuletkulla (tuotenro 121810). Joissain 
maissa pölyn poisto on pakollista tammen ja 
pyökin työstössä.

 1. Avaa keskuslukitusruuvi
���� /LX·XWD�SRKMDOHY\l�KLHPDQ�
 3. Poista lastujen ohjaussuulake.
 4. Aseta puruimusuulake tilalle.
 5. Palauta pohjalevypaikalleen.
 6. Kiristä keskuslukitusruuvi

ƨǇƽǊǇƾƽǁǆǁǋƾ�Ǎǉƾǀƾǉ�ǃ�ǈǔǄƾǊǇǊǌ�

���� Ƨǋǃǉǌǋǁǋƾ�ǃǉƾǈƾƿǆǔǂ�ƻǁǆǋ
���� ƧǋǇƽƻǁǆǕǋƾ�ǇǈǇǉǆǌǗ�ǈǄǁǋǌ
���� ƪǆǁǅǁǋƾ�ǀƹƼǄǌǑǃǌ
���� ƬǊǋƹǆǇƻǁǋƾ�ǈƾǉƾǎǇƽǆǁǃ�ƽǄǘ�

ǈǔǄƾǊǇǊƹ
���� ƠƹƽƻǁǆǕǋƾ�ǇǈǇǉǆǌǗ�ǈǄǁǋǌ
���� Ơƹǃǉǌǋǁǋƾ�ǃǉƾǈƾƿǆǔǂ�ƻǁǆǋ



1. 2.

120Ylläpito ja huolto ƫƾǎǆǁǐƾǊǃǇƾ�ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁƾ

 1. Puhdista moottori pölystä säännöllisesti.
 2. Puhdista ja voitele liukukappale.
 3. Johteen liikkeen on oltava sujuva. 

Jousten on vedettävä pohjalevy sisään 
salamannopeasti. Jos näin ei tapahdu, 
puhdista johde tai toimita se  
korjattavaksi.

Hiiliharjat
Moottorissa on itselaukeavat hiiliharjat. Kun 
ne ovat kuluneet loppuun (n. 200 – 300 käyt-
tötunnin jälkeen) moottori pysähtyy. Vaihda  
tilalle alkuperäiset varaosat  (Lamello-vara-osa  
nro 314408). Vaihda aina molemmat hiilet 
yhdessä!

Korjaukset
mahdolliset korjaustyöt tulee tehdä koneen 
valmistaja.

Valmistaja:

Lamello AG
Verbindungstechnik
Hauptstrasse 149
CH-4416 Bubendorf
Tel. +41 61 935 36 36
Fax +41 61 935 36 06 
info@lamello.com
www.lamello.com

���� ƩƾƼǌǄǘǉǆǇ�ǈǉǇƽǌƻƹǂǋƾ�ƽƻǁƼƹǋƾǄǕ�
���� ưǁǊǋǁǋƾ�ǁ�ǊǄƾƼǃƹ�Ǌǅƹǀǔƻƹǂǋƾ�

ǆƹǈǉƹƻǄǘǗǒǁƾ�
���� ƮǇƽ�ƽǇǄƿƾǆ�ƺǔǋǕ�ǄƾƼǃǁǅ��ƨǉǌƿǁǆǔ�

ƽǇǄƿǆǔ�ǅǇǅƾǆǋƹǄǕǆǇ�ƻǋǘƼǁƻƹǋǕ�
ǇǈǇǉǆǌǗ�ǈǄǁǋǌ��ƛ�ǈǉǇǋǁƻǆǇǅ�
ǊǄǌǐƹƾ�ǊǄƾƽǌƾǋ�ǇǐǁǊǋǁǋǕ�ǁǄǁ�
ǇǋǉƾǅǇǆǋǁǉǇƻƹǋǕ�ǆƹǈǉƹƻǄǘǗǒǌǗ�

Ʋƾǋǃǁ
ƝƻǁƼƹǋƾǄǕ�ǇǊǆƹǒƾǆ�ǊƹǅǇǇǋǃǄǗǐƹǗǒǁǅǁǊǘ�
ǒƾǋǃƹǅǁ��ǈǉǁ�ǁǎ�ǁǀǆǇǊƾ��ǐƾǉƾǀ�����²�����
ǐƹǊǇƻ�ǉƹƺǇǋǔ���ƽƻǁƼƹǋƾǄǕ�ǇǊǋƹǆƹƻǄǁƻƹƾǋǊǘ��
ƝǄǘ� ǀƹǅƾǆǔ� ǁǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ� ǋǇǄǕǃǇ�
ǇǉǁƼǁǆƹǄǕǆǔƾ�ǒƾǋǃǁ�ƹǉǋ�����������ƛǊƾƼƽƹ�
ǅƾǆǘǂǋƾ�ǒƾǋǃǁ�ǈƹǉƹǅǁ�
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ƩƾǅǇǆǋ� Ǎǉƾǀƾǉƹ� /DPHOOR� =HWD� 3��
ǇǊǌǒƾǊǋƻǄǘǋǊǘ� ǋǇǄǕǃǇ� ǆƹ� ǀƹƻǇƽƾ�
ǁǀƼǇǋǇƻǁǋƾǄƾ�

ƨǉǇǁǀƻǇƽǁǋƾǄǕ�

Lamello AG
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CH-4416 Bubendorf
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� 9$529É1Ì� 3ŉHĀWėWH�VL�YåHFKQ\�EH]-
SHĀQRVWQt� SRN\Q\� D� FHOì� QiYRG� N� REVOX]H� 
1HGRGUçHQt�EH]SHĀQRVWQtFK�SRN\Qś�D�QiYRGX�N�
REVOX]H�PśçH�YpVW�N�]iVDKX�HOHNWULFNìP�SURX-
GHP��SRçiUX�QHER�YiçQìP�SRUDQėQtP��9åHFK-
Q\�EH]SHĀQRVWQt�SRN\Q\�D�QiYRG�N�REVOX]H�VL�
uschovejte.

�� .G\ç�IUp]NX�QHSRXçtYiWH��SŉHG�YHåNHUìPL�VHUYLV-
QtPL�SUDFHPL��SŉHG�YìPėQRX�IUp]\�DWG���9\WiKQėWH�
VtőRYRX�]iVWUĀNX�

�� =iVWUĀNX�SŉLSRMXMWH�GR�HOHNWULFNp�]iVXYN\��MHQ�
NG\ç�MH�IUp]ND�Y\SQXWi�

�� 3ŉHG�SŉLSRMHQtP�]NRQWUROXMWH�� ]GD�QHGRåOR� N 
SRåNR]HQt�]iVWUĀN\�D�NDEHOX��9�SŉtSDGė�SRåNR]HQt�
QHFKWH�GtO\�RNDPçLWė�Y\PėQLW�RGERUQtNHP�

�� 3ŉHG�XYHGHQtP�IUp]N\�GR�SURYR]X�VH�XMLVWėWH��
çH�QDSėWt�QD�åWtWNX�V�~GDML�R�YìNRQX�RGSRYtGi�
VtőRYpPX�QDSėWt��)Up]ND�MH�XUĀHQD�MHQ�SUR�SUR-
YR]�QD�VWŉtGDYì�SURXG�

- Frézka Lamello má dvojitou izolaci a je (v sou-
ladu s ustanoveními CEE a VDE) vybavena ka-
EHOHP�VH�GYėPD�YRGLĀL�EH]�RFKUDQQpKR�YRGLĀH��
0śçHWH�ML�SURWR�EH]�REDY�SŉLSRMLW�L�GR�]iVXYN\�
EH]�X]HPQėQt�

�� 'R�WėOHVD�PRWRUX�QHYUWHMWH�GtU\��QDSŉ��N�XSHYQėQt�
åWtWNś���SURWRçH�E\�VH�WtP�QDUXåLOD�GYRMLWi�L]RODFH�� 
.�R]QDĀRYiQt�SRXçtYHMWH�VDPROHSLFt�HWLNHW\�

�� 2EUREHN�SHYQė�XSQėWH�
�� )Up]NX�YHčWH�REėPD�UXNDPD�
�� 3RXçtYHMWH�MHQ�GREŉH�QDRVWŉHQp�IUp]\��SURWRçH�
]YìåHQp� ŉH]Qp� VtO\� E\� MLQDN�PRKO\� REUREHN� 
odhodit.

�� 3RXçtYHMWH�SRX]H�IUp]\�SUR�UXĀQt�SRVXY�
�� )Up]X�SR�Y\SQXWt�QHEU]GėWH�
�� =iNODGRYi�GHVND�PXVt� IXQJRYDW� EH]FK\EQė��
DQLç�E\�GRFKi]HOR�NH�VYtUiQt��)Up]ND�V�YDGQRX�
]iNODGRYRX�GHVNRX�VH�QHVPt�XYiGėW�GR�SURYR]X�

 
 

,QGLFDŏLL�SULYLQG�VLJXUDQŏD�üL�
UąVSXQGHUHD�

� $7(1Ŏ,(� &LWLŏL� WRDWH� LQGLFDŏLLOH�
SULYLQG� VLJXUDQŏD� üL� WRDWH� LQVWUXFŏLXQLOH� 
1HUHVSHFWDUHD� LQGLFDŏLLORU� GH� VLJXUDQŏą� üL� D�
LQVWUXFŏLXQLORU�SRDWH�FRQGXFH�OD�HOHFWURFXWDUH��OD�
LQFHQGLL�üL�VDX�OD�YąWąPąUL�JUDYH��3ąVWUDŏL�WRDWH�
LQGLFDŏLLOH�GH�VLJXUDQŏą�üL�WRDWH�LQVWUXFŏLXQLOH�

�� ÍQ�FD]XO� vQ�FDUH�QX�XWLOL]DŏL�PDüLQD�GH�IUH]DW��
vQDLQWHD�OXFUąULORU�GH�VHUYLFH��vQDLQWH�GH�vQOR-
FXLUHD� IUH]HL�HWF���'HFRQHFWDŏL�PDüLQD�GH� OD�
UHŏHDXD�GH�DOLPHQWDUH�

�� ,QWURGXFHŏL�ÀüD�vQ�SUL]ą�QXPDL�FkQG�PDüLQD�HVWH�
RSULWą�

�� ÍQDLQWH�GH�LQWURGXFHUH��YHULÀFDŏL�ÀüD�üL�FDEOXO�
vQ�SULYLQŏD�GHWHULRUąULORU��ÍQ�FD]�GH�GHWHULRUąUL��
DGUHVDŏL�Yą�LPHGLDW�XQXL�VSHFLDOLVW�vQ�YHGHUHD�
înlocuirii.

�� ÍQDLQWH�GH�SXQHUHD�vQ�IXQFŏLXQH�D�PDüLQLL�GH�
IUH]DW��DVLJXUDŏL�Yą�Fą�WHQVLXQHD�VSHFLÀFDWą�SH�
SOąFXŏD�GH� LGHQWLÀFDUH� FRUHVSXQGH� WHQVLXQLL�
UHŏHOHL��0DüLQD�HVWH�DGHFYDWą�H[FOXVLY�SHQWUX�
utilizarea cu curent electric alternativ.

�� 0DüLQD� GH� IUH]DW� /DPHOOR� HVWH� SUHYą]XWą�
FX� L]RODŏLH� GXEOą� üL� �vQ� FRQIRUPLWDWH� FX�
UHJOHPHQWąULOH�&((� üL� 9'(�� GLVSXQH� GH� XQ�
FDEOX�FX�GRXą�FRQGXFWRDUH�IąUą�FRQGXFWRU�GH�
SURWHFŏLH��3XWHŏL�FRQHFWD�IąUą�SUREOHPH�PDüLQD�
OD�R�SUL]ą�IąUą�vPSąPkQWDUH�

�� 1X� SHUIRUDŏL� FDUFDVD� PRWRUXOXL� �GH� H[�� vQ�
WLPSXO� PRQWąULL� SOąFLORU��� GHRDUHFH� DFHVW�
OXFUX� DQXOHD]ą� HIHFWXO� L]RODŏLHL� GXEOH�� 
8WLOL]DŏL�QXPDL�HWLFKHWH�DGH]LYH�SHQWUX�PDUFDUH�

�� )L[DŏL�ELQH�SLHVD�GH�SUHOXFUDW�
�� *KLGDŏL�PDüLQD�FX�DPEHOH�PkLQL�
�� 8WLOL]DŏL�QXPDL�IUH]H�SHUIHFW�DVFXŏLWH��GHRDUHFH�
vQ�FD]�FRQWUDU��SXWHUHD�GH�WąLHUH�ULGLFDWą�SRDWH�
GXFH�OD�ÀVXUDUHD�SLHVHL�GH�SUHOXFUDW�

�� 8WLOL]DŏL�QXPDL�IUH]H�SHQWUX�DYDQV�PDQXDO�
�� 1X�UHGXFHŏL�YLWH]D�IUH]HL�GXSą�GHFXSODUH�
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�� =iNODGRYi�GHVND�QHVPt�EìW�SŉL�Y\VXQXWp�IUp]H�
zaseknutá.

�� )Up]NX�SRXçtYHMWH�SRX]H�N�~ĀHOśP�SRSVDQìP�
v tomto návodu k obsluze.

�� )Up]NX�FKUDļWH�SŉHG�GHåWėP�D�YOKNRVWt�
�� 3ŉL� SRXçtYiQt� QRVWH� YçG\� RFKUDQQRX�PDVNX�

proti prachu.
�� )Up]D�PXVt� EìW� GLPHQ]RYiQD�PLQLPiOQė� QD�
XYHGHQp�RWiĀN\��3ŉtOLå�U\FKOH�URWXMtFt�IUp]D�VH�
PśçH�UR]ORPLW�D�]SśVRELW�SRUDQėQt�

�� 9çG\�SRXçtYHMWH�VH�]iNODGRYRX�GHVNRX��=iNODGRYi�
GHVND�FKUiQt�REVOXKX�SŉHG�~ORPN\�IUp]\�D�SŉHG�
QH~P\VOQìP�NRQWDNWHP�V�IUp]RX�

�� -H�OL�SRWŉHED�YìPėQD�SŉtYRGQtKR�YHGHQt��PXVt�
ML�SURYpVW�YìUREFH�QHER�MHKR�]iVWXSFH��DE\�VH�
HOLPLQRYDOD�EH]SHĀQRVWQt�UL]LND�

�� 'UiçNRYDFt�IUp]NX�GUçWH�MHQ�QD�L]RORYDQìFK�N�
WRPX�XUĀHQìFK�SORFKiFK��SURWRçH�IUp]D�E\�PRKOD�
SŉHŉt]QRXW�YODVWQt�NDEHO��3ŉHŉt]QXWt�NDEHOX��NWHUì� 
MH�SRG�SURXGHP��PśçH�]SśVRELW��çH�E\�MLQp�NRYRYp�
SORFK\�PRKO\�YpVW�SURXG��FRç�E\�PRKOR�YpVW�N�
]iVDKX�HOHNWULFNìP�SURXGHP�

�� )Up]NX�MH�YçG\�WŉHED�GUçHW�REėPD�UXNDPD�D�MH�
WŉHED�SHYQė�VWiW�

�� )Up]NX�YçG\�SRXçtYHMWH�V�SURXGRYìP�FKUiQLĀHP�
VH�MPHQRYLWìP�SURXGHP����P$�QHER�QLçåtP�

9ìUREFH�D�SURGHMFH�QHSŉHEtUi�MDNRXNROL�]iUXNX�]D�
SURGXNW��SRNXG�E\O\�QD�GUiçNRYDFt�IUp]FH�SURYH-
GHQ\�MDNpNROL�]PėQ\�RSURWL�VWDYX�SŉL�GRGiQt��SRSŉ��
originálnímu stavu.

,QGLFDŏLL�SULYLQG�VLJXUDQŏD
�üL�UąVSXQGHUHD

�� 3ODFD�GH�ED]ą�WUHEXLH�Vą�IXQFŏLRQH]H�SHUIHFW��
IąUą�D�VH�EORFD��1X�SXQHŏL�vQ�IXQFŏLXQH�PDüLQD�
GDFą�SODFD�GH�ED]ą�HVWH�GHIHFWą�

�� 3ODFD�GH�ED]ą�QX�WUHEXLH�Vą�VH�EORFKH]H�FX�
IUH]D�H[WLQVą�

�� 0DüLQD�WUHEXLH�XWLOL]DWą�H[FOXVLY�vQ�VFRSXO�GHVFULV�
vQ�SUH]HQWHOH�LQVWUXFŏLXQL�GH�XWLOL]DUH�

�� 3URWHMDŏL�PDüLQD�vPSRWULYD�SORLL�üL�XPH]HOLL�
�� ÍQ� WLPSXO� XWLOL]ąULL�� SXUWDŏL� vQ� SHUPDQHQŏą� R�
PDVFą�GH�SURWHFŏLH�vPSRWULYD�SUDIXOXL

�� )UH]D�WUHEXLH�Vą�ÀH�DGHFYDWą�SHQWUX�R�WXUDŏLH�
FHO�SXŏLQ�HJDOą�FX�FHD�LQGLFDWą��)UH]HOH�FDUH�
VH�URWHVF�SUHD�UHSHGH�VH�SRW�GLVWUXJH�üL�SRW�
SURYRFD�YąWąPąUL�

�� 8WLOL]DŏL�vQWRWGHDXQD�PDüLQD�vPSUHXQą�FX�SODFD�
GH�ED]ą��3ODFD�GH�ED]ą�SURWHMHD]ą�RSHUDWRUXO�
vPSRWULYD�DüFKLLORU�GHVSULQVH�GLQ� IUH]ą�üL�GH�
contactul involuntar cu freza

�� ÍQ� FD]XO� vQ� FDUH� HVWH� QHFHVDUą� vQORFXLUHD�
FDEOXOXL�GH�UDFRUGDUH��DFHDVWą�RSHUDŏLH�WUHEXLH�
HIHFWXDWą�GH�FąWUH�SURGXFąWRU�VDX�UHSUH]HQWDQWXO�
DFHVWXLD��SHQWUX�D�HYLWD�SHULFOLWDUHD�VLJXUDQŏHL�

�� 6XVŏLQHŏL�PDüLQD�GH�IUH]DW�FDQHOXUL�GH�VXSUDIHŏH�
GH�À[DUH�L]RODWH��GHRDUHFH�IUH]D�SRDWH�VHFŏLRQD�
SURSULXO�FDEOX��6HFŏLRQDUHD�XQXL�FDEOX�SXUWąWRU�
GH� FXUHQW� SRDWH� WUDQVPLWH� FXUHQW� FąWUH� DOWH�
VXSUDIHŏH�PHWDOLFH��LDU�DFHVW�OXFUX�SRDWH�GXFH�
la electrocutare.

�� ŎLQHŏL�vQWRWGHDXQD�DSDUDWXO�FX�DPEHOH�PkLQL�üL�
DVLJXUDŏL�SR]LŏLRQDUHD�VLJXUą�D�DFHVWXLD�

�� 0DüLQD�WUHEXLH�XWLOL]DWą�vQWRWGHDXQD�vPSUHXQą�
FX�XQ�GLVMXQFWRU�GLIHUHQŏLDO�FX�XQ�FXUHQW�QRPLQDO�
de 30mA sau mai mic

3URGXFąWRUXO� üL� GLVWULEXLWRUXO� QX� vüL� DVXPą�
UąVSXQGHUHD�SHQWUX�SURGXV�vQ�FD]XO�PRGLÀFąULORU�
GH�RULFH�WLS�DVXSUD�VWąULL�GH�OLYUDUH��UHVSHFWLY�D�
VWąULL�RULJLQDOH�D�PDüLQLL�GH�IUH]DW�FDQHOXUL�



 volt 
 ampér 
 hertz 
 watt 
 kilogram 
 hodiny 
 minuty 
 sekundy 
 zrychlení 
� RWiĀN\�]D�PLQXWX�
� YROQREėçQp�RWiĀN\�
 decibel 
� SUśPėU�
� NRQVWUXNFH�WŉtG\�,,�
� VWŉtGDYì�SURXG�

V
A
Hz
W
kg
h
min
s
m/s2
min-1
n0
dB
Ø

 volt 
 amper 
 hertz 
 watt 
 kilogram 
 ore 
 minute 
 secunde 
 accelerare 
� WXUDŏLL�PLQXW�
� WXUDŏLH�OD�PHUV�vQ�JRO�
 decibel 
 diametru 
� FRQVWUXFŏLH�FODVD�,,�
 curent alternativ 
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3URKOiåHQt�R�VKRGė
3URKODåXMHPH�QD�VYRX�YìOXĀQRX�RGSRYėGQRVW��
çH�WHQWR�SURGXNW�MH�YH�VKRGė�V�QiVOHGXMtFtPL�
normami a normativními dokumenty:

EN 60745-1:2009 + A11:2010, 
EN 60745-2-19:2009 + A1:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + oprava 
1997+ A1:2001+ A2:2008
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013
'OH�XVWDQRYHQt�VPėUQLF���������(6��
2014/30/EU, 2011/65/EU

Emise hluku a vibrace
7\SLFNìPL� KRGQRFHQìPL� KODGLQDPL� KOXNX�$�
WRKRWR�HOHNWULFNpKR�QiŉDGt�MVRX�
 hladina akustického tlaku = 81 dB (A)
� KODGLQD�DNXVWLFNpKR�YìNRQX� ����G%��$�
 K = 3 dB
3RXçtYHMWH�RFKUDQX�VOXFKX�
3RXçtYHMWH�RFKUDQQRX�PDVNX�SURWL�SUDFKX�
� �7\SLFNp�YLEUDFH�SŉHQiåHQp�QD�UXFH�D�SDçH�
MVRX�PHQåt�QHç�����P�Vò�

 K = 1.5 m/s²
8YHGHQi�KRGQRWD�YLEUDFt�E\OD�]PėŉHQD�QRUPR-
YDQRX�]NXåHEQt�PHWRGRX�D�PśçH�VH�SRXçtW�N�
SRURYQiQt�V�MLQìP�HOHNWULFNìP�QiŉDGtP��8YHGHQi�
KRGQRWD�YLEUDFt�VH�PśçH�WDNp�SRXçtW�N�SUYRWQtPX�
odhadu vystavení obsluhy vibracím.
+RGQRWD�YLEUDFt�VH�PśçH�EėKHP�VNXWHĀQpKR�
SRXçtYiQt�HOHNWULFNpKR�QiŉDGt�OLåLW�RG�XYHGHQp�
KRGQRW\�Y�]iYLVORVWL�QD�]SśVREX�SRXçLWt�HOHNWULFNp-
KR�QiŉDGt��3UR�RFKUDQX�REVOXKXMtFtKR�SHUVRQiOX�
MH�WŉHED�VWDQRYLW�EH]SHĀQRVWQt�RSDWŉHQt��NWHUi�
se opírají o odhad vystavení obsluhy vibracím 
EėKHP�VNXWHĀQìFK�SRGPtQHN�SRXçLWt��3ŉLWRP�
MH�WŉHED�]RKOHGQLW�YåHFKQ\�VRXĀiVWL�SURYR]Qt-
KR�F\NOX��QDSŉtNODG�ĀDV\��YH�NWHUìFK�MH�HOHN-
WULFNp�QiŉDGt�Y\SQXWp��D�ĀDV\��YH�NWHUìFK�MH�
VLFH�]DSQXWp��DOH�Eėçt�EH]�]DWtçHQt�

%H]SHĀQRVWQt�SRN\Q\�D�
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'HFODUDŏLH�GH�FRQIRUPLWDWH
'HFODUąP�SH�SURSULD� UąVSXQGHUH� Fą�DFHVW�
SURGXV�FRUHVSXQGH�XUPąWRDUHORU�VWDQGDUGH�
sau documente normative:

EN 60745-1:2009 + A11:2010, 
EN 60745-2-19:2009 + A1:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
(1����������������(UDWą�
1997+ A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013
&RQIRUP�GLVSR]LŏLLORU�GLUHFWLYHORU���������&(��
2014/30/UE, 2011/65/UE

(PLVLD�GH�]JRPRW�üL�YLEUDŏLL
Nivelurile tipice de zgomot ponderate A ale 
acestei unelte electrice sunt:
� 1LYHO�GH�SUHVLXQH�DFXVWLFą� ����G%��$�
� 1LYHO�GH�SXWHUH�DFXVWLFą� ����G%��$�
 K = 3 dB
3XUWDŏL�SURWHFŏLH�DXGLWLYą�
3XUWDŏL�PDVFą�GH�SURWHFŏLH�vPSRWULYD�SUDIXOXL�
� �9LEUDŏLD�WLSLFą�DVXSUD�VLVWHPXOXL�EUDŏ�PkQą�
HVWH�PDL�PLFą�GH�����P�Vò�

 K = 1.5 m/s²
9DORDUHD�PHQŏLRQDWą�D�HPLVLLORU�GH�YLEUDŏLL�
D�IRVW�PąVXUDWą�FRQIRUP�XQHL�SURFHGXUL�GH�
YHULÀFDUH�VWDQGDUGL]DWH�üL�SRDWH�À�XWLOL]DWą�vQ�
VFRSXO�FRPSDUąULL�FX�R�DOWą�XQHDOWą�HOHFWULFą��
9DORDUHD�PHQŏLRQDWą�D�HPLVLLORU�GH�YLEUDŏLL�
SRDWH�À�XWLOL]DWą�üL�SHQWUX�HYDOXDUHD�LQLŏLDOą�
a timpului de întrerupere.
ÍQ�WLPSXO�XWLOL]ąULL�HIHFWLYH�D�XQHOWHL�HOHFWULFH��
YDORDUHD�HPLVLLORU�GH�YLEUDŏLL�SRDWH�À�GLIHULWą�
IDŏą�GH� YDORDUHD� VSHFLÀFDWą�� vQ� IXQFŏLH� GH�
PRGXO�vQ�FDUH�HVWH�XWLOL]DWą�XQHDOWD�HOHFWULFą��
3HQWUX�SURWHFŏLD�RSHUDWRUXOXL��WUHEXLH�VWDELOLWH�
PąVXUL�GH�VLJXUDQŏą��SH�ED]D�XQHL�HYDOXąUL�
D�WLPSXOXL�GH�vQWUHUXSHUH�vQ�FDGUXO�FRQGLŏLLORU�
efective de utilizare. În acest sens, trebuie 
avute în vedere toate elementele ciclului de 

,QGLFDŏLL�SULYLQG�VLJXUDQŏD
üL�UąVSXQGHUHD



Holz, wood,
bois, legno

3RXçtYHMWH�RVWUp�IUp]\
8WLOL]DŏL�IUH]H�DVFXŏLWH

125%H]SHĀQRVWQt�SRN\Q\�D�
záruka 

Pozor! Zdvihová mechanika se nikdy 
QHVPt�RYOiGDW�PDQXiOQė�

3R]RU��2WXSHQp�IUp]\�QDRVWŉHWH�
QHER�Y\PėļWH�
2WXSHQi� IUp]D�PśçH� ]QHVQDGQLW� ]DVXQXWt�
VSRMRYDFtKR� SUYNX� D� QHJDWLYQė� RYOLYQLW�
çLYRWQRVW� IUp]N\��3ŉL�QHRGERUQp�PDQLSXODFL�
V�IUp]NRX��SRXçLWt�WXSp�IUp]\��VH�PśçH�NUiWLW�
záruka. 

%ŉLW\�+:�PXVt�PtW�SR�QDRVWŉHQt�MHåWė�
åtŉNX�PLQLPiOQė������PP�

,QGLFDŏLL�SULYLQG�VLJXUDQŏD�üL�
UąVSXQGHUHD

IXQFŏLRQDUH��GH�H[HPSOX�WLPSLL�vQ�FDUH�XQHDOWD�
HOHFWULFą�HVWH�RSULWą�üL�WLPSLL�vQ�FDUH�DFHDVWD�
HVWH�SRUQLWą��vQVą�IXQFŏLRQHD]ą�IąUą�VDUFLQą�

$WHQŏLH��0HFDQLVPXO�GH�ULGLFDUH�QX�WUHEXLH�
DFŏLRQDW�QLFLRGDWą�PDQXDO�

$WHQŏLH��$VFXŏLŏL�VDX�vQORFXLŏL�IUH]HOH�
tocite!
Sculele de frezat tocite pot îngreuna introdu-
FHUHD�FRQHFWRUXOXL�üL�SRW�DIHFWD�GXUDWD�GH�YLDŏą�
D�PDüLQLL��0DQHYUDUHD�QHFRUHVSXQ]ąWRDUH�D�
PDüLQLL� �XWLOL]DUHD�VFXOHORU�GH� IUH]DW� WRFLWH��
SRDWH�GXFH�OD�UHGXFHUHD�JDUDQŏLHL��

'XSą�DVFXŏLUH��OąŏLPHD�VHFŏLXQLL�+:�
WąLDWH�WUHEXLH�Vą�ÀH�GH�PLQLP������PP�
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126Frézka

 1 frézka
 2 nasouvací deska 4 mm
 3 nasouvací deska 2 mm
� �� ~KORYì�GRUD]
 5 návod k obsluze
� �� VDGD�QiŉDGt
 7 hrdlo odsávání 36 mm
 8 fréza pro P-system 7 mm
� �� YUWDFt�åDEORQD�YĀ��YUWiNś�SUR�3�V\VWHP

Technická data:
9ìNRQ� �Ѽ����:
2WiĀN\� �Ѽ����RW��PLQ
Fréza 100 × 7 × 22 mm
ätŉND�GUiçN\� �������PP
+ORXEND�GUiçN\�PD[�� ���PP
Hmotnost frézky 3.7 kg
Provedení 120 V
 230 V
6WXSHļ�NU\Wt� ,,

0DüLQą�GH�IUH]DW

� �� 0DüLQą�GH�IUH]DW
� �� 3ODFą�GHPRQWDELOą���PP
� �� 3ODFą�GHPRQWDELOą���PP
 4 Cadru opritor
� �� ,QVWUXFŏLXQL�GH�XWLOL]DUH
 6 Set de scule
� �� 5DFRUG�GH�DVSLUDŏLH����PP
� �� )UH]ą�3�6\VWHP���PP
 9 Calibru-tampon P-System cu burghiu 

inclus

Date tehnice:
3XWHUH� �Ѽ����:
7XUDŏLH� �·����URW��PLQ
)UH]ą� ����ð���ð����PP
/ąŏLPH�FDQHOXUą� �������PP
$GkQFLPH�PD[��FDQHOXUą� ���PP
*UHXWDWH�PDüLQą� ����NJ
9DULDQWH�GH�H[HFXŏLH� ����9
 230 V
&ODVD�GH�SURWHFŏLH� ,,
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127ÿiVWL�IUp]N\
2YOiGDFt�SUYN\

 1 základová deska
� �� VNORSQì�GRUD]
� �� ~KORYì�GRUD]
 4 motor
� �� VStQDĀ�PRWRUX
 6 zdvihová mechanika VMD
� �� LQGLNDĀQt�NROtN�]GYLKRYp�PHFKDQLN\
� �� VWDQGDUGQt�QDVWDYRYDĀ�KORXEN\
� �� QDVWDYRYDĀ�KORXEN\�SUR�3�V\VWHP
 10 nasouvací deska
 11 adaptér pro odsávání

� �� URKRYì�VSRM
� �� SRNRVRYì�VSRM
� �� UiPRYì�VSRM
� �� VSRM�QD�VWŉHG�VWėQ\
� �� SRGpOQì�D�SŉtĀQì�VSRM

'UXK\�VSRMś

&RPSRQHQWHOH�PDüLQLL
(OHPHQWH�GH�FRPDQGą

� �� 3ODFD�GH�ED]ą
 2 Opritor pivotant
 3 Cadru opritor
 4 Motor
� �� ÍQWUHUXSąWRU�PRWRU
 6 Mecanism de ridicare VMD
� �� ûWLIW�LQGLFDWRU�PHFDQLVP�GH�ULGLFDUH
 8 Regulator de adâncime standard
 9 Regulator de adâncime P-System
���� 3ODFą�GHPRQWDELOą
���� $GDSWRU�GH�DVSLUDŏLH

� �� ÍPELQDUH�vQ�FROŏ
 2 Îmbinare în unghi
 3 Îmbinare cadru
 4 Îmbinare pe peretele median
� �� ÍPELQDUH�ORQJLWXGLQDOą�üL�WUDQVYHUVDOą

7LSXUL�GH�vPELQąUL



4.

2.

5.

3. a

3. b
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��� 8SQėWH�RSUDFRYiYDQì�GtO

��� =DSQėWH�IUp]NX

��� D��)Up]NX�GUçWH�REėPD�UXNDPD��SRPDOX�D�
URYQRPėUQė�ML�]DWODĀXMWH�Dç�N�KORXENR-
vému dorazu.

� E��3URÀORYì�ŉH]�VH�SURYHGH�DXWRPDWLFN\��
3RĀNHMWH��GRNXG�NROtN�QD�]GYLKRYp�
PHFKDQLFH�RSėW�QHOtFXMH��

  (1 – 2 sekundy)
� � )Up]D�VH�SR�XYROQėQt�WODNX�DXWRPDWL-

FN\�YWiKQH�]SėW�GR�WėOHVD�

��� 9\SQėWH�IUp]NX�

��� �3R�XNRQĀHQt�SUiFH�Y\WiKQėWH�VtőRYRX�
]iVWUĀNX�

)Up]RYiQt�GUiçHN� Frezarea canelurilor 

��� )L[DŏL�ELQH�SLHVD�GH�SUHOXFUDW�

��� 3RUQLŏL�PDüLQD

��� D��ŎLQHŏL�VWUkQV�PDüLQD�FX�DPEHOH�PkLQL��
SąWUXQGHŏL�XüRU�üL�XQLIRUP�SkQą�OD�
adâncimea opritorului.

� E��6HFŏLRQDUHD�SURÀOXOXL�HVWH�HIHFWXDWą�
DXWRPDW��$üWHSWDŏL�SkQą�FkQG�üWLIWXO�
este din nou la nivelul mecanismului 
de ridicare. 

  (1 – 2 secunde)
� � )UH]D�VH�UHWUDJH�DXWRPDW�vQ�FDUFDVą�

FkQG�QX�PDL�HVWH�DSOLFDWą�SUHVLXQH

��� 2SULŏL�PDüLQD�

��� �'XSą�ÀQDOL]DUHD�OXFUąULL��GHFRQHFWDŏL�
PDüLQD�GH�OD�UHŏHDXD�GH�DOLPHQWDUH�



= 0.7 mm
1 x

= 0.7 mm
1 x

1.

3.

1. 3.

4.

2.

0.5 mm

2. + 5.

 10 10 mm hloubka frézování / 
  adâncime de frezare
 12 12 mm12 
 14 14 mm
 15 15 mm
 18 18 mm 
 OFF  (VWDQGDUGQt�QDVWDYRYDĀ�KORXEN\���
regulator de adâncime standard)

1293RXçLWt�SUR�3�V\VWHP

1DVWDYHQt�KORXEN\�IUp]RYiQt
���� 9\WiKQėWH�VtőRYRX�]iVWUĀNX
���� 6WDQGDUGQt�QDVWDYRYDĀ�KORXEN\�QDVWDYWH�

na «max»
���� 1DVWDYRYDĀ�KORXEN\�SUR�3�V\VWHP�

Y\WiKQėWH�D�RWiĀHQtP�QDVWDYWH�
SRçDGRYDQRX�KORXENX

���� 3ŉL�SRXçLWt�MDNR�VWDQGDUGQt�IUp]ND� 
QDVWDYWH�QDVWDYRYDĀ�KORXEN\�SUR� 
P-system na «OFF»

1DVWDYHQt�KORXEN\�IUp]RYiQt�SR�
YìPėQė�IUp]\
���� 1DVWDYRYDĀ�KORXEN\�SUR�3�V\VWHP�

Y\WiKQėWH�D�RWiĀHQtP�QDVWDYWH�QD���
���� 9\IUp]XMWH�Y]RUHN�D�]DVXļWH�&ODPH[�

3�����VSRMRYDFt�SUYHN�PXVt�EìW�R�FFD�
�����PP�KORXEėML

���� 3UR�VHŉt]HQt�RWRĀWH�QDVWDYRYDĀHP�
hloubky pro P-system na «OFF»

���� 6HŉL]RYDFtP�åURXEHP�Y�QDVWDYRYDĀL�
KORXEN\�SUR�3�V\VWHP�RWRĀWH�
SRçDGRYDQìP�VPėUHP

���� =QRYX�SURYHčWH�WHVWRYDFt�IUp]RYiQt

Utilizarea P-System

Reglarea adâncimii de frezare
���� 'HFRQHFWDŏL�PDüLQD�GH�OD�UHŏHDXD�GH�

alimentare
���� 5HJODŏL�UHJXODWRUXO�GH�DGkQFLPH� 

standard la «max»
���� 7UDJHŏL�üL�URWLŏL�UHJXODWRUXO�GH�DGkQFLPH�

3�6\VWHP�üL�UHJODŏL�DGkQFLPHD�GRULWą
���� 3HQWUX�XWLOL]DUHD�FD�PDüLQą�VWDQGDUG��

UHJODŏL�UHJXODWRUXO�GH�DGkQFLPH� 
P-System la «OFF»

$MXVWDUHD�DGkQFLPLL�GH�IUH]DUH�GXSą�
vQORFXLUHD�IUH]HL
���� 7UDJHŏL�üL�URWLŏL�UHJXODWRUXO�GH�DGkQFLPH�

3�6\VWHP�üL�UHJODŏL�DGkQFLPHD�OD���
���� (IHFWXDŏL�R�IUH]DUH�GH�SUREą�üL�

LQWURGXFHŏL�&ODPH[�3�����FRQHFWRUXO�
WUHEXLH�Vą�VH�DÁH�FX�DSUR[LPDWLY�����PP�
mai în spate

���� 3HQWUX�DMXVWDUH��URWLŏL�UHJXODWRUXO�GH�
adâncime P-System la «OFF»

���� 5RWLŏL�üXUXEXO�GH�DMXVWDUH�GH�OD�QLYHOXO�
regulatorului de adâncime P-System în 
GLUHFŏLD�GRULWą

���� (IHFWXDŏL�R�QRXą�IUH]DUH�vQ�VFRS�GH�
testare



x x
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2. b
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2UìVRYiQt�Y]GiOHQRVWL�GUiçHN
� �� åtŉND�REURENX
  120 – 169 mm

� �� åtŉND�REURENX
  169 – 399 mm

� �� åtŉND�REURENX
  399 – 699 mm

� �� åtŉND�REURENX
� � SŉHV�����PP

)Up]RYiQt�GUiçHN��URKRYì�VSRM�
��� )Up]NX�XPtVWėWH�QD�GHVNX�
� D��QD�YQėMåt�VWUDQė�OtFXMH�VH�]iNODGRYRX�

deskou
� E��V�R]QDĀHQtP�VWŉHGX�]iNODGRYp�GHVN\
� F��WORXåőND�PDWHULiOX����PP

���� 3ŉL�VYLVOpP�SRXçLWt�IUp]N\�MH�PRçQp�QD�
]iNODGRYRX�GHVNX�QDPRQWRYDW�~KORYì�
GRUD]��DE\VWH�]tVNDOL�YėWåt�GRVHGDFt�
plochu.

� D��QD�YQėMåt�VWUDQė�OtFXMH�VH�]iNODGRYRX�
deskou

� E��V�R]QDĀHQtP�VWŉHGX�]iNODGRYp�GHVN\
� F��WORXåőND�PDWHULiOX����PP

3RXçLWt Utilizare 

7UDVDUHD�GLVWDQŏHL�GLQWUH�FDQHOXUL
� �� /ąŏLPHD�SLHVHL�GH�SUHOXFUDW
  120 – 169 mm

� �� /ąŏLPHD�SLHVHL�GH�SUHOXFUDW
  169 – 399 mm

� �� /ąŏLPHD�SLHVHL�GH�SUHOXFUDW
  399 – 699 mm

� �� /ąŏLPHD�SLHVHL�GH�SUHOXFUDW
  peste 699 mm

)UH]DUHD�FDQHOXULORU��vPELQDUH�vQ�FROŏ�
��� 3R]LŏLRQDUHD�PDüLQLL�SH�SODFą
� D��SH�PXFKLD�H[WHULRDUą�OD�QLYHOXO�SOąFLL�

GH�ED]ą
� E��FX�PDUFDMXO�FHQWUDO�DO�SOąFLL�GH�ED]ą
 c. grosime material 16 mm

���� /D�XWLOL]DUHD�PDüLQLL�vQ�SR]LŏLH�
SHUSHQGLFXODUą��HWULHUXO�GH�SULQGHUH�
SRDWH�À�PRQWDW�SH�SODFD�GH�ED]ą�SHQWUX�
D�REŏLQH�R�VXSUDIDŏą�GH�VSULMLQ�PDL�PDUH�

� D��SH�PXFKLD�H[WHULRDUą�OD�QLYHOXO�SOąFLL�
GH�ED]ą

� E��FX�PDUFDMXO�FHQWUDO�DO�SOąFLL�GH�ED]ą
 c. grosime material 16 mm



1. a

1. b

1. c

4 mm
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)Up]RYiQt�GUiçHN��VSRM�QD�VWŉHG�VWėQ\�

)Up]RYiQt�GUiçHN��SRNRVRYì�VSRM�
��� D��Uś]Qp�~KO\
� � WORXåőND�PDWHULiOX����²����PP
� E��Uś]Qp�~KO\
� � RG�WORXåőN\�PDWHULiOX����PP
� F������YQėMåt�UHIHUHQĀQt�ERG�OtFXMH

3RXçLWt Utilizare

)UH]DUHD�FDQHOXULORU��vPELQDUH�SH�SHUHWHOH�
median)

)UH]DUHD�FDQHOXULORU��vPELQDUH�vQ�XQJKL�
1. a. diverse unghiuri
  grosime material 19 – 22 mm
 b. diverse unghiuri
  începând cu o grosime a materialului 

de 23 mm
� F������SXQFW�GH�UHIHULQŏą�H[WHULRU�OD�QLYHO



101 mm

Ø 5 mm

9.5

8 
m

m

Ø 5 mm

x x

8 
m

m

1.

1.

3.

3.

2.

2.

4.

4.
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9\IUp]RYiQt�GUiçHN�SRPRFt�SRORKRYDFtFK�
NROtNś
���� 2EUREN\�SŉLSUDYWH�SRPRFt�&1&�Y\YUWiQtP�

GYRX�GėU���PP�SUR�NDçGRX�GUiçNX
���� 0tVWR�SURWLVNOX]RYp�SRGORçN\�QDVDčWH�

polohovací kolíky
���� 1DVWDYWH�SRçDGRYDQRX�KORXENX�IUp]RYiQt�

pro P-system
���� )Up]NX�XPtVWėWH�GR�GėU�D�]DĀQėWH�IUp]RYDW

$��)Up]RYiQt�Y�SORåH
���� 9\YUWiQt�SRORKRYDFtFK�GėU�V�&1&�� 

Ø 5 mm / Ø 8 mm
���� 8PtVWėQt�SRORKRYDFtFK�GėU
 3. Na Zeta P2 namontujte polohovací kolíky
���� )Up]NX�XPtVWėWH�GR�GėU�D�]DĀQėWH�IUp]RYDW

%��)Up]RYiQt�GR�KUDQ\
���� 9\YUWiQt�SRORKRYDFtFK�GėU�V�&1&�� 

Ø 6 mm
���� 1D�=HWD�3��XPtVWėWH�SRORKRYDFt�NOLS
���� 3RORKRYDFt�NOLS�]DVXļWH�GR�GtU\�����PP
���� 6�QDVWDYHQRX�IUp]NRX�]DĀQėWH�IUp]RYDW

3RORKRYDFt�NROtN\��Ā��YìU��������

3RORKRYDFt�NOLS��Ā��YìU��������

3RXçLWt Utilizare

)UH]DUHD�FDQHOXULORU�FX�üWLIWXUL�
GH�SR]LŏLRQDUH
���� 3UHJąWLŏL�SLHVHOH�GH�SUHOXFUDW�SULQ�&1&�

FX�GRXą�RULÀFLL�GH���PP�SHU�FDQHOXUą
���� 8WLOL]DŏL�üWLIWXUL�GH�SR]LŏLRQDUH�vQ�ORFXO�

suportului anti-alunecare
���� 5HJODŏL�DGkQFLPHD�GH�IUH]DUH�3�6\VWHP�

GRULWą
���� 3R]LŏLRQDŏL�PDüLQD�vQ�RULÀFLL�üL�IUH]DŏL

$��)UH]DUH�vQ�VXSUDIDŏą
���� 2ULÀFLX�GH�SR]LŏLRQDUH�FX�&1&�� 

Ø 5 mm / Ø 8 mm
���� ,PDJLQHD�RULÀFLLORU�GH�SR]LŏLRQDUH
���� 0RQWDŏL�üWLIWXULOH�GH�SR]LŏLRQDUH�OD�QLYHOXO�

Zeta P2
���� 3R]LŏLRQDŏL�PDüLQD�vQ�RULÀFLL�üL�IUH]DŏL

B. Frezare pe margine
���� 2ULÀFLX�GH�SR]LŏLRQDUH�FX�&1&������PP
���� 0RQWDŏL�FOHPD�GH�SR]LŏLRQDUH�SH�=HWD�3�
���� ,QWURGXFHŏL�FOHPD�GH�SR]LŏLRQDUH�vQ�

RULÀFLXO�FX�GLDPHWUX�GH���PP
���� )UH]DŏL�FX�PDüLQD�SR]LŏLRQDWą

ûWLIWXUL�GH�SR]LŏLRQDUH�QU��DUW��������

&OHPą�GH�SR]LŏLRQDUH�QU��DUW���������
 

S ŏ\



&ODPH[�3���

&ODPH[�3��� &ODPH[�3�0HGLXV������

Od 22.5º
Începând  
de la 22.5º

1333RXçLWt

9\YUWiQt�SŉtVWXSRYp�GtU\
���� 3RYROWH�UìKRYDQRX�PDWLFL�D�QDVXļWH�

YUWDFt�åDEORQX�GR�VWŉHGX�GUiçN\
���� 'EHMWH�QD�WR��DE\�YUWDFt�åDEORQD�GREŉH�

SŉLOpKDOD�QD�KUDQX�D�SORFKX�REURENX
���� 8WiKQėWH�UìKRYDQRX�PDWLFL
���� 3HYQė�SŉLGUçWH�YUWDFt�åDEORQX�D�Y\YUWHMWH�

díru
���� 9UWDFt�åDEORQX�Y\WiKQėWH�D�Y\IUp]RYDQì�

RWYRU�RĀLVWėWH�RG�WŉtVHN
���� 9UWDFt�åDEORQX�]DVXļWH�GR�GDOåt�GUiçN\

5HDOL]DUHD�RULÀFLLORU�GH�DFFHV
���� 'HVIDFHŏL�SLXOLŏD�]LPŏDWą�üL�vPSLQJHŏL�

calibrul-tampon în centrul canelurii
���� &DOLEUXO�WDPSRQ�WUHEXLH�Vą�ÀH�ELQH�

SR]LŏLRQDW�SH�PDUJLQHD�üL�VXSUDIDŏD�
piesei de prelucrat

���� 6WUkQJHŏL�SLXOLŏD�]LPŏDWą
���� ŎLQHŏL�VWUkQV�FDOLEUXO�WDPSRQ�üL�SHUIRUDŏL
���� 6FRDWHŏL�FDOLEUXO�WDPSRQ�üL�FXUąŏDŏL�

RULÀFLXO�IUH]DW�GH�DüFKLL
���� ,QWURGXFHŏL�FDOLEUXO�WDPSRQ�vQ�

XUPąWRDUHD�FDQHOXUą

Utilizare



0.5 mm

1343RXçLWt

=DVXQXWt�VSRMRYDFtKR�SUYNX
���� 6SRMRYDFt�SUYHN�QDVDčWH�Y�~KOX�FFD������

k povrchu obrobku
���� =DVXļWH�VSRMRYDFt�SUYHN
���� 7LS��6SRMRYDFt�SUYHN�O]H�VQDGQėML� 

]DVXQRXW�YH�VPėUX�RWiĀHQt�IUp]\

���� 9\WiKQėWH�VtőRYRX�]iVWUĀNX
���� 1DVWDYRYDĀ�KORXEN\�SUR�3�V\VWHP�

RWRĀWH�QD�©2))ª
���� 3URYHčWH�YìPėQX�IUp]\�SRGOH�SRSLVX
� � ��'śOHçLWp��3RNXG�VH�QHSUDFXMH�V�

SURÀORYRX�GUiçNRYDFt�IUp]RX��QHVPt�
VH�SRXçtYDW�]GYLKRYi�PHFKDQLND�

3RXçLWt�MDNR�VWDQGDUGQt�
GUiçNRYDFt�IUp]N\

Introducerea conectorului
���� 3R]LŏLRQDŏL�FRQHFWRUXO�OD�DSUR[LPDWLY� 

�����IDŏą�GH�VXSUDIDŏD�SLHVHL�GH�SUHOXFUDW
���� ,QWURGXFHŏL�FRQHFWRUXO
���� 6XJHVWLH��&RQHFWRUXO�SRDWH�À�LQWURGXV�

PDL�XüRU�vQ�VHQVXO�GH�URWDŏLH�DO�IUH]HL

���� 'HFRQHFWDŏL�PDüLQD�GH�OD�UHŏHDXD�GH�
alimentare

���� 5RWLŏL�UHJXODWRUXO�GH�DGkQFLPH�3�6\VWHP�
la «OFF»

���� ÍQORFXLŏL�IUH]D�FRQIRUP�GHVFULHULL
  ! Important: Mecanismul de ridicare 

QX�WUHEXLH�Vą�ÀH�QLFLRGDWą�SRUQLW�
GDFą�QX�VH�HIHFWXHD]ą�OXFUąUL�FX�IUH]D�
SHQWUX�FDQHOXUL�SURÀODWH�

Utilizare 

8WLOL]DUH�FD�PDüLQą�GH�IUH]DW�
caneluri standard



2.

1.
3.

4.

5.

6.

7.

3RXçtYHMWH�RVWUp�IUp]\
8WLOL]DŏL�IUH]H�DVFXŏLWH

1359ìPėQD�IUp]\�

2WXSHQi�IUp]D�PśçH�]QHVQDGQLW�]DVXQXWt�VSR-
MRYDFtKR�SUYNX�D�QHJDWLYQė�RYOLYQLW�çLYRWQRVW�
IUp]N\��3ŉL�QHRGERUQp�PDQLSXODFL�V�IUp]NRX�
�SRXçLWt�WXSp�IUp]\��VH�PśçH�NUiWLW�]iUXND��
2WXSHQp�IUp]\�QDRVWŉHWH�QHER�Y\PėļWH�

3RXçtYHMWH�MHQ�GREŉH�QDRVWŉHQp�QiVWURMH�
3RXçtYHMWH�SRX]H�IUp]\�SUR�UXĀQt�SRVXY�

���� 9\WiKQėWH�VtőRYRX�]iVWUĀNX�

���� 8YROQėWH�]DMLåWėQt�
���� 6WiKQėWH�]iNODGRYRX�GHVNX�

���� 3RPRFt�VSHFLiOQtKR�åURXERYiNX��7RU[�
7;����XYROQėWH�åURXE�VH�]iSXVWQRX�
hlavou.

���� 1DVDčWH�QRYRX�IUp]X��GEHMWH�QD�VPėU�
RWiĀHQt��'EHMWH�QD�WR��DE\�E\O\�GRVHGDFt�
SORFK\�ĀLVWp����äURXE�VH�]iSXVWQRX�KODYRX�
XWiKQėWH�åURXERYiNHP��7RU[�7;����

���� 1DVXļWH�]iNODGRYRX�GHVNX��
���� 'RWiKQėWH�]DMLåWėQt�

Înlocuirea frezei 

Sculele de frezat tocite pot îngreuna introdu-
FHUHD�FRQHFWRUXOXL�üL�SRW�DIHFWD�GXUDWD�GH�YLDŏą�
D�PDüLQLL��0DQHYUDUHD�QHFRUHVSXQ]ąWRDUH�D�
PDüLQLL� �XWLOL]DUHD�VFXOHORU�GH� IUH]DW� WRFLWH��
SRDWH�GXFH�OD�UHGXFHUHD�JDUDQŏLHL��
$VFXŏLŏL�VDX�vQORFXLŏL�IUH]HOH�WRFLWH

8WLOL]DŏL�QXPDL�VFXOH�SHUIHFW�DVFXŏLWH�
8WLOL]DŏL�QXPDL�IUH]H�SHQWUX�DYDQV�PDQXDO�

���� 'HFRQHFWDŏL�PDüLQD�GH�OD�UHŏHDXD�GH�
alimentare.

���� (OLEHUDŏL�PHFDQLVPXO�GH�EORFDUH�
���� 6FRDWHŏL�SODFD�GH�ED]ą�

���� 'HVIDFHŏL�üXUXEXULOH�FX�FDS�vQHFDW�FX�R�
üXUXEHOQLŏą�VSHFLDOą��7RU[�7;����

���� ,QWURGXFHŏL�QRXD�IUH]ą�UHVSHFWkQG�VHQVXO�
GH�URWDŏLH��$YHŏL�JULMą�FD�VXSUDIHŏHOH�
GH�VSULMLQ�Vą�ÀH�FXUDWH��ÍQüXUXEDŏL�IHUP�
FHOH���üXUXEXUL�FX�FDS�vQHFDW�FX�DMXWRUXO�
ũXUXEHOQLūHL��7RU[�7;����

���� ,QWURGXFHŏL�SODFD�GH�ED]ą�ũL�
���� À[DūL�PHFDQLVPXO�GH�EORFDUH�SULQ�

vQũXUXEDUH�



5.

6.

4.

2.

1.

3.

1363UiFH�Y�EH]SUDåQpP�SURVWŉHGt

3ŉtSRM�IUp]N\�N�Y\VDYDĀL��2GViYiQt�SUDFKX�MH�
Y�QėNWHUìFK��]HPtFK�SŉL�IUp]RYiQt�GXERYpKR�D�
EXNRYpKR�GŉHYD�SRYLQQp�

���� 8YROQėWH�]DMLåWėQt
���� D�PtUQė�VWiKQėWH�]iNODGRYRX� 

GHVNX�]SėW�
���� 6PėURYDFt�KUGOR�Y\VXļWH�GR�VWUDQ\�
���� 1DVDčWH�RGViYDFt�KUGOR�
���� 1DVXļWH�]iNODGRYRX�GHVNX
���� D�XWiKQėWH�]DMLåWėQt�

(IHFWXDUHD�OXFUąULORU�IąUą�SUDI

5DFRUGDŏL�PDũLQD�GH�IUH]DW�OD�XQ�DVSLUDWRU�GH�
SUDI��ÍQ�XQHOH�ŏąUL��DVSLUDUHD�SUDIXOXL�vQ�FD]XO�
IUH]ąULL�vQ�OHPQ�GH�VWHMDU�üL�IDJ�HVWH�REOLJDWRULH�

���� (OLEHUDŏL�PHFDQLVPXO�GH�EORFDUH
���� üL�UHWUDJHŏL�XüRU�SODFD�GH�ED]ą�
���� 6FRDWHŏL�FRWXO�GH�UDFRUGDUH�vQ�ODWHUDO�
���� ,QWURGXFHŏL�UDFRUGXO�GH�DVSLUDŏLH�
���� ,QWURGXFHŏL�SODFD�GH�ED]ą
���� üL�VWUkQJHŏL�PHFDQLVPXO�GH�EORFDUH�
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���� 0RWRU�ĀDVWR�ĀLVWėWH�VWODĀHQìP�Y]GXFKHP�
���� 2ĀLVWėWH�YHGHQt�D�OHKFH�MH�SRWŉHWH� 

olejem. 
���� 9HGHQt�PXVt�PtW�OHKNì�FKRG�� 

3UXçLQ\�PXVt�]iNODGRYRX�GHVNX�U\FKOH�
SŉLWDKRYDW�]SėW��3RNXG�WRPX�WDN�QHQt��
Y\ĀLVWėWH�YHGHQt�QHER�QHFKWH�SURYpVW�
opravu.

8KOtNRYp�NDUWiĀH
-DNR�QiKUDGQt�NDUWiĀH�VH�VPt�SRXçtYDW� MHQ�
RULJLQiOQt�XKOtNRYp�NDUWiĀH� �/DPHOOR�Ā��YìU��
����������8KOtNRYp�NDUWiĀH�PėļWH�YçG\�Y�SiUX��

Opravy
2SUDY\�GUiçNRYDFt�IUp]N\�/DPHOOR�=HWD�3��
VPt�SURYiGėW�YìKUDGQė�YìUREFH��

9ìUREFH�

Lamello AG
Verbindungstechnik
Hauptstrasse 149
CH-4416 Bubendorf
Tel. +41 61 935 36 36
Fax +41 61 935 36 06 
info@lamello.com
www.lamello.com

ÍQWUHŏLQHUHD�

���� &XUąŏDŏL�IUHFYHQW�PRWRUXO�SULQ�VXÁDUH�FX�
aer.

���� &XUąŏDŏL�JKLGDMHOH�üL�OXEULÀDŏL�OH�XüRU��
���� *KLGDMXO�WUHEXLH�Vą�ÀH�XüRU�GH�PDQHYUDW�� 

5HVRUWXULOH�WUHEXLH�Vą�UHDGXFą�UDSLG�
SODFD�GH�ED]ą�vQ�SR]LŏLD�LQLŏLDOą��ÍQ�FD]�
FRQWUDU��FXUąŏDŏL�VDX�UHSDUDŏL�JKLGDMXO�

Perii de carbon
8WLOL]DŏL�QXPDL�SHULL�GH�FDUERQ�RULJLQDOH��QU��DUW��
/DPHOOR�����������ÍQORFXLŏL�vQWRWGHDXQD�SHULLOH�
de carbon în pereche! 

5HSDUDŏLL
/XFUąULOH�GH�UHSDUDŏLH� OD�QLYHOXO�PDüLQLL�GH�
IUH]DW�FDQHOXUL�/DPHOOR�=HWD�3��SRW�À�HIHFWXDWH�
H[FOXVLY�GH�FąWUH�SURGXFąWRU��

3URGXFąWRU�

Lamello AG
Verbindungstechnik
Hauptstrasse 149
CH-4416 Bubendorf
Tel. +41 61 935 36 36
Fax +41 61 935 36 06 
info@lamello.com
www.lamello.com
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ansvar 

Ƭǃƹǀƹǆǁǘ�ǀƹ�ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋ�ǁ�
ǇǋƼǇƻǇǉǆǇǊǋ

 ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvis-
ningene og alle bruksanvisningene. Manglende 
overholdelse av sikkerhetsanvisningene kan føre 
til elektrisk støt, brann og/eller alvorlige persons-
kader. Ta vare på alle sikkerhetsanvisningene og 
alle bruksanvisningene.

- Når fresemaskinen ikke er i bruk, før alt servi-
cearbeid, før skifte av fres osv.: Trekk støpslet 
ut av stikkontakten!

- Maskinen skal være avslått når du setter støpslet 
inn i stikkontakten.

- Kontroller at støpslet og ledningen ikke er skadet 
før du kobler dem til strømmen. Ved skade må 
de skiftes ut av fagfolk umiddelbart.

- Før du tar i bruk fresemaskinen, må du forvisse 
deg om at spenningen på merkeskiltet stemmer 
med nettspenningen. Maskinen er bare beregnet 
til bruk med vekselstrøm.

- Lamello fresemaskin er dobbeltisolert og har 
(i samsvar med CEE- og VDE-forskriftene) en 
totrådet ledning uten jording. Du kan trygt koble 
maskinen til en ujordet stikkontakt.

- Ikke bor på motorhuset (f.eks. for å feste et skilt 
der), for da blir den dobbelte isolasjonen opphevet.  
Bruk bare klebeetiketter til merking.

- Spenn fast emnet.
- Hold maskinen med begge hender.
- Bruk bare perfekt slipte freser, for ellers kan økt 

kuttekraft slå vekk emnet.
- Bruk bare freser med håndmating.
- Ikke brems fresen etter at den er slått av.

� ƨƩƞƝƬƨƩƞƟƝƞƦơƞ� ƨǉǇǐƾǋƾǋƾ�
ƻǊǁǐǃǁ�ǌǃƹǀƹǆǁǘ�ǀƹ�ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋ�ǁ�ƻǊǁǐǃǁ�
ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǁ��ƦƾǊǈƹǀƻƹǆƾǋǇ�ǆƹ�ǌǃƹǀƹǆǁǘǋƹ�ǀƹ�
ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋ�ǁ�ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǁǋƾ�ǅǇƿƾ�ƽƹ�ƽǇƻƾƽƾ�
ƽǇ�ǌƽƹǉ�Ǉǋ�ƾǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁ�ǋǇǃ��ƽǇ�ǈǇƿƹǉ�ǁ�ǁǄǁ�
ǋƾƿǃǁ� ǆƹǉƹǆǘƻƹǆǁǘ��ƪǓǎǉƹǆǘƻƹǂǋƾ� ƻǊǁǐǃǁ�
ǌǃƹǀƹǆǁǘ�ǀƹ�ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋ�ǁ�ƻǊǁǐǃǁ�ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǁ

�� ƣǇƼƹǋǇ�ǅƹǑǁǆƹǋƹ�ǀƹ�ǍǉƾǀǇƻƹǆƾ�ǆƾ�Ǌƾ�ǁǀǈǇǄǀƻƹ��
ǈǉƾƽǁ�ƻǊǘǃƹǃƻǁ�Ǌƾǉƻǁǀǆǁ�ǉƹƺǇǋǁ��ǈǉƾƽǁ�Ǌǅǘǆƹ�
ǆƹ�Ǎǉƾǀƾǉƹ�ǁ�ǋ�ǆ���ǁǀƻƹƿƽƹǂǋƾ�ǒƾǈǊƾǄƹ�

�� ƛǃǄǗǐƻƹǂǋƾ�ǒƾǈǊƾǄƹ�ƻ�ǅǉƾƿǇƻǇǋǇ�ƼǆƾǀƽǇ�
ǊƹǅǇ�ǈǉǁ�ǁǀǃǄǗǐƾǆƹ�ǅƹǑǁǆƹ�

�� ƨǉƾƽǁ�ƻǃǄǗǐƻƹǆƾǋǇ�ǈǉǇƻƾǉƾǋƾ�ǒƾǈǊƾǄƹ�ǁ�
ǃƹƺƾǄƹ�ǀƹ�ǈǇƻǉƾƽǁ��ƨǉǁ�ǆƹǄǁǐǁƾ�ǆƹ�ǈǇƻǉƾƽƹ�
ǋƾ�ǋǉǘƺƻƹ�ƻƾƽǆƹƼƹ�ƽƹ�Ǌƾ�Ǌǅƾǆǘǋ�Ǉǋ�ǋƾǎǆǁǃ�

�� ƨǉƾƽǁ�ǈǌǊǃƹǆƾǋǇ�ƻ�ƾǃǊǈǄǇƹǋƹǏǁǘ�ǆƹ�ǅƹǑǁǆƹǋƹ�
ǀƹ�ǍǉƾǀǇƻƹǆƾ�Ǌƾ�ǌƻƾǉƾǋƾ��ǐƾ�ǇƺǇǀǆƹǐƾǆǇǋǇ�
ǆƹ� Ǎƹƺǉǁǐǆƹǋƹ� ǋƹƺƾǄǃƹ� ǀƹǎǉƹǆƻƹǒǇ�
ǆƹǈǉƾƿƾǆǁƾ�ƾ�ƾƽǆƹǃƻǇ�Ǌ�ǋǇƻƹ�ǆƹ�ǅǉƾƿǇƻǇǋǇ�
ǆƹǈǉƾƿƾǆǁƾ��ƥƹǑǁǆƹǋƹ�ƾ�ǈǉƾƽǆƹǀǆƹǐƾǆƹ�
ǊƹǅǇ�ǀƹ�ǉƹƺǇǋƹ�Ǌ�ǈǉǇǅƾǆǄǁƻ�ǋǇǃ�

�� ƥƹǑǁǆƹǋƹ� ǀƹ� ǍǉƾǀǇƻƹǆƾ� /DPHOOR� ƾ� Ǌ�
ƽƻǇǂǆƹ�ǁǀǇǄƹǏǁǘ�ǁ�ƾ�Ǌ� �ƻ�ǊǓǇǋƻƾǋǊǋƻǁƾ�Ǌ�
ǉƹǀǈǇǉƾƽƺǁ�ǆƹ�&((�ǁ�9'(��ƽƻǌƿǁǄƾǆ�ǃƹƺƾǄ�
ƺƾǀ� ǀƹǒǁǋƾǆ� ǈǉǇƻǇƽǆǁǃ�� ƚƾǀ� ƻǊǘǃƹǃƻǁ�
ǃǇǄƾƺƹǆǁǘ�ǅǇƿƾǋƾ�ƽƹ�ƻǃǄǗǐƻƹǋƾ�ǅƹǑǁǆƹǋƹ�
ƻ�ǆƾǀƹǀƾǅƾǆǇ�ǀƹǎǉƹǆƻƹǒǇ�ƼǆƾǀƽǇ�

�� Ʀƾ�ǈǉǇƺǁƻƹǂǋƾ�ǃǇǉǈǌǊƹ�ǆƹ�ƽƻǁƼƹǋƾǄǘ��ǆƹǈǉ��
ǀƹ�ǈǇǊǋƹƻǘǆƾ�ǆƹ�ǋƹƺƾǄǁ���ǀƹǒǇǋǇ�ǈǇ�ǋǇǀǁ�
ǆƹǐǁǆ�ǒƾ� Ǌƾ� ǆƹǉǌǑǁ� ƽƻǇǂǆƹǋƹ� ǁǀǇǄƹǏǁǘ�� 
Ơƹ�ǇƺǇǀǆƹǐƾǆǁƾ�ǁǀǈǇǄǀƻƹǂǋƾ�ǊƹǅǇ�Ǌǋǁǃƾǉǁ�

�� ƠƹǋƾƼǆƾǋƾ�ǀƽǉƹƻǇ�ǇƺǉƹƺǇǋƻƹǆǁǘ�ƽƾǋƹǂǄ�
�� ƦƹǈǉƹƻǄǘƻƹǂǋƾ�ǅƹǑǁǆƹǋƹ�Ǌ�ƽƻƾ�ǉǓǏƾ�
�� ơǀǈǇǄǀƻƹǂǋƾ� ǊƹǅǇ� ǁǀǈǉƹƻǆǁ� ǆƹǇǊǋǉƾǆǁ�
Ǎǉƾǀƾǉǁ��ǀƹǒǇǋǇ�ƻ�ǈǉǇǋǁƻƾǆ�ǊǄǌǐƹǂ�ǒƾ�Ǌƾ�
ǈǇǄǌǐƹǋ� ǈǇƻǁǑƾǆǁ� ǊǁǄǁ� ǈǉǁ� ǉǘǀƹǆƾǋǇ� ǆƹ�
ǇƺǉƹƺǇǋƻƹǆǁǘ�ƽƾǋƹǂǄ�

�� ơǀǈǇǄǀƻƹǂǋƾ� ǊƹǅǇ� Ǎǉƾǀƾǉǁ� ǀƹ� ǉǓǐǆǇ�
ǈǇƽƹƻƹǆƾ�

�� Ʀƾ�Ǌǈǁǉƹǂǋƾ�Ǎǉƾǀƾǉƹ�ǊǄƾƽ�ǁǀǃǄǗǐƻƹǆƾǋǇ�
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Ƭǃƹǀƹǆǁǘ�ǀƹ�ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋ
ǁ�ǇǋƼǇƻǇǉǆǇǊǋ

- Bunnplaten må fungere feilfritt uten å klemme. 
En maskin med defekt bunnplate skal ikke tas 
i bruk.

- Bunnplaten må ikke klemmes fast når fresen er 
kjørt ut.

- Bruk bare maskinen til anvendelsene som er 
beskrevet i denne bruksanvisningen.

- Beskytt maskinen mot regn og fuktighet.
- Ha alltid på deg støvmaske når du bruker mas-

kinen
- Fresene må være konstruert minst for det an-

gitte turtallet. Freser som roterer for raskt, kan 
gå i stykker og forårsake personskader.

- Bruk alltid maskinen med bunnplate. Bunnplaten 
beskytter operatøren mot avbrukne splinter fra 
fresen og mot utilsiktet kontakt med fresen

- Hvis strømledningen må skiftes ut, skal dette 
gjøres av produsenten eller en representant for 
produsenten for å unngå all risiko.

- Hold notfresemaskinen i de isolerte håndtakene, 
for fresen kan kutte over sin egen ledning. 
Hvis du kutter over en strømførende ledning, 
NDQ�GHWWH�I¡UH�WLO�DW�DQGUH�PHWDOOLVNH�ÁDWHU�EOLU�
strømførende, og dette kan forårsake elektrisk 
støt.

- Hold alltid maskinen med begge hender, og 
sørg for at den står støtt.

- Bruk alltid maskinen med en jordfeilbryter med 
en merkestrøm på maksimalt 30 mA.

Produsent og selger fraskriver seg ethvert pro-
duktansvar dersom leverings- eller originaltilstan-
GHQ� WLO�QRWIUHVHPDVNLQHQ�PRGLÀVHUHV�Sn�QRHQ�
som helst måte.

�� ƧǊǆǇƻǆƹǋƹ�ǈǄǇǐƹ�ǋǉǘƺƻƹ�ƽƹ�ǍǌǆǃǏǁǇǆǁǉƹ�
ƺƾǀǈǉǇƺǄƾǅǆǇ��ƺƾǀ�ƽƹ�ǀƹǃǄǁǆƻƹ��Ʀƾ�ǋǉǘƺƻƹ�
ƽƹ� Ǌƾ� ǉƹƺǇǋǁ� Ǌ� ǅƹǑǁǆƹ�� ǐǁǘǋǇ� ǇǊǆǇƻǆƹ�
ǈǄǇǐƹ�ƾ�ǈǇƻǉƾƽƾǆƹ�

�� ƨǉǁ�ǁǀƻƹƽƾǆ�Ǎǉƾǀƾǉ�ǇǊǆǇƻǆƹǋƹ�ǈǄǇǐƹ�ǆƾ�
ǋǉǘƺƻƹ�ƽƹ�ǀƹǃǄǁǆƻƹ�

�� ƥƹǑǁǆƹǋƹ�ǋǉǘƺƻƹ�ƽƹ�Ǌƾ�ǁǀǈǇǄǀƻƹ�ǊƹǅǇ�ǀƹ�
ǇǈǁǊƹǆƹǋƹ�ƻ�ǋǇƻƹ�ƩǓǃǇƻǇƽǊǋƻǇ�ǀƹ�ǉƹƺǇǋƹ�ǏƾǄ�

�� ƥƹǑǁǆƹǋƹ�ǋǉǘƺƻƹ�ƽƹ�Ǌƾ�ǈƹǀǁ�Ǉǋ�ƽǓƿƽ�ǁ�ƻǄƹƼƹ�
�� ƨǉǁ�ǁǀǈǇǄǀƻƹǆƾǋǇ�ǂ�ƻǁǆƹƼǁ�ǆǇǊƾǋƾ�ǅƹǊǃƹ�ǀƹ�
ǀƹǒǁǋƹ�Ǉǋ�ǈǉƹǎ

�� ƭǉƾǀƾǉǓǋ� ǋǉǘƺƻƹ� ƽƹ� ƾ� ǈǉƾƽǆƹǀǆƹǐƾǆ� ǀƹ�
ǉƹƺǇǋƹ�ǆƹǂ�ǅƹǄǃǇ�ǈǉǁ�ǈǇǊǇǐƾǆǁǋƾ�ǇƺǇǉǇǋǁ��
ƨǉƾǃƹǄƾǆǇ� ƺǓǉǀǇǋǇ� ƻǓǉǋƾǆƾ� ǆƹ�Ǎǉƾǀƾǉƹ�
ǅǇƿƾ�ƽƹ�ƽǇƻƾƽƾ�ƽǇ�ǆƾƼǇƻǇǋǇ� Ǌǐǌǈƻƹǆƾ�ǁ�
ǈǉǁǐǁǆǘƻƹǆƾ�ǆƹ�ǆƹǉƹǆǘƻƹǆǁǘ�

�� ƛǁǆƹƼǁ�ǁǀƻǓǉǑƻƹǂǋƾ�ǆƹǊǋǉǇǂǃƹ�Ǌ�ǇǊǆǇƻǆƹ�
ǈǄǇǐƹ�� ƧǊǆǇƻǆƹǋƹ� ǈǄǇǐƹ� ǈǉƾƽǈƹǀƻƹ�
ǉƹƺǇǋƾǒǇǋǇ� ǄǁǏƾ� Ǉǋ� Ǌǐǌǈƾǆǁ� ǈƹǉǐƾǋƹ� Ǉǋ�
Ǎǉƾǀƾǉƹ�ǁ�Ǉǋ�ǆƾƿƾǄƹǆ�ǃǇǆǋƹǃǋ�Ǌ�Ǎǉƾǀƾǉƹ�

�� ƣǇƼƹǋǇ�ƾ�ǆƾǇƺǎǇƽǁǅƹ�Ǌǅǘǆƹ�ǆƹ�ǊƻǓǉǀƻƹǒǁǘ�
ǃƹƺƾǄ�� ǋǘ� ǋǉǘƺƻƹ� ƽƹ� Ǌƾ� ǁǀƻǓǉǑǁ� Ǉǋ�
ǈǉǇǁǀƻǇƽǁǋƾǄǘ� ǁǄǁ� Ǉǋ� ǆƾƼǇƻ� ǋǓǉƼǇƻǊǃǁ�
ǈǉƾƽǊǋƹƻǁǋƾǄ�� ǀƹ� ƽƹ� ǆƾ� Ǌƾ� ǀƹǊǋǉƹǑǁ�
ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǋƹ�

�� ƝǉǓƿǋƾ�ǅƹǑǁǆƹǋƹ�ǀƹ�ǍǉƾǀǇƻƹǆƾ�ǆƹ�ǃƹǆƹǄǁ�
ǀƹ� ǁǀǇǄǁǉƹǆǁǋƾ� ǉǓǃǇǎƻƹǋǃǁ�� ǈǇǆƾƿƾ�
ǍǉƾǀƾǉǓǋ�ǅǇƿƾ�ƽƹ� Ǉǋǉƾƿƾ� ǊǇƺǊǋƻƾǆǁǘ� ǂ�
ǃƹƺƾǄ��ƨǉƾǉǘǀƹǆǁǘǋ�ǃƹƺƾǄ�ǅǇƿƾ�ƽƹ�ƽǇƻƾƽƾ�
ƽǇ� ǈǇǈƹƽƹǆƾ� ǈǇƽ� ǆƹǈǉƾƿƾǆǁƾ� ǆƹ� ƽǉǌƼǁ�
ǅƾǋƹǄǆǁ�ǈǇƻǓǉǎǆǇǊǋǁ��ǃǇƾǋǇ�Ǉǋ�ǊƻǇǘ�Ǌǋǉƹǆƹ�
ǅǇƿƾ�ƽƹ�ƽǇƻƾƽƾ�ƽǇ�ǌƽƹǉ�Ǉǋ�ƾǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁ�ǋǇǃ�

�� ƬǉƾƽǓǋ�ƻǁǆƹƼǁ�ǋǉǘƺƻƹ�ƽƹ�Ǌƾ�ƽǓǉƿǁ�Ǌ�ƽƻƾǋƾ�
ǉǓǏƾ�� ǀƹ� ƽƹ� Ǌƾ� ǇǊǁƼǌǉǁ� ǌǊǋǇǂǐǁƻǇǋǇ� ǅǌ�
ǈǇǄǇƿƾǆǁƾ�

�� ƛǁǆƹƼǁ� ǁǀǈǇǄǀƻƹǂǋƾ� ǅƹǑǁǆƹǋƹ� Ǌ�
ƽƾǍƾǃǋǆǇǋǇǃǇƻƹ�ǀƹǒǁǋƹ�Ǌ�ǆǇǅǁǆƹǄƾǆ�ǋǇǃ�
���P$�ǁǄǁ�ǈǇ�ǅƹǄǃǇ



 volt 
 ampere 
 hertz 
 watt 
 kilogram 
 timer 
 minutter 
 sekunder 
 akselerasjon 
 omdreininger/minutt 
 tomgangsturtall 
 desibel 
 diameter 
 Klasse II konstruksjon 
 vekselstrøm 

V
A
Hz
W
kg
h
min
s
m/s2
min-1
n0
dB
Ø

� ƛǇǄǋǇƻƾ�
� ƙǅǈƾǉǁ�
� ƮƾǉǏǇƻƾ�
� ƛƹǋǇƻƾ�
� ƣǁǄǇƼǉƹǅǁ�
� ưƹǊǇƻƾ�
� ƥǁǆǌǋǁ�
� ƪƾǃǌǆƽǁ�
� ƬǊǃǇǉƾǆǁƾ�
� ƧƺǇǉǇǋǁ�ƥǁǆǌǋƹ�
� ƧƺǇǉǇǋǁ�ǆƹ�ǈǉƹǀƾǆ�ǎǇƽ�
� ƝƾǏǁƺƾǄǁ�
� ƝǁƹǅƾǋǓǉ�
� ƣǇǆǊǋǉǌǃǏǁǘ�ǃǄƹǊ�,,�
� ƨǉǇǅƾǆǄǁƻ�ǋǇǃ�
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Samsvarserklæring
Vi erklærer at vi alene har ansvaret for at 
dette produktet er i samsvar med følgende 
normer eller normative dokumenter:

EN 60745-1:2009 + A11:2010, 
EN 60745-2-19:2009 + A1:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + 
rettelse 1997+ A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013
I henhold til bestemmelsene i direktivene 
2006/42/EF, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Støyutslipp og vibrasjon
Typisk A-vurdert lydnivå for dette elektroverk-
tøyet er:
 Lydtrykknivå = 81 dB (A)
 Lydeffektnivå = 92 dB (A)
 K = 3 dB
Bruk hørselvern!
Bruk støvmaske!
  Den typiske hånd-arm-vibrasjonen er mindre 

enn 2.5 m/s².
 K = 1.5 m/s²
Den angitte vibrasjonsutslippsverdien er målt 
etter en normert testmetode og kan brukes 
til sammenligning med et annet elektroverktøy. 
Den angitte vibrasjonsutslippsverdien kan 
også brukes til en foreløpig vurdering av 
eksponeringen.
Vibrasjonsutslippsverdien under faktisk bruk 
av elektroverktøyet kan avvike fra den oppgitte 
verdien, avhengig av måten elektroverktøyet 
brukes på. For å beskytte operatøren skal det 
fastsettes sikkerhetstiltak som skal bygge på 
en vurdering av eksponeringen under de 
faktiske bruksbetingelsene. I denne sammen-
hengen skal alle deler av driftssyklusen tas i 
betraktning, slik som når elektroverktøyet er 
slått av og når det går på tomgang.

Sikkerhetsanvisninger
og ansvar

ƨǉǇǁǀƻǇƽǁǋƾǄǘǋ�ǁ�ǋǓǉƼǇƻƾǏǓǋ�ǇǋǎƻǓǉǄǘǋ�
ƻǊǘǃƹ�ǇǋƼǇƻǇǉǆǇǊǋ� ǀƹ� ǈǉǇƽǌǃǋƹ�� ǃǇƼƹǋǇ�
ǊǓǊǋǇǘǆǁƾǋǇ� ǈǉǁ� ƽǇǊǋƹƻǃƹǋƹ�� ǊǓǇǋƻ��
ǇǉǁƼǁǆƹǄǆǇǋǇ� ǊǓǊǋǇǘǆǁƾ� ǆƹ� ǅƹǑǁǆƹǋƹ�
ǀƹ�ǍǉƾǀǇƻƹǆƾ�ǆƹ�ǃƹǆƹǄǁ��ƾ�ǈǉǇǅƾǆƾǆǇ�ǈǇ�
ǆǘǃƹǃǓƻ�ǆƹǐǁǆ�

ƝƾǃǄƹǉƹǏǁǘ�ǀƹ�ǊǓǇǋƻƾǋǊǋƻǁƾ
Ʀǁƾ�ƽƾǃǄƹǉǁǉƹǅƾ�ǆƹ�ǆƹǑƹ�ǇǋƼǇƻǇǉǆǇǊǋ��ǐƾ�
ǋǇǀǁ�ǈǉǇƽǌǃǋ�ǇǋƼǇƻƹǉǘ�ǆƹ�ǁǀǁǊǃƻƹǆǁǘǋƹ�
ǆƹ�ǊǄƾƽǆǁǋƾ�Ǌǋƹǆƽƹǉǋǁ�ǁǄǁ�ǆǇǉǅƹǋǁƻǆǁ�
ƽǇǃǌǅƾǆǋǁ�
EN 60745-1:2009 + A11:2010, 
EN 60745-2-19:2009 + A1:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + 
ǃǇǉƾǃǏǁǘ�������$���������$������
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013
ƪǓƼǄƹǊǆǇ�ǉƹǀǈǇǉƾƽƺǁǋƾ�ǆƹ�Ɲǁǉƾǃǋǁƻǁ�
��������(Ƨ����������(ƪ����������(ƪ

Ʊǌǅ�ǁ�ƻǁƺǉƹǏǁǁ
ƫǁǈǁǐǆǁǋƾ�ƙ�ǈǉƾǋƾƼǄƾǆǁ�ǆǁƻƹ�ǆƹ�Ǒǌǅƹ�ǆƹ�
ǋǇǀǁ�ƾǄƾǃǋǉǇǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋ�Ǌƹ�
� ƦǁƻǇ�ǆƹ�ǀƻǌǃǇƻǇǋǇ�ǆƹǄǘƼƹǆƾ������G%�$�
� ƦǁƻǇ�ǆƹ�ǀƻǌǃǇƻƹǋƹ�ǅǇǒǆǇǊǋ������G%�$�
 K = 3 dB
ƦǇǊƾǋƾ�ǈǉƾƽǈƹǀǆǁ�ǊǉƾƽǊǋƻƹ�ǀƹ�ǊǄǌǎƹ�
ƦǇǊƾǋƾ�ǅƹǊǃƹ�ǀƹ�ǀƹǒǁǋƹ�Ǉǋ�ǈǉƹǎ�
� �ƫǁǈǁǐǆǁǋƾ�ƻǁƺǉƹǏǁǁ�ǈǉǁ�ǉǓǏƾǋƾ�Ǌƹ�ǈǇ�
ǅƹǄǃǇ�Ǉǋ�����P�Vò�

 K = 1.5 m/s²
ƨǇǊǇǐƾǆƹǋƹ� ǊǋǇǂǆǇǊǋ� ǆƹ� Ƽƾǆƾǉǁǉƹǆǁǋƾ�
ƻǁƺǉƹǏǁǁ� ƺƾǑƾ� ǁǀǅƾǉƾǆƹ� ǊǓƼǄƹǊǆǇ�
Ǌǋƹǆƽƹǉǋƾǆ�ǅƾǋǇƽ� ǀƹ� ǈǉǇƻƾǉǃƹ� ǁ�ǅǇƿƾ�
ƽƹ� Ǌƾ� ǁǀǈǇǄǀƻƹ� ǀƹ� Ǌǉƹƻǆƾǆǁƾ� Ǌ� ƽǉǌƼ�
ƾǄƾǃǋǉǇǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋ��ƨǇǊǇǐƾǆƹǋƹ�ǊǋǇǂǆǇǊǋ�
ǆƹ� Ƽƾǆƾǉǁǉƹǆǁǋƾ� ƻǁƺǉƹǏǁǁ� ǅǇƿƾ� ƽƹ� Ǌƾ�
ǁǀǈǇǄǀƻƹ� ǀƹ� ǈǉƾƽƻƹǉǁǋƾǄǆƹ� ǇǏƾǆǃƹ� ǆƹ�
ƻǓǀƽƾǂǊǋƻǁƾǋǇ�

Ƭǃƹǀƹǆǁǘ�ǀƹ�ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋ�ǁ�
ǇǋƼǇƻǇǉǆǇǊǋ



Holz, wood,
bois, legno

Bruk skarpe freser
ơǀǈǇǄǀƻƹǂǋƾ�ǇǊǋǉǁ�
Ǎǉƾǀƾǉǁ
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ƨǉǁ� ǈǉƹǃǋǁǐƾǊǃǇǋǇ� ǁǀǈǇǄǀƻƹǆƾ� ǆƹ�
ƾǄƾǃǋǉǇǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋƹ� ǊǋǇǂǆǇǊǋǋƹ� ǆƹ�
Ƽƾǆƾǉǁǉƹǆǁǋƾ� ƻǁƺǉƹǏǁǁ� ǅǇƿƾ� ƽƹ� Ǌƾ�
ǉƹǀǄǁǐƹƻƹ� Ǉǋ� ǊǈƾǏǁǍǁǏǁǉƹǆƹǋƹ� ƻ� 
ǀƹƻǁǊǁǅǇǊǋ� Ǉǋ� ƻǁƽƹ� ǁ� ǆƹǐǁǆƹ� ǆƹ�
ǁǀǈǇǄǀƻƹǆƾ� ǆƹ� ƾǄƾǃǋǉǇǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋƹ��
Ơƹ� ǈǇƽƽǓǉƿƹǆƾ� ǆƹ� ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǋƹ� ǆƹ�
ǈǇǋǉƾƺǁǋƾǄǘ�ǋǉǘƺƻƹ�ƽƹ�Ǌƾ�ǈǉƾƽǈǉǁƾǅƹǋ�
ǅƾǉǃǁ� ǀƹ� ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋ�� ǃƹǋǇ� Ǌƾ� Ǉǋǐƾǋƹǋ�
ǍƹǃǋǁǐƾǊǃǁǋƾ�ǌǊǄǇƻǁǘ�ǆƹ�ƾǃǊǈǄǇƹǋƹǏǁǘ��
ǀƹ�ƽƹ�Ǌƾ�ǇǏƾǆǁ�ǋǇǐǆǇ�ƻǓǀƽƾǂǊǋƻǁƾǋǇ��ǃƹǋǇ�
ƾ�ƻƹƿǆǇ�ƾ�ƽƹ�Ǌƾ�ƻǃǄǗǐƹǋ�ƻǊǁǐǃǁ�ǐƹǊǋǁ�ǆƹ�
ǉƹƺǇǋǆǁǘ�ǏǁǃǓǄ��ƻǃǄǗǐǁǋƾǄǆǇ�ǈƾǉǁǇƽǁǋƾ�
ǆƹ� ǁǀǃǄǗǐƻƹǆƾ� ǆƹ� ƾǄƾǃǋǉǇǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋƹ�
ǁ�ǈƾǉǁǇƽǁǋƾ��ǈǉƾǀ�ǃǇǁǋǇ�ǋǇǂ�ǉƹƺǇǋǁ�ǆƹ�
ǈǉƹǀƾǆ�ǎǇƽ�

ƛǆǁǅƹǆǁƾ�� ƨǇƽƾǅǆǁǘǋ� ǅƾǎƹǆǁǀǓǅ� ǆƾ�
ǋǉǘƺƻƹ�ƽƹ�Ǌƾ�ǀƹƽƾǂǊǋƻƹ�ǆǁǃǇƼƹ�ǉǓǐǆǇ�

ƛǆǁǅƹǆǁƾ�� ƧǊǋǉƾǆƾ� ǁǄǁ� Ǌǅǘǆƹ� ǆƹ�
ǀƹǋǓǈƾǆǁ�Ǎǉƾǀƾǉǁ�
ƠƹǋǓǈƾǆǁǘǋ� ǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋ� ǀƹ� ǍǉƾǀǇƻƹǆƾ�
ǅǇƿƾ� ƽƹ� ǀƹǋǉǌƽǆǁ� ƻǃƹǉƻƹǆƾǋǇ� ǆƹ�
ǊǓƾƽǁǆǁǋƾǄǘ� ǁ� ƽƹ� ǆƹǅƹǄǁ� ǊǉǇǃƹ� ǆƹ�
ƾǃǊǈǄǇƹǋƹǏǁǘ� ǆƹ� ǅƹǑǁǆƹǋƹ�� ƨǉǁ�
ǆƾǈǉƹƻǁǄǆǇ� ǁǀǈǇǄǀƻƹǆƾ� ǆƹ� ǅƹǑǁǆƹǋƹ�
�ƻǃǄǗǐǁǋƾǄǆǇ� ǁǀǈǇǄǀƻƹǆƾ� ǆƹ� ǀƹǋǓǈƾǆ�
ǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋ� ǀƹ� ǍǉƾǀǇƻƹǆƾ�� ƼƹǉƹǆǏǁǘǋƹ�
ǅǇƿƾ�ƽƹ�ƺǓƽƾ�ǊǓǃǉƹǋƾǆƹ��

ƪǄƾƽ�ǇǊǋǉƾǆƾǋǇ�ǅǁǆǁǅƹǄǆƹǋƹ�Ǒǁǉǁǆƹ�
ǆƹ�ǀǓƺǁǋƾ�Ǌ�ǃƹǉƺǁƽǆǁ�ƻǓǉǎǇƻƾ�ǋǉǘƺƻƹ�
ƽƹ�ƺǓƽƾ�ǆƹǂ�ǅƹǄǃǇ������PP�

Ƭǃƹǀƹǆǁǘ�ǀƹ�ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋ�ǁ�
ǇǋƼǇƻǇǉǆǇǊǋ

NB! Løftemekanismen må ikke betjenes 
manuelt!

NB! Slip eller skift ut uskarpe freser!
Uskarpt freseverktøy kan gjøre innskyvingen 
av skjøteelementet vanskeligere og påvirke 
maskinens levetid. Ved ufagmessig håndte-
ring av maskinen (bruk av uskarpe freseverk-
tøy) kan garantiytelsen reduseres. 

Etter sliping må HW-knivene fremdeles 
ha en bredde på minimum 6.97 mm!

Sikkerhetsanvisninger
og ansvar
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143Fresemaskin ƥƹǑǁǆƹ�ǀƹ�ǍǉƾǀǇƻƹǆƾ

 1 Fresemaskin
 2 Avstandsplate 4 mm
 3 Avstandsplate 2 mm
 4 Anslagsvinkel
 5 Bruksanvisning
 6 Verktøysett
 7 Avsugstuss 36 mm
 8 P-System fres 7 mm
 9 P-System hull-lære med bor

Tekniske data:
(IIHNW� �Ѽ����:
7XUWDOO� �Ѽ����R�PLQ
Fres 100 × 7 × 22 mm
Notbredde 7/10 mm
Notdybde maks. 20 mm
Vekt maskin 3.7 kg
Utførelser 120 V
 230 V
Beskyttelsesklasse II

� �� ƥƹǑǁǆƹ�ǀƹ�ǍǉƾǀǇƻƹǆƾ
� �� ƛǊǋƹƻǆƹ�ǈǄǇǐƹ���PP
� �� ƛǊǋƹƻǆƹ�ǈǄǇǐƹ���PP
� �� ƧǈǇǉƾǆ�ǓƼǓǄ
� �� ƩǓǃǇƻǇƽǊǋƻǇ�ǀƹ�ǇƺǊǄǌƿƻƹǆƾ
� �� ƣǇǅǈǄƾǃǋ�ǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋǁ
� �� ơǀǊǅǌǃƻƹǒ�ǆƹǃǉƹǂǆǁǃ����PP
� �� ƭǉƾǀƾǉ�ǀƹ�3�ǊǁǊǋƾǅƹ���PP
� �� ƛǇƽƾǒǇ�ǈǉǁǊǈǇǊǇƺǄƾǆǁƾ�ǀƹ�

ǈǉǇƺǁƻƹǆƾ�ƻǃǄ��ǊƻǉƾƽǄǇ

ƫƾǎǆǁǐƾǊǃǁ�ƽƹǆǆǁ�
ƥǇǒǆǇǊǋ� �Ѽ����:
ƚǉǇǂ�ǇƺǇǉǇǋǁ� �Ѽ����Ǉƺ�ǅǁǆ
ƭǉƾǀƾǉ� ����ð���ð����PP
Ʊǁǉǁǆƹ�ǆƹ�ǃƹǆƹǄƹ� �����PP
ƥƹǃǊ��ƽǓǄƺǇǐǁǆƹ�ǆƹ�ǃƹǆƹǄƹ�

20 mm
ƫƾƼǄǇ�ǆƹ�ǅƹǑǁǆƹǋƹ� ����NJ
ƥǇƽƾǄǁ� ����9
 230 V
ƣǄƹǊ�ǆƹ�ǀƹǒǁǋƹ� ,,
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144Maskindeler
Betjeningselementer

ưƹǊǋǁ�ǆƹ�ǅƹǑǁǆƹǋƹ
ƧǉƼƹǆǁ�ǀƹ�ǌǈǉƹƻǄƾǆǁƾ

 1 Bunnplate
 2 Svinganslag
 3 Anslagsvinkel
 4 Motor
 5 Motorbryter
 6 Løftemekanisme VMD
 7 Indikatorstift for løftemekanisme
 8 Standard dybdejustering
 9 P-System dybdejustering
 10 Avstandsplate
 11 Avsugsadapter

 1 Hjørnesammenføyning
 2 Gjæringssammenføyning
 3 Rammesammenføyning
 4 Midtveggsammenføyning
 5 Ende-mot-ende-sammenføyning

� �� ƧǊǆǇƻǆƹ�ǈǄǇǐƹ
� �� ƛǓǉǋǘǒ�Ǌƾ�ǇƼǉƹǆǁǐǁǋƾǄ
� �� ƧǈǇǉƾǆ�ǓƼǓǄ
� �� ƝƻǁƼƹǋƾǄ
� �� ƨǉƾǃǓǊƻƹǐ�ǆƹ�ƽƻǁƼƹǋƾǄǘ
� �� ƨǇƽƾǅƾǆ�ǅƾǎƹǆǁǀǓǅ�90'
� �� ơǆƽǁǃƹǋǇǉƾǆ�ǒǁǍǋ�ǆƹ�ǈǇƽƾǅǆǁǘ�

ǅƾǎƹǆǁǀǓǅ
� �� ƪǋƹǆƽƹǉǋƾǆ�ǇƼǉƹǆǁǐǁǋƾǄ�ǆƹ�

ƽǓǄƺǇǐǁǆƹǋƹ
� �� 3�ǊǁǊǋƾǅƹ�ǇƼǉƹǆǁǐǁǋƾǄ�ǆƹ�

ƽǓǄƺǇǐǁǆƹǋƹ
���� ƛǊǋƹƻǆƹ�ǈǄǇǐƹ
���� ƙƽƹǈǋƾǉ�ǀƹ�ǀƹǊǅǌǃƻƹǆƾ

� �� ƳƼǄǇƻǇ�ǊǓƾƽǁǆƾǆǁƾ
� �� ƳƼǄǇƻǇ�ǊǓƾƽǁǆƾǆǁƾ�ǊǓǊ�ǊǃǇǊǘƻƹǆƾ�

ǈǇƽ����ƼǉƹƽǌǊƹ
� �� ƳƼǄǇƻǇ�ǈǉǇǉƾǀǆǇ�ǉƹǅǃǇƻǇ�

ǊǓƾƽǁǆƾǆǁƾ
� �� ƨƾǉǈƾǆƽǁǃǌǄǘǉǆǇ��ǆƾǓƼǄǇƻǇ�

ǊǓƾƽǁǆƾǆǁƾ
� �� ƦƹƽǄǓƿǆǇ�ǁ�ǆƹǈǉƾǐǆǇ�ǊǓƾƽǁǆƾǆǁƾ

ƫǁǈǇƻƾ�ǊǓƾƽǁǆƾǆǁǘSammenføyningstyper
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2.
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145Notfresing ƭǉƾǀǇƻƹǆƾ�ǆƹ�ǃƹǆƹǄǁ�

��� ƠƹǋƾƼǆƾǋƾ�ǀƽǉƹƻǇ�ǇƺǉƹƺǇǋƻƹǆǁǘ�
ƽƾǋƹǂǄ

��� ƛǃǄǗǐƾǋƾ�ǅƹǑǁǆƹǋƹ

��� D��ƝǉǓƿǋƾ�ǀƽǉƹƻǇ�ǅƹǑǁǆƹǋƹ�Ǌ�
ƽƻƾǋƾ�ǉǓǏƾ��ǊǈǌǊǃƹǂǋƾ�ƺƹƻǆǇ�ǁ�
ǉƹƻǆǇǅƾǉǆǇ�ƽǇ�ǌǈǇǉ�

� E��ƨǉǇǍƾǊǁǇǆƹǄƾǆ�ǈǉǇǍǁǄƾǆ�ǉƹǀǉƾǀ�
Ǌƾ�ǈǉƹƻǁ�ƹƻǋǇǅƹǋǁǐǆǇ��ơǀǐƹǃƹǂǋƾ��
ƽǇǃƹǋǇ�ǒǁǍǋǓǋ�ǈǉǁǄƾƼǆƾ�ǇƺǉƹǋǆǇ�
ǃǓǅ�ǈǇƽƾǅǆǁǘ�ǅƾǎƹǆǁǀǓǅ��

� � ���²���Ǌƾǃǌǆƽǁ�
� � ƨǉǁ�ǆƹǅƹǄǘƻƹǆƾ�ǆƹ�ǆƹǋǁǊǃƹ�

ǍǉƾǀƾǉǓǋ�Ǌƾ�ǁǀǋƾƼǄǘ�ƹƻǋǇǅƹǋǁǐǆǇ�
ǆƹǀƹƽ�ƻ�ǃǇǉǈǌǊƹ�

��� ơǀǃǄǗǐƾǋƾ�ǅƹǑǁǆƹǋƹ�

��� �ƪǄƾƽ�ǃƹǋǇ�ǀƹƻǓǉǑǁǋƾ�ǉƹƺǇǋƹǋƹ��
ǁǀƻƹƽƾǋƾ�ǒƾǈǊƾǄƹ�

1. Spenn fast emnet

2. Slå på maskinen

3. a. Hold maskinen med begge hender, 
og før den langsomt og jevnt inn til 
dybdeanslaget.

� E��3URÀOVQLWWHW�XWI¡UHV�DXWRPDWLVN��9HQW�WLO�
VWLIWHQ�L�O¡IWHPHNDQLVPHQ�ÁXNWHU�LJMHQ��

  (1 – 2 sekunder)
  Fresen trekker seg automatisk tilbake  

i huset når trykket blir mindre.

4. Slå av maskinen.

5.  Trekk støpslet ut av stikkontakten etter 
avsluttet arbeid.



= 0.7 mm
1 x

= 0.7 mm
1 x

1.

3.

1. 3.

4.

2.

0.5 mm

2. + 5.

 10 10 mm fresedybde /  
  ƽǓǄƺǇǐǁǆƹ�ǆƹ��
� � ǍǉƾǀǇƻƹǆƾ�
 12 12 mm12 
 14 14 mm
 15 15 mm
 18 18 mm 
 OFF  (standard dybdejustering /  
  Ǌǋƹǆƽƹǉǋƾǆ�ǇƼǉƹǆǁǐǁ� 
� � ǋƾǄ�ǆƹ�ƽǓǄƺǇǐǁǆƹǋƹ

146Bruk med P-System ơǀǈǇǄǀƻƹǆƾ�ǀƹ�3�ǊǁǊǋƾǅƹ

Stille inn fresedybde
 1. Trekk ut støpslet
 2. Sett standarddybdejusteringen på 

«max»
 3. Trekk i P-System-dybdejusteringen, og 

drei den til ønsket dybdeinnstilling
 4. Ved bruk som standardmaskin settes 

P-System-dybdejusteringen på «OFF»

Justere fresedybden etter freseskift
 1. Trekk i P-System-dybdejusteringen,  

og drei den til innstillingen 14
 2. Fres inn et mønster, og skyv inn  

Clamex P-14, skjøteelementet må stå 
ca. 0.5 mm tilbake

 3. For justering dreies P-System- 
dybdejusteringen til «OFF» 

 4. Drei justeringsskruen i P-System- 
dybdejusteringen i ønsket retning

 5. Foreta ny testfresing

ƦƹǊǋǉǇǂǃƹ�ǆƹ�ƽǓǄƺǇǐǁǆƹǋƹ�ǆƹ
�ǍǉƾǀǇƻƹǆƾ
���� ơǀƻƹƽƾǋƾ�ǒƾǈǊƾǄƹ
���� ƦƹǊǋǉǇǂǋƾ�Ǌǋƹǆƽƹǉǋǆǁǘ�ǇƼǉƹǆǁǐǁǋƾǄ�

ǆƹ�ƽǓǄƺǇǐǁǆƹǋƹ�ǆƹࡐ�ǅƹǃǊ�´
���� ơǀƽǓǉǈƹǂǋƾ�ǁ�ǀƹƻǓǉǋƾǋƾ�

ǇƼǉƹǆǁǐǁǋƾǄǘ�ǆƹ�ƽǓǄƺǇǐǁǆƹǋƹ�ǆƹ�
Ʃ�ǊǁǊǋƾǅƹǋƹ�ǁ�ƼǇ�ǆƹǊǋǉǇǂǋƾ�ǆƹ�
ƿƾǄƹǆƹǋƹ�ƽǓǄƺǇǐǁǆƹ

���� Ơƹ�ǁǀǈǇǄǀƻƹǆƾ�ǃƹǋǇ�Ǌǋƹǆƽƹǉǋǆƹ�
ǅƹǑǁǆƹ�ǌǊǋƹǆǇƻƾǋƾ�ǇƼǉƹǆǁǐǁǋƾǄǘ�
ǆƹ�ƽǓǄƺǇǐǁǆƹǋƹ�ǆƹ�Ʃ�ǊǁǊǋƾǅƹǋƹ�ǆƹ�
´�ơƠƣƤࡐ

ƩƾƼǌǄǁǉƹǆƾ�ǆƹ�ƽǓǄƺǇǐǁǆƹǋƹ�ǆƹ�
ǍǉƾǀǇƻƹǆƾ�ǊǄƾƽ�Ǌǅǘǆƹ�ǆƹ�Ǎǉƾǀƾǉƹ
���� ơǀƽǓǉǈƹǂǋƾ�ǁ�ǀƹƻǓǉǋƾǋƾ�

ǇƼǉƹǆǁǐǁǋƾǄǘ�ǆƹ�ƽǓǄƺǇǐǁǆƹǋƹ�ǆƹ�
Ʃ�ǊǁǊǋƾǅƹǋƹ�ǁ�ƼǇ�ǆƹǊǋǉǇǂǋƾ�ǆƹ���

���� Ʀƹǈǉƹƻƾǋƾ�ǈǉǇƺǆǇ�ǍǉƾǀǇƻƹǆƾ�ǁ�
ƻǃƹǉƹǂǋƾ�&ODPH[�Ʃ�����ǊǓƾƽǁǆǁǋƾǄǘǋ�
ǋǉǘƺƻƹ�ƽƹ�ƺǓƽƾ�ǇǃǇǄǇ�����PP�ǈǇƽ�
ǈǇƻǓǉǎǆǇǊǋǋƹ

���� Ơƹ�ǉƾƼǌǄǁǉƹǆƾ�ǆƹ�ǇƼǉƹǆǁǐǁǋƾǄǘ�
ǆƹ�ƽǓǄƺǇǐǁǆƹǋƹ�ǆƹ�Ʃ�ǊǁǊǋƾǅƹǋƹ�
ǀƹƻǓǉǋƾǋƾ�ǆƹࡐ�ơƠƣƤ�´

���� ƛǓǉǋƾǋƾ�ǉƾƼǌǄǁǉƹǒǁǘ�ƻǁǆǋ�ǆƹ�
ǇƼǉƹǆǁǐǁǋƾǄǘ�ǆƹ�ƽǓǄƺǇǐǁǆƹǋƹ�ǆƹ�
Ʃ�ǊǁǊǋƾǅƹǋƹ�ƻ�ƿƾǄƹǆƹǋƹ�ǈǇǊǇǃƹ

���� Ʀƹǈǉƹƻƾǋƾ�ǆǇƻǇ�ǈǉǇƺǆǇ�ǍǉƾǀǇƻƹǆƾ
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147Bruk ƨǉǁǄǇƿƾǆǁƾ

Risse notavstand
 1 Emnebredde
  120 – 169 mm

 2 Emnebredde
  169 – 399 mm

 3 Emnebredde
  399 – 699 mm

 4 Emnebredde
  over 699 mm

Notfresing (hjørnesammenføyning)
1. Plasser maskinen på platen
� D��/DQJV�\WWHUNDQWHQ�L�ÁXNW�PHG�EXQQSODWHQ
 b. Med midtmarkeringen til bunnplaten
 c. Materialtykkelse 16 mm

2.  Ved loddrett bruk av maskinen kan an-
slagsvinkelen monteres på bunnplaten 
IRU�n�In�VW¡UUH�VW¡WWHÁDWH�

� D��/DQJV�\WWHUNDQWHQ�L�ÁXNW�PHG�EXQQSODWHQ
 b.    Med midtmarkeringen til bunnplaten
 c. Materialtykkelse 16 mm

ƥƹǉǃǁǉƹǆƾ� ǆƹ� ǉƹǀǊǋǇǘǆǁƾǋǇ� ǅƾƿƽǌ�
ǃƹǆƹǄǁǋƾ
� �� Ǒǁǉǁǆƹ�ǆƹ�ǇƺǉƹƺǇǋƻƹǆǁǘ�ƽƾǋƹǂǄ
  120 – 169 mm

� �� Ǒǁǉǁǆƹ�ǆƹ�ǇƺǉƹƺǇǋƻƹǆǁǘ�ƽƾǋƹǂǄ
  169 – 399 mm

� �� Ǒǁǉǁǆƹ�ǆƹ�ǇƺǉƹƺǇǋƻƹǆǁǘ�ƽƾǋƹǂǄ
  399 – 699 mm

� �� Ǒǁǉǁǆƹ�ǆƹ�ǇƺǉƹƺǇǋƻƹǆǁǘ�ƽƾǋƹǂǄ
� � ǆƹƽ�����PP

ƭǉƾǀǇƻƹǆƾ�ǆƹ�ǃƹǆƹǄǁ��ǓƼǄǇƻǇ�ǊǓƾƽǁ-
ǆƾǆǁƾ�
��� ƨǇǀǁǏǁǇǆǁǉƹǂǋƾ�ǅƹǑǁǆƹǋƹ�ƻǓǉǎǌ�

ǈǄǇǐƹǋƹ
� D��ǋƹǃƹ��ǐƾ�ƽƹ�ǈǉǁǄƾƼǆƾ�ǃǓǅ�ƻǓǆǑǆǁǘ�

ǃǉƹǂ�ǆƹ�ǇǊǆǇƻǆƹǋƹ�ǈǄǇǐƹ
� E��ǋƹǃƹ��ǐƾ�ƽƹ�Ǌƹ�ǈǇƽǉƹƻǆǁ�ǃǓǅ�ǅƹǉǃǁ-

ǉǇƻǃƹǋƹ�ǆƹ�ǇǊǆǇƻǆƹǋƹ�ǈǄǇǐƹ
� F��ƝƾƺƾǄǁǆƹ�ǆƹ�ǅƹǋƾǉǁƹǄƹ����PP

���� ƨǉǁ�ǈƾǉǈƾǆƽǁǃǌǄǘǉǆǇ�ǁǀǈǇǄǀƻƹǆƾ�ǆƹ�
ǅƹǑǁǆƹǋƹ�ǆƹ�ǇǊǆǇƻǆƹǋƹ�ǈǄǇǐƹ�ǅǇƿƾ�
ƽƹ�Ǌƾ�ǅǇǆǋǁǉƹ�ǇǈǇǉƾǆ�ǓƼǓǄ��ǀƹ�ƽƹ�Ǌƾ�
ǈǇǄǌǐǁ�ǈǇ�ƼǇǄǘǅƹ�ǇǈǇǉǆƹ�ǈǇƻǓǉǎǆǇǊǋ�

� D��ǋƹǃƹ��ǐƾ�ƽƹ�ǈǉǁǄƾƼǆƾ�ǃǓǅ�ƻǓǆǑǆǁǘ�
ǃǉƹǂ�ǆƹ�ǇǊǆǇƻǆƹǋƹ�ǈǄǇǐƹ

� E��ǋƹǃƹ��ǐƾ�ƽƹ�Ǌƹ�ǈǇƽǉƹƻǆǁ�ǃǓǅ�ǅƹǉǃǁ-
ǉǇƻǃƹǋƹ�ǆƹ�ǇǊǆǇƻǆƹǋƹ�ǈǄǇǐƹ

� F��ƝƾƺƾǄǁǆƹ�ǆƹ�ǅƹǋƾǉǁƹǄƹ����PP



1. a

1. b

1. c

4 mm

148Bruk ƨǉǁǄǇƿƾǆǁƾ

ƭǉƾǀǇƻƹǆƾ�ǆƹ�ǃƹǆƹǄǁ��ǈƾǉǈƾǆƽǁǃǌǄǘǉǆǇ��
ǆƾǓƼǄǇƻǇ�ǊǓƾƽǁǆƾǆǁƾ�

ƭǉƾǀǇƻƹǆƾ�ǆƹ�ǃƹǆƹǄǁ��ǓƼǄǇƻǇ�ǊǓƾƽǁǆƾǆǁƾ�
ǊǓǊ�ǊǃǇǊǘƻƹǆƾ�ǈǇƽ����ƼǉƹƽǌǊƹ�
��� D��ǉƹǀǄǁǐǆǁ�ǓƼǄǁ
� � ƝƾƺƾǄǁǆƹ�ǆƹ�ǅƹǋƾǉǁƹǄƹ����²����PP
� E��ǉƹǀǄǁǐǆǁ�ǓƼǄǁ
� � ƝƾƺƾǄǁǆƹ�ǆƹ�ǅƹǋƾǉǁƹǄƹ�Ǉǋ����PP
� F��ƻǓǆǑǆǇ�ǈǇƽǉƹƻǆƾǆƹ�Ǉǋǈǉƹƻǆƹ� 

ǋǇǐǃƹ����

Notfresing (midtveggsammenføyning)

Notfresing (gjæringssammenføyning)
1. a. Forskjellige vinkler
  Materialtykkelse 19 – 22 mm
 b. Forskjellige vinkler
  Fra materialtykkelse 23 mm
� F������UHIHUDQVHSXQNW�ÁXNWHU�XWYHQGLJ
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149Bruk ƨǉǁǄǇƿƾǆǁƾ

Frese not med posisjoneringstifter
 1. Klargjør emnet via CNC med to 5 mm 

hull per not
 2. Sett inn posisjoneringsstifter i stedet for 

sklisikringene
 3. Still inn ønsket P-System-fresedybde
 4. Posisjoner maskinen i hullene og fres

$��)UHVLQJ�L�ÁDWHQ
 1. Posisjoneringshull med CNC,  

Ø 5 mm / Ø 8 mm
 2. Borebilde for posisjoneringshullene
 3. Monter posisjonseringsstiftene  

på Zeta P2 
 4. Posisjoner maskinen i hullene og fres

B. Fresing i kanten
 1. Posisjoneringshull med CNC, Ø 6 mm
 2. Monter posisjoneringsklemme på Zeta P2
 3. Sett posisjoneringsklemmen i hullet  

Ø 6 mm 
 4. Fres med posisjonert maskin

Posisjoneringsstift art.nr. 251048

Posisjoneringsklemme art.nr. 251067 

ƭǉƾǀǇƻƹǆƾ�ǆƹ�ǃƹǆƹǄǁ�Ǌ�ǈǇǀǁǏǁǇǆǁǉƹǒǁ�
ǒǁǍǋǇƻƾ
���� ƨǇƽƼǇǋƻƾǋƾ�ǇƺǉƹƺǇǋƻƹǆǁǘ�ƽƾǋƹǂǄ�Ǌ�

ǅƹǑǁǆƹ�Ǌ�ƯƨƬ�Ǌ�ƽƻƹ���PP�ǆƹ�ǃƹǆƹǄ
���� ƨǇǊǋƹƻƾǋƾ�ǈǇǀǁǏǁǇǆǁǉƹǒǁǋƾ�ǒǁǍǋǇƻƾ�ǆƹ�

ǅǘǊǋǇǋǇ�ǆƹ�ǈǉǇǋǁƻǇǈǄǓǀƼƹǒǁǋƾ�ǈǇƽǄǇƿǃǁ
���� ƦƹǊǋǉǇǂǃƹ�ǆƹ�ƿƾǄƹǆƹǋƹ�ƽǓǄƺǇǐǁǆƹ�

ǆƹ�ǍǉƾǀǇƻƹǆƾ�ǆƹ�Ʃ�ǊǁǊǋƾǅƹǋƹ
���� ƩƹǀǈǇǄǇƿƾǋƾ�ǅƹǑǁǆƹǋƹ�ƻ�ǇǋƻǇǉǁǋƾ�ǁ�

ǍǉƾǀǇƻƹǂǋƾ

$��ƭǉƾǀǇƻƹǆƾ�ǆƹ�ǈǄǇǊǃǇǊǋ
���� ƧǋƻǇǉ�ǀƹ�ǈǇǀǁǏǁǇǆǁǉƹǆƾ�ǐǉƾǀ�

ǅƹǑǁǆƹ�Ǌ�ƯƨƬ������PP � ����PP
���� ƨǄƹǆ�ǆƹ�ǇǋƻǇǉǁǋƾ�ǀƹ�ǈǇǀǁǏǁǇǆǁǉƹǆƾ
���� ƥǇǆǋǁǉƹǂǋƾ�ǈǇǀǁǏǁǇǆǁǉƹǒǁǋƾ�

ǒǁǍǋǇƻƾ�ǆƹ�=HWD�3�
���� ƩƹǀǈǇǄǇƿƾǋƾ�ǅƹǑǁǆƹǋƹ�ƻ�ǇǋƻǇǉǁǋƾ�ǁ�

ǍǉƾǀǇƻƹǂǋƾ

%��ƭǉƾǀǇƻƹǆƾ�ǆƹ�ǃƹǆǋǇƻƾ
���� ƧǋƻǇǉ�ǀƹ�ǈǇǀǁǏǁǇǆǁǉƹǆƾ�ǐǉƾǀ�

ǅƹǑǁǆƹ�Ǌ�ƯƨƬ������PP
���� ƨǇǊǋƹƻƾǋƾ�ǒǁǈǃƹ�ǀƹ�ǈǇǀǁǏǁǇǆǁǉƹǆƾ�

ǆƹ�=HWD�3�
���� ƛǃƹǉƹǂǋƾ�ǒǁǈǃƹǋƹ�ǀƹ�ǈǇǀǁǏǁǇǆǁǉƹǆƾ�

ƻ�ǇǋƻǇǉƹ�����PP
���� ƭǉƾǀǇƻƹǂǋƾ�Ǌ�ǈǇǀǁǏǁǇǆǁǉƹǆƹǋƹ�ǅƹǑǁǆƹ

ƲǁǍǋ�ǀƹ�ǈǇǀǁǏǁǇǆǁǉƹǆƾ�ƣƹǋ��҇�������

Ʋǁǈǃƹ�ǀƹ�ǈǇǀǁǏǁǇǆǁǉƹǆƾ�ƣƹǋ��҇�������

B

A
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Bore tilgangsåpning
���� /¡VQH�ÀQJHUPXWWHUHQ��RJ�VN\Y� 

hull-læren midt i noten
 2. Pass på at hull-læren ligger helt an mot 

NDQWHQ�RJ�ÁDWHQ�Sn�HPQHW
���� 6NUX�IDVW�ÀQJHUPXWWHUHQ
 4. Hold fast i hull-læren og bor hull
 5. Trekk ut hull-læren og rens utfresingen 

for spon
 6. Sett hull-læren inn i neste not

Bruk ƨǉǁǄǇƿƾǆǁƾ

ƨǉǇƺǁƻƹǆƾ�ǆƹ�ǈǉǇǎǇƽƾǆ�ǇǋƻǇǉ
���� Ʃƹǀƻǁǂǋƾ�Ƽƹǂǃƹǋƹ�Ǌ�ǆƹǃƹǋǃƹ�ǁ�

ǈǇǊǋƹƻƾǋƾ�ƻǇƽƾǒǇǋǇ�ǈǉǁǊǈǇǊǇƺǄƾǆǁƾ�
ǀƹ�ǈǉǇƺǁƻƹǆƾ�ƻ�Ǌǉƾƽƹǋƹ�ǆƹ�ǃƹǆƹǄƹ

���� ƛ�ǋǇǀǁ�ǊǄǌǐƹǂ�ƻǆǁǅƹƻƹǂǋƾ�ƻǇƽƾǒǇǋǇ�
ǈǉǁǊǈǇǊǇƺǄƾǆǁƾ�ǀƹ�ǈǉǇƺǁƻƹǆƾ�
ƽƹ�ǄƾƼǆƾ�ƽǇƺǉƾ�ƻǓǉǎǌ�ǃƹǆǋƹ�ǆƹ�
ǇƺǉƹƺǇǋƻƹǆǁǘ�ƽƾǋƹǂǄ�ǁ�ǈǇƻǓǉǎǆǇǊǋǋƹ

���� ƠƹǋƾƼǆƾǋƾ�ǀƽǉƹƻǇ�Ƽƹǂǃƹǋƹ�Ǌ�ǆƹǃƹǋǃƹ
���� ƝǉǓƿǋƾ�ǀƽǉƹƻǇ�ƻǇƽƾǒǇǋǇ�

ǈǉǁǊǈǇǊǇƺǄƾǆǁƾ�ǀƹ�ǈǉǇƺǁƻƹǆƾ�ǁ�
ǈǉǇƺǁǂǋƾ�ǇǋƻǇǉ

���� ơǀƻƹƽƾǋƾ�ƻǇƽƾǒǇǋǇ�ǈǉǁǊǈǇǊǇƺǄƾǆǁƾ�
ǀƹ�ǈǉǇƺǁƻƹǆƾ�ǁ�ǈǇǐǁǊǋƾǋƾ�
ǍǉƾǀǇƻƹǆǁǘ�ǃƹǆƹǄ�Ǉǋ�Ǌǋǉǌƿǃǁǋƾ

���� ƛǃƹǉƹǂǋƾ�ƻǇƽƾǒǇǋǇ�ǈǉǁǊǈǇǊǇƺǄƾǆǁƾ�
ǀƹ�ǈǉǇƺǁƻƹǆƾ�ƻ�ǊǄƾƽƻƹǒǁǘ�ǃƹǆƹǄ

Fra 22.5º
Ǉǋ������



0.5 mm
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Innskyving av skjøteelement
 1. Plasser skjøteelementet ca 100° i 

IRUKROG�WLO�HPQHWV�RYHUÁDWH
 2. Skyv inn skjøteelementet
 3. Tips: Det er lettere å skyve inn skjøte-

elementet i fresens rotasjonsretning

 1. Trekk ut støpslet
 2. Drei P-System-dybdejusteringen til 

«OFF»
 3. Skift fres iht. beskrivelse
  Viktig! Hvis det ikke arbeides med 

SURÀOQRWIUHV��Pn�O¡IWHPHNDQLVPHQ�
ikke slås på!

ƛǃƹǉƻƹǆƾ�ǆƹ�ǊǓƾƽǁǆǁǋƾǄ
���� ƭǁǃǊǁǉƹǂǋƾ�ǊǓƾƽǁǆǁǋƾǄǘ�ǆƹ�ǇǃǇǄǇ�

�����ǈǇ�ǇǋǆǇǑƾǆǁƾ�ǆƹ�ƼǇǉǆƹǋƹ�
ǈǇƻǓǉǎǆǇǊǋ�ǆƹ�ǇƺǉƹƺǇǋƻƹǆǁǘ�ƽƾǋƹǂǄ

���� ƛǃƹǉƹǂǋƾ�ǊǓƾƽǁǆǁǋƾǄǘ
���� Ƭǃƹǀƹǆǁƾ��ƪǓƾƽǁǆǁǋƾǄǘǋ�Ǌƾ�ƻǃƹǉƻƹ�

ǄƾǊǆǇ�ǈǇ�ǈǇǊǇǃƹǋƹ�ǆƹ�ƻǓǉǋƾǆƾ�ǆƹ�
Ǎǉƾǀƾǉƹ�

���ơǀƻƹƽƾǋƾ�ǒƾǈǊƾǄƹ
���� ƠƹƻǓǉǋƾǋƾ�ǇƼǉƹǆǁǐǁǋƾǄǘ�ǆƹ�

ƽǓǄƺǇǐǁǆƹǋƹ�ǆƹ�Ʃ�ǊǁǊǋƾǅƹǋƹ�ǆƹ�
´�ơƠƣƤࡐ

���� ƪǅƾǆƾǋƾ�Ǎǉƾǀƾǉƹ�ǊǓƼǄƹǊǆǇ�
ǇǈǁǊƹǆǁƾǋǇ

� � ��ƛƹƿǆǇ��ƙǃǇ�ǆƾ�ǉƹƺǇǋǁǋƾ�Ǌ�
ǈǉǇǍǁǄƾǆ�Ǎǉƾǀƾǉ�ǀƹ�ǃƹǆƹǄǁ��ǋǇƼƹƻƹ�
ǈǇƽƾǅǆǁǘǋ�ǅƾǎƹǆǁǀǓǅ�ǆǁǃǇƼƹ�ǆƾ�
ǋǉǘƺƻƹ�ƽƹ�Ǌƾ�ƻǃǄǗǐƻƹ�

Bruk ƨǉǁǄǇƿƾǆǁƾ

ơǀǈǇǄǀƻƹǆƾ�ǃƹǋǇ�Ǌǋƹǆƽƹǉǋǆƹ�
ǅƹǑǁǆƹ�ǀƹ�ǍǉƾǀǇƻƹǆƾ�ǆƹ�ǃƹǆƹǄǁ

Bruk som standard  
notfresemaskin
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Bruk skarpe freser
ơǀǈǇǄǀƻƹǂǋƾ�ǇǊǋǉǁ�
Ǎǉƾǀƾǉǁ

152Freseskift

Uskarpt freseverktøy kan gjøre innskyvingen 
av skjøteelementet vanskeligere og påvirke 
maskinens levetid. Ved ufagmessig håndte-
ring av maskinen (bruk av uskarpe freseverk-
tøy) kan garantiytelsen reduseres. 
Slip eller skift ut uskarpe freser!

Bruk bare perfekt slipt verktøy!
Bruk bare fres for manuell mating!

 1. Trekk støpslet ut av stikkontakten.

 2. Løsne låsen.
 3. Trekk av grunnplaten.

 4. Løsne senkeskruene med en spesial-
skrutrekker (Torx TX20).

 5. Sett på den nye fresen, og pass på riktig 
rotasjonsretning. Sørg for rene støt-
WHÁDWHU����6NUX�VHQNHVNUXHQH�IDVW�PHG�
skrutrekkeren (Torx TX20).

 6. Skyv på bunnplaten og 
 7. Skru fast låsen.

ƪǅǘǆƹ�ǆƹ�Ǎǉƾǀƾǉƹ�

ƠƹǋǓǈƾǆǁǘǋ�ǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋ�ǀƹ�ǍǉƾǀǇƻƹǆƾ�ǅǇƿƾ�
ƽƹ�ǀƹǋǉǌƽǆǁ�ƻǃƹǉƻƹǆƾǋǇ�ǆƹ�ǊǓƾƽǁǆǁǋƾǄǘ�
ǁ�ƽƹ�ǆƹǅƹǄǁ�ǊǉǇǃƹ�ǆƹ�ƾǃǊǈǄǇƹǋƹǏǁǘ�ǆƹ�
ǅƹǑǁǆƹǋƹ��ƨǉǁ�ǆƾǈǉƹƻǁǄǆǇ� ǁǀǈǇǄǀƻƹǆƾ�
ǆƹ�ǅƹǑǁǆƹǋƹ� �ƻǃǄǗǐǁǋƾǄǆǇ�ǁǀǈǇǄǀƻƹǆƾ�
ǆƹ� ǀƹǋǓǈƾǆ� ǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋ� ǀƹ� ǍǉƾǀǇƻƹǆƾ��
ƼƹǉƹǆǏǁǘǋƹ�ǅǇƿƾ�ƽƹ�ƺǓƽƾ�ǊǓǃǉƹǋƾǆƹ��
ƧǊǋǉƾǆƾ�ǁǄǁ�Ǌǅǘǆƹ�ǆƹ�ǀƹǋǓǈƾǆǁ�Ǎǉƾǀƾǉǁ

ơǀǈǇǄǀƻƹǂǋƾ�ǊƹǅǇ�ƺƾǀǌǈǉƾǐǆǇ�ǆƹǇǊǋǉƾǆǁ�
ǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋǁ�
ơǀǈǇǄǀƻƹǂǋƾ�ǊƹǅǇ�Ǎǉƾǀƾǉǁ�ǀƹ�ǉǓǐǆǇ�
ǈǇƽƹƻƹǆƾ�

���� ơǀƻƹƽƾǋƾ�ǒƾǈǊƾǄƹ�

���� ƧǊƻǇƺǇƽƾǋƾ�ƺǄǇǃǁǉǇƻǃƹǋƹ�
���� ƥƹǎǆƾǋƾ�ǇǊǆǇƻǆƹǋƹ�ǈǄǇǐƹ�

���� Ʃƹǀƻǁǂǋƾ�ƻǁǆǋƹ�ǊǓǊ�Ǌǃǉǁǋƹ�ƼǄƹƻƹ�ǊǓǊ�
ǊǈƾǏǁƹǄǆƹ�Ǉǋƻƾǉǋǃƹ��7RU[�7;����

���� ƨǇǊǋƹƻƾǋƾ�ǆǇƻ�Ǎǉƾǀƾǉ��
ǊǓƺǄǗƽƹƻƹǂǋƾ�ǈǇǊǇǃƹǋƹ�ǆƹ�ƻǓǉǋƾǆƾ��
ƛǆǁǅƹƻƹǂǋƾ�ǀƹ�ǐǁǊǋǇǋƹǋƹ�ǆƹ�
ǈǇƻǓǉǎǆǇǊǋǋƹ��ƠƹǋƾƼǆƾǋƾ�ǀƽǉƹƻǇ���ǋƾ�
ƻǁǆǋƹ�ǊǓǊ�Ǌǃǉǁǋƹ�ƼǄƹƻƹ�Ǌ�ǈǇǅǇǒǋƹ�ǆƹ�
Ǉǋƻƾǉǋǃƹ��7RU[�7;����

���� ƨǇǊǋƹƻƾǋƾ�ǇǊǆǇƻǆƹǋƹ�ǈǄǇǐƹ�ǁ�
���� ǀƹǋƾƼǆƾǋƾ�ǀƽǉƹƻǇ�ƺǄǇǃǁǉǇƻǃƹǋƹ�
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153Støvfritt arbeid ƚƾǀǈǉƹǎǇƻƹ�ǉƹƺǇǋƹ

Koble fresemaskinen til en støvsuger. 
Støvavsug er i enkelte land påbudt ved fresing 
i eike- og bøketrær.

 1. Løsne låsen
 2. Og trekk bunnplaten litt tilbake.
 3. Skyv vinkelstussen ut sidelengs.
 4. Monter avsugstussen.
 5. Skyv på bunnplaten
 6. Og skru fast låsen.

ƪƻǓǉƿƾǋƾ�ǈǉƹǎǇǊǅǌǃƹǐǃƹ�ǃǓǅ�ǅƹǑǁǆƹǋƹ�
ǀƹ� ǍǉƾǀǇƻƹǆƾ�� ƛ� ǆǘǃǇǁ� ƽǓǉƿƹƻǁ� ƾ�
ǈǉƾƽǈǁǊƹǆǇ� ǁǀǊǅǌǃƻƹǆƾ� ǆƹ� ǈǉƹǎƹ� ǈǉǁ�
ǍǉƾǀǇƻƹǆƾ�ǆƹ�ƽǓƺǇƻ�ǁǄǁ�ƺǌǃǇƻ�ǅƹǋƾǉǁƹǄ�

���� ƧǊƻǇƺǇƽƾǋƾ�ƺǄǇǃǁǉǇƻǃƹǋƹ
���� ǁ�ǁǀƽǓǉǈƹǂǋƾ�ǇǊǆǇƻǆƹǋƹ�ǈǄǇǐƹ�ǅƹǄǃǇ�

ǆƹǀƹƽ�
���� ơǀƻƹƽƾǋƾ�ǆƹǊǋǉƹǆǁ�ǇǋǃǄǇǆǘƻƹǒǁǘ�

ǆƹǃǉƹǂǆǁǃ�
���� ƨǇǊǋƹƻƾǋƾ�ǊǅǌǃƹǋƾǄǆǁǘ�ǆƹǃǉƹǂǆǁǃ�
���� ƨǇǊǋƹƻƾǋƾ�ǇǊǆǇƻǆƹǋƹ�ǈǄǇǐƹ
���� ǁ�ǀƹǋƾƼǆƾǋƾ�ǀƽǉƹƻǇ�ƺǄǇǃǁǉǇƻǃƹǋƹ



2.1.

154Vedlikehold

 1. Blås gjennom motoren ofte.
 2. Rengjør føringene, og smør dem  

med litt olje. 
 3. Føringene må løpe lett.  

Fjærene må trekke bunnplaten lynraskt 
tilbake. Hvis dette ikke skjer,  
må føringen rengjøres eller repareres.

Kullbørster
Som reservebørster skal det bare brukes ori-
ginale kullbørster (Lamello art. Nr. 31 4408). 
Skift alltid ut kullbørstene parvis! 

Reparasjoner
Alle reparasjoner på notfresemaskinen  
Lamello Zeta P2 skal utføres av produsenten. 

Produsent:

Lamello AG
Verbindungstechnik
Hauptstrasse 149
CH-4416 Bubendorf
Tel. +41 61 935 36 36
Fax +41 61 935 36 06 
info@lamello.com
www.lamello.com

���� ƝƻǁƼƹǋƾǄǘǋ�ǈǌǄǊǁǉƹ�ǐƾǊǋǇ�
���� ƨǇǐǁǊǋƾǋƾ�ǁ�Ǌǅƹƿƾǋƾ�ǄƾǃǇ�

ǆƹǈǉƹƻǄǘƻƹǒǁǋƾ��
���� ƦƹǈǉƹƻǄǘƻƹǒǁǋƾ�ǋǉǘƺƻƹ�ƽƹ�Ǌƾ�

ƽƻǁƿƹǋ�ǄƾǊǆǇ�� 
ƨǉǌƿǁǆǁǋƾ�ǋǉǘƺƻƹ�ƽƹ�ƻǉǓǒƹǋ�
ǅǁƼǆǇƻƾǆǇ�ǇǊǆǇƻǆƹǋƹ�ǈǄǇǐƹ��ƙǃǇ�
ǋǇƻƹ�ǆƾ�Ǌƾ�ǊǄǌǐƻƹ��ǋǇƼƹƻƹ�ǈǇǐǁǊǋƾǋƾ�
ǆƹǈǉƹƻǄǘƻƹǒǁǋƾ�ǁǄǁ�ƽƹǂǋƾ�ǀƹ�
ǉƾǅǇǆǋ�

ƜǉƹǍǁǋǆǁ�ǐƾǋǃǁ
Ơƹ� Ǌǅǘǆƹ� ǋǉǘƺƻƹ�ƽƹ� Ǌƾ� ǁǀǈǇǄǀƻƹǋ� ǊƹǅǇ�
ǇǉǁƼǁǆƹǄǆǁ�ƼǉƹǍǁǋǆǁ�ǐƾǋǃǁ��/DPHOOR�ƣƹǋ�
҇�����������ƪǅƾǆǘǂǋƾ�ƻǁǆƹƼǁ�ƼǉƹǍǁǋǆǁǋƾ�
ǐƾǋǃǁ�ǈǇ�ƽƻǇǂǃǁ��

ƩƾǅǇǆǋǁ
ƩƾǅǇǆǋǁǋƾ� ǆƹ� ǅƹǑǁǆƹǋƹ� ǀƹ�ǍǉƾǀǇƻƹǆƾ�
ǆƹ�ǃƹǆƹǄǁ�/DPHOOR�=HWD�3��ǋǉǘƺƻƹ�ƽƹ�Ǌƾ�
ǁǀƻǓǉǑƻƹǋ�ǊƹǅǇ�Ǉǋ�ǈǉǇǁǀƻǇƽǁǋƾǄǘ��

ƨǉǇǁǀƻǇƽǁǋƾǄ�

Lamello AG
Verbindungstechnik
Hauptstrasse 149
CH-4416 Bubendorf
Tel. +41 61 935 36 36
Fax +41 61 935 36 06 
info@lamello.com
www.lamello.com

ƨǇƽƽǉǓƿǃƹ
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155Übersicht  
P-System Verbinder

Overview
P-System connectors

(LQIUlVSULQ]LS���How it works

3�6\VWHP�7LHIHQVWHOOHU���P-System depth adjuster



17

4

3

1

14

6

7

15

222324

16

12
13

11

20

21

19

18

25

10

8 9
5

26

2

27

156Ersatzteile
Zeta P2

Spare parts
Zeta P2



Pos. Bezeichnung Description Art. Nr.
1 Elektromotor L 44 EZ komplett 

mit Führung und Hubmechanik 230 V D 
Electric motor L44 EZ, complete, 
with guide and vertical mechanical drive (VMD) 230 V D 30 4441D

Elektromotor L 44 EZ komplett 
mit Führung und Hubmechanik 230 V CH

Electric motor L44 EZ, complete, 
with guide and vertical mechanical drive (VMD) 230 V CH 30 4441CH

Elektromotor L 44 EZ komplett 
mit Führung und Hubmechanik 120 V US

Electric motor L44 EZ, complete, 
with guide and vertical mechanical drive (VMD) 120 V US 30 4441US

Elektromotor L 44 EZ komplett 
mit Führung und Hubmechanik 240 V GB 

Electric motor L44 EZ, complete, 
with guide and vertical mechanical drive (VMD) 240 V GB 30 4441GB

Elektromotor L 44 EZ komplett 
mit Führung und Hubmechanik 240 V AU

Electric motor L44 EZ, complete, 
with guide and vertical mechanical drive (VMD) 240 V AU 30 4441AU

2 Kabel mit Stecker 230 V D Cable with plug 230 V D 31 3721
Kabel mit Stecker 230 V CH Cable with plug 230 V CH 31 3720
Kabel mit Stecker 120 V US Cable with plug 120 V US 31 5012
Kabel mit Stecker 240 V GB Cable with plug 240 V GB 31 5016
Kabel mit Stecker 240 V AU Cable with plug 240 V AU 31 5013

3 Handgriff Handle 25 1015
4 Zylinderschraube M8 × 12 Cheese head screw M8 × 12 35 2812
5, 6, 7, 8, 9, 10 Grundplatte mit Schwenkanschlag zu Zeta P2, mm Baseplate with swivelling stop for Zeta P2, mm 25 1040
6 Schwenkanschlag, mm Swivelling stop, mm 25 1042
7 Klemmhebel zu Schwenkanschlag Clamping lever for swivelling stop 25 1047
8 Gelenkbolzen Hinge bolt 34 1020
9 Rutschsicherung Anti-slip pad 33 1050
10 Tiefensteller Depth adjuster 25 1012
11, 12, 13 Anschlagwinkel Stop square 25 1044
12 Spannbacke mit Klemmhebel Clamping jaw with clamping lever 25 1046
13 Walze zu Anschlagwinkel Roll for stop square 25 1049
14 Kassette mit Zentralverriegelung Cassette with central locking 25 1055
15 Absaugadabter 36 mm Adapter 36 mm 33 1007
16 Zugfeder (Stück) Tension spring (piece) 35 1110
17 Anschlag zu Tiefensteller Stop for depth adjuster 25 4051
18 P-System-Nutfräser, HW (100.9 × 7 × 22, Z3) P-System cutter, carbide tipped (100.9 × 7 × 22, Z3) 13 2141

P-System-Nutfräser, DIA (100.4 × 7 × 22, Z3) P-System cutter, diamond tipped (100.4 × 7 × 22, Z3) 13 2140
19 Senkschraube M4 × 8 Torx Countersunk screw M4 × 8 Torx 35 2408T
20 Aufsteckplatte 4 mm Spacer 4 mm 25 3026
21 Aufsteckplatte 2 mm Spacer 2 mm 25 3023
22 Schraubenzieher Torx TX20 Screwdriver Torx TX20 27 1930
23 Sechskant-Stiftschlüssel 5 mm Allen key 5 mm 27 1953
24 Sechskant-Stiftschlüssel 2 mm Allen key 2 mm 27 1942
25 P-System Tiefensteller P-System depth adjuster 25 1045
26 Systainer Gr. II Systainer size II 33 1565
27 Kunststoffeinlage Plastic inlay 36 0014
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Pos. Bezeichnung Description Art. Nr.

1 Elektromotor L 44 EZ komplett mit Führung und Hubmechanik 
230 V CH

Electric motor complete L 44 EZ with guide and vertical mechanical drive  
230 V CH 30 4441CH

Elektromotor L 44 EZ komplett mit Führung und Hubmechanik 
230 V DE

Electric motor complete L 44 EZ with guide and vertical mechanical drive  
230 V DE 30 4441DE

Elektromotor L 44 EZ komplett mit Führung und Hubmechanik 
120 V US

Electric motor complete L 44 EZ with guide and vertical mechanical drive  
120 V US 30 4441US

Elektromotor L 44 EZ komplett mit Führung und Hubmechanik 
240 V GB

Electric motor complete L 44 EZ with guide and vertical mechanical drive  
240 V GB 30 4441GB

Elektromotor L 44 EZ komplett mit Führung und Hubmechanik 
240 V AU

Electric motor complete L 44 EZ with guide and vertical mechanical drive  
240 V AU 30 4441AU

3 Bürstenhalter Brush holder 31 4407 
4 Kohlebürste 230 V (1 Paar) Carbon brush 230 V (1 pair) 31 4408 

Kohlebürste 120 V (1 Paar) Carbon brush 120 V (1 pair) 31 4430
5 Drehfeder für Kohlebürste Spring for carbon brush 31 4409 
2, 6, 7 Schaltstange, Schaltschieber, Feder (3-teilig) Switch rod, switch bar, spring (3-part) 31 4427
8, 9, 10 Schalter inkl Digital-Elektronik mit PTC 230 V Switch with Digital-Electronics with PTC 230 V 31 4451

Schalter inkl Digital-Elektronik mit PTC 120 V Switch with Digital-Electronics with PTC 120 V 31 4450 
11, 12 Endkappe mit Schrauben End cap with screws 31 4426 
13 Knickschutz Cable protection 31 4410 
14 Kabel mit Stecker 230 V  D Cable with plug 230 V D 31 3721

Kabel mit Stecker 230 V  CH Cable with plug 230 V CH 31 3720
Kabel mit Stecker 120 V  US Cable with plug 120 V US 31 5012
Kabel mit Stecker 240 V  GB Cable with plug 240 V GB 31 5016
Kabel mit Stecker 240 V  AU Cable with plug 240 V AU 31 5013
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Verbindungstechnik
Hauptstrasse 149
CH-4416 Bubendorf
Tel. +41 61 935 36 36
Fax +41 61 935 36 06 
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